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EN 352-1:2002 / EN 352-3:2003 / EN 352-8:2008
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset, Headband

HRXS220A, HRXS221A

A1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000| 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) | 17.0 | 24.0| 29.5| 36.9| 37.3|39.3 | 354
A:3 Standard deviation (dB) | 3.2 | 2.0 | 26 | 33| 49 [ 32| 39| 32
A4 APV (dB) 13.8 | 22.0| 269 33.6] 324 | 36.1 | 315

A5H=34dB M=20dB  L=22dB
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset, Helmet attachment
HRX220P3E, HRXS221P3E
A1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000| 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) | 16.6 | 22.0 | 29.1| 36.3 | 36.4 | 38.7 | 34.2
A3 Standard deviation (dB) | 27 | 22 | 29 | 34 | 39 | 42 | 40 | 31
A4 APV (dB) 139 19.8| 262 | 329 32.5| 345 | 302

A5H=33dB M=28dB  L=21dB
ANSI $3.19-1974
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset, Headband
HRXS221A-NA
B:1 Test Frequency (Hz) | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) | 17.2 | 21.8| 30.3 | 36.5| 38.4 | 40.5 | 40.4 | 36.2 | 34.7 % Class
B:3 Standard deviation (dB) | 2.4 | 1.8 | 26 | 29| 30 | 24 | 34 | 24 | 29 A
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset, Hard hat
HRXS221P3E-NA
B:1 Test Frequency (Hz) | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) | 15.7 | 19.5| 28.7 | 34.9| 34.7 | 371 | 35.9 | 324 | 322 2 Class
B:3 Standard deviation (dB) | 31 | 21| 28 | 29| 30 | 24 | 33 | 29 | 30 A
AZINZS 1270:2002
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset, Headband
HRXS221A
C:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 |SLCy, |Class | Clamping
C:2Mean attenuation (4B) | 17.6 | 22.1 | 20.9 | 37.6 | 37.6 | 38.4 | 34.9 Force
C:3 Standard deviation (dB) 3.7 [ 37 (33|28 |22 242632 |5 113N
C:4 Mean minus SD 139 [ 18.4 [ 33.6 [ 35.4 | 35.4 | 36.0 | 32.3 Mass 3559
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset, Helmet attachment
HRXS221P3E
C:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 |SLC,, |Class | Clamping
C:2 Mean attenuation (dB) 18.1[21.1 1294 | 33.9 | 35.2 | 36.2 | 34.2 Force
C:3 Standard deviation (dB) 25 (1939 |28 |29 |42 3430 |5 11,9
C:4 Mean minus SD 15.6 | 19.2 | 255 | 31.1 | 32.3 | 32.0 | 30.8 Mass 3749

This earmuff was tested with Protector HC600 industrial safety helmet (P3E adapter).
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TABLE D (EN352-3:2003)

D:1 Helmet manufacturer | D:2 Helmet model D:3 Attachment D:4 Head Size
3M (G3000 Basic set E L

3M H-700 E L

M G500 Headgear E SML

3M G3501 E L

www.3M.com.
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introduction

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Welcome to the next
generation of protective communication.

Safety Information

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of this
device. Retain these instructions for future reference.

Intended use

These 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro headsets are intended to provide protection against hazardous noise
levels and loud sounds while allowing the user to listen to the radio or other audio devices. It is expected that all
users read and understand the provided user instructions as well as be familiar with the use of this device.

Explanation of Signal Word Consequences

A WARNING: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in serious injury or death

& CAUTION: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate
injury and/or property damage.

NOTICE:  Indicates a situation which, if not avoided, could result in property damage.

L\ WARNING

+ If the information and recommendations contained herein are not adhered to, the protection afforded by the
earmuffs will be severely impaired.

+ This hearing protector helps reduce exposure to hazardous noise and other loud sounds. Misuse or failure to
wear hearing protection at all times when exposed to hazardous noise maP( result in hearing loss or
injury. For proper use, see supervisor, user instructions, or contact 3M Technical Support.

+ Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and Ieaka?e, for example.

When used regularly, 3M recommends replacing the foam liners and cushions at least twice a year to maintain
consistent attenuation, hygiene, and comfort. If a cushion is damaged, it should be replaced. The cushions and
goam liners may deteriorate with use and should be examined at regular intervals for cracking or other

lamage.

+ Ensure the hearing protector is fitted, adjusted, regularly checked for serviceability, and maintained in
accordance with these user instructions. Improper fit of this device will reduce its effectiveness in
attenuating noise. Consult the enclosed instructions for proper fit.

+ Hearing protectors must be wom at all times in noisy surroundings for proper protection.

+ The audibility of waming signals at a specific workplace may be impaired while using the entertainment facility.

« The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the earmuffs.

+ The noise reduction may be lower when eyeglasses, goggles or respirator straps are wom between the
sealing surface of the earmuff cushions and the sides of the wearer's head. For best noise reduction, select
eyeglasses or goggles that have thin, flat temples or straps which will minimize interference with the seal of the
earmuff cushions. Pulllong hair back to the extent possible and remove other items that may degrade the
earmuff seal such as penclls, hats, jewelry or earbuds. Do not bend and reshape the headband as this will
cause a loose fit and allow sound leakage.

+ The helmet mounted earmuffs are of large size range. Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size
range or small size range or large size range. Medium size range earmufis will it the majority of wearers.
Small size range or Iar%;e size range earmuffs are designed to fit wearers for whom medium size range
earmuffs are not suitable.



* When worn according to the User Instructions, this hearing protector helps reduce exposure to both
continuous noises, such as industrial noises and noises from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse
noises, such as gunfire. It is difficult to predict the required and/or actual hearing protection obtained during
exgosure to impulse noises. For gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper selection, fit and use
of hearing protection, proper care of hearing protection, and other variables will impact performance. If your
hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any noise exposure (including gunfire), or
for any other reason you suspect a hearing problem, your hearing may be at risk. To learn more about hearing
protection for impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

+ The limitation of the input signal is only remained for levels not exceeding 250mV RMS.

+ The size of the headband and headgear are S,M,L and for the helmet attached is L.

CAUTION
RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. DISPOSE OF USED
BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS

NOTICE

* Although hearing protectors can be recommended for protection against the harmful effects of impulsive noise,
the Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise and may not be an
accurate indicator of the protection attainable against impulsive noise such as gunfire.

+ IfNRR is used to estimate typical workplace protection, 3M recommends that NRR be reduced by 50% or in
accordance with applicable regulations.

« This hearing protector limits the entertainment audio signal to 82 dB(A) effective to the ear.

+ This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be
obtained from the manufacturer.

+ In Canada, users of hard hats combined with earmuffs must refer to CSA Standard Z94.1 on industrial
protective headwear.

+ Operating temperature range: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Storage temperature range: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

. \é\é%ight of Hearing Protector: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 3699, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E =

g

3M Svenska AB hereby declares that this 3M™ PELTOR™ Headset is in compliance with the essential
requmirements and other provisions set out in the appropriate directives. Thereby they fulfil the requirements for CE
marking.
Hereby, 3M Svenska AB declares that the radio equipment type [broadcast radio receiver] is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following intemet address:
htp://www.3M.com/peltor/doc
The product has been tested and approved in accordance with [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-8:2008].
E Additional information can be obtained by contacting 3M in the country of purchase or 3M Svenska AB
(2. Vérnamo. For contact information, see last pages of this user instruction. This product contains electrical and

electronic components and must not be disposed of using standard refuse collection. Please consult local

directives for disposal of electrical and electronic equipment.
Notified Body Type Examination Certificate acc. directive 89/686/EEC:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven,Germany. Notify body #1974

0" Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.
=@ To properly dispose of the battery, follow local solid waste disposal regulations

EMC COMPLIANCE

This device comf)lies with Part 15 of the FCC rules and Industry Canada'’s license-exempt RSSs. Operation is
subject to the following two conditions: é‘l) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that may cause undesirable operation.

Note: This device has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This device generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there
is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this device does cause harmful



interference, which can be determined by turning the device off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation distance between the two interfering devices.

Consult 3M Technical Support.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the user’s authority to operate the device.

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
Note: The following statements do not apply in Australia and New Zealand. Consumers should rely on their
statutory rights.
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division product is found to be defective in material,
workmanship, or not in conformity with any express warranty for a specific purpose, 3M's only obligation and your
exclusive remedy shall be at 3M's ogtion, to r?j)air, replace or refund the purchase price of such parts or products
upon timely notification of the issue by you and substantiation that the product has been stored, maintained and
used in accordance with 3M's written instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY IS
EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR APARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A
COURSE OF DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE AND AGAINST PATENT
INFRINGEMENT. 3M has no obligation under this warranty with respect to any product that has failed due to
inadequate or improper storage, handling, or maintenance; failure to follow product instructions; or alteration or
damage to the product caused by accident, neglect, or misuse.
LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE
FORANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES
INCLUDING LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY
SSERTED. THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.
NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be made without the written consent of the 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the authority granted under Federal Communications
Commission rules permitting the operation of this device.

LABORATORY ATTENUATION

Explanation of attenuation tables:

European Standard EN 352

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation, Mean att (dB)

A:3 Standard deviation, St dev (dB)

A4 Assumed protection value, APV (dB)

A:5 H = Hearing protection estimation for high frequency sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency sounds (500Hz < f < 2000Hz).
L = Hearing protection estimation for Low frequency sounds (f < 500Hz).

USA Standard ANSI §3.19-1974

B:1 Frequency (Hz)

B:2 Mean Attenuation, Mean Att (dB)

B:3 Standard Deviation, St Dev (dB)

The level of noise entering a person's ear, when hearing protector is worn as directed, is closely approximated by
the difference between the A-weighted environmental noise level and the NRR.
Example

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.

2. The NRR is 23 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 69 dB(A).

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz the C-weighted environmental noise
level should be used.



Australia/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002

C:1 Test Frequencies

C:2 Mean Attenuation, Mean Att

C:3 Standard Deviation, St Dev

C:4 Mean minus SD

Compatible Industrial Safety Helmets

These ear-muffs should be fitted to, and used only with, the industrial safety helmets listed in TableD. These
earmuffs were tested in combination with the following industrial safety helmets, and may give different levels of
protection if fitted to different helmets.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:

D:1 Helmet manufacturer

D:2 Helmet model

D:3 Helmet attachment

D:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA
E:1 Headband (Stainless steel, PVC, PA)
E: 2Headband wire (stainless steel)

E: 3Two-point fastener (POM)

E: 4Cushion (PVC foil and PUR foam)

E: 5Foam liner (PUR foam)

E:6 Cup (ABS)

E:7 Latch (PA)

E:80n/OffMode button (TPE)

E:9 [+] button (TPE)

E:10 [1] button (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Cup supporting arm (stainless steel)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

F:1 Slide out the cups and it the top out, as the cable must be on the outside of the headband. F:2 Adjust the
height of the cups by sliding them up or down while holding the headband in place. F:3 The headband should be
positioned across the top of your head.

Helmet Attachment

F:7 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and snap it into place(F:8). F:9 Work mode. To switch the
unit from ventilation mode to work mode, press the headband wires inwards until you hear a click on both sides.
Make sure that the cups and the headband wires do not Fress on the edge of the helmet when in work mode as this
can <|:ause noise leakage. F:10 Ventilation mode. Avoid placing the cups against the helmet (F:11) as this prevents
ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS

Switching the headset on and off

Press and hold the On/Off/Mode button (E:8). A voice message will confirm

Adjust radio volume

Press the + or the — button to adjust the radio volume. There are eight volume levels, where the lowest level is on
mute to enable listening to the external input.

Search station

Press the On/OffMode button to search a station. A voice message will confirm, “Search station”. Press the + or the
- button to change station. A voice message will tell you which frequency you are at, followed by a short tone when
you exit the search station mode.



Store station

Press and hold the On/OfffMode button to store station while you are in search station mode. To access your preset
stations push the On/Off/Mode button till you hear the voice message, “Stored station”. Press + or — to browse
preset stations.

Changing radio AM/FM band (only specific models)

Press the On/Off/Mode button to change radio band. A voice message will confirm, “Radio band”. Press the + or the
— button to change radio band.

Listening via the 3.5 mm external input jack Connect an external device via the 3.5 mm input jack using a 3.5
mm cable (purchase separately). Press the — button to set the radio volume on the lowest level and mute to enable
listening to the external device. Adjust the sound level on the external device.

Automatic power off

The unit will automatic power off after four hours of inactivity. This is indicated by a voice message, “Automatic power
off’ followed by a series of short tones, then the unit will power off. Press any button to avoid automatic power off.

CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the outside of the cups, headband and cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, tum the earmuffs outwards, remove the cushions and foam
liners, and allow to dry before reassembly. The cushions and foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking and leakage. When used regularly, 3M recommends replacing the foam
liners and cushions at least twice a year to maintain consistent attenuation, hygiene, and comfort. If a cushion is
damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section below. Keep the earmuffs clean and dry and store at
normal room temperature in a clean uncontaminated area before and after use.

REMOVING AND REPLACING THE CUSHIONS

G:1 To remove the cushion, slide your fingers under the edge of the cushion and firmly pull straight out.

G:2 To replace, insert the foam liner. Make sure that you choose the correct thickness of the foam liner. The
thickness of the new foam liner should correspond to the one you are replacing.

G:3 Then, it one side of the cushion into the groove of the cup and then press on the opposite side until cushion
snaps in place.

REPLACING THE BATTERIES

Detach the latch H:1 with your fingers.

H:2 Open the cup.

H:3 Insert or replace the batteries. Make sure the polarity corresponds to the markings.
H:4 Close the cup and lock the latch.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiene Kit

Hygiene kit consisting of two (DK034) thin foam liners, two (DK042) thick foam liners and two snap- in cushions.
3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Single-Use Protectors

Single-use protector for the cushions. Package of 100 pairs.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm cable

3.5 mm cable to connect an extemal device
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Casque d’écoute radio FM 3M™ PELTORT" WorkTunes™ Pro HRXS220A, HRX220P3E

Casque d’écoute radio AM/FM 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,

HRXS221A, HRXS221P3E

Introduction

Félicitations et merci d'avoir choisi les solutions de communication 3M™ PELTOR™. Bienvenue dans la nouvelle

génération de protections auditives communic

Consignes de sécurité

Avant d'utiliser cet appareil, veuillez lire, comprendre et respecter toutes les consignes de sécurité contenues dans

cette notice. Conservez cette notice pour vous y référer ulterieurement.

Usage prévu Les casques d'écoute 3M PELTOR sont prévus pour assurer la protection contre des niveaux

sonores élevés et dangereux, tout en permettant a l'utilisateur d'entendre les bruits ambiants grace aux

&nicrophones. ;I'ous les utilisateurs doivent avoir lu et compris la notice d'utilisation, et étre familiers avec ['utilisation
e cet appareil.

Choix des termes utilisés.

A AVERTISSEMENT : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer
des blessures graves ou fa mort

A ATTENTION : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer
des blessures Iégeres ou peu graves et/ou des dégats matériels.
AVIS: Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des dégats
materiels.
£\ AVERTISSEMENT

+ Le non-respect des informations et recommandations contenues dans ce document peut nuire sérieusement
ala protection assurée par le casque antibruit.

+ Cette protection auditive est congue pour atténuer I'exposition a des niveaux sonores dangereux et a d'autres
sons bruyants. En cas d’exposition au bruit, un port inadéquat ou intermittent de protection auditive
entraine un risque de perte d’audition ou de Iésion auditive. Pour un usage correct, consultez la notice
d'utilisation ou contactez 'assistance technique 3M.

+ Le casque antibruit et ses coussinets peuvent se détériorer a l'usage. Pour cette raison, examinez-les
régulierement afin de détecter toutes traces de détérioration, telles que des craquelures ou des fuites. En cas
d'utilisation réguliére, 3M recommande de remplacer les mousses absorbantes et les coussinets au moins
deux fois par an, afin de maintenir un niveau homogéne d'atténuation sonore, d'hygiene et de confort. Si un
coussinet est abimé, vous devez le remplacer. Les coussinets et les mousses absorbantes peuvent se
détériorer a l'usage. Pour cette raison, examinez-les réguliérement afin de détecter toutes traces de
détérioration, telles que des craquelures ou des fuites.

« Vérifiez que la protection auditive est ajustée, réglée et controlée a intervalles réguliers pour s'assurer de son
bon fonctionnement, et entretenue conformément a cette notice d'utilisation. Si cet appareil est mal ajusté,
I'efficacité de Iatténuation sonore sera réduite. Pour un ajustement correct, consultez la notice
ci-jointe.

+ Pour une protection efficace, des protections auditives doivent étre portées en permanence dans des
environnements bruyants.

+ Il peut arriver sur le lieu de travail que l'audibilité des signaux d'avertissement soit génée si vous utilisez un
casque audio de |

+Lamiseen Elace de charlottes hygiéniques sur les coussinets peut altérer les performances acoustiques du
casque antibruit.

+ Si des lunettes de vue, des lunettes de protection ou des sangles de masque respiratoire sont insérées entre
la surface d'étanchéité des coussinets du casque antibruit et le visage de ['utilisateur, Iatténuation du niveau
sonore peut étre affaiblie. Pour optimiser la réduction sonore, choisissez des lunettes de vue ou de protection
avec des sangles ou des branches minces et plates afin de minimiser linterférence avec les joints d'étanchéité
des coussinets du casque antibruit. Ramenez les cheveux longs le plus en arriere possible et enlevez tous les
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autres éléments susceptibles de géner 'étanchéité du casque antibruit, tels que des stylos, chapeaux, bijoux
ou écouteurs intra-auriculaires. Ne courbez pas le serre-téte et n'en modifiez pas la forme ; cela pourrait nuire
al'ajustement et causer des fuites acoustiques

+ Les coussinets montés sur le casque antibruit sont proposés en grande taille. Les casques antibruit conformes
alanorme EN352-3 existent en plusieurs tailles : petite, moyenne ou grande. Les casques antibruit taille
moyenne s'adaptent a la majorite des utilisateurs. Les casques antibruit de petite et grande taille sont destinés
aux utilisateurs pour lesquels les casques antibruit de taille moyenne ne conviennent pas.

+ Lorsque la protection auditive est portée conformément a la notice d'utilisation, elle contribue a réduire
I'exposition aux bruits continus comme les bruits d‘on'?ine industrielle, des véhicules et des avions, ainsi que
les bruits impulsifs tres forts, comme les bruits de tir. Il est difficile de prévoir la protection auditive adaptée a
I'exposition aux bruits impulsifs et celle obtenue en pratique. Pour e tir, le type d'arme, le nombre de balles
tirées, le choix de la protection auditive, ses conditions de port et dutilisation, ses conditions d'entretien, ainsi
que d'autres variables ont une incidence sur les résultats obtenus. Si les bruits semblent assourdis, si vous
entendez des bourdonnements ou des vrombissements pendant ou apres une exposition sonore (bruit de tir
inclus) ou si, pour toute autre raison, vous soupgonnez un probléme auditif, votre audition peut étre touchée.
Pour en savoir plus sur la protection auditive contre les bruits impulsifs, rendez-vous sur www.3M.com/hearing.

+ La limitation du signal d'entrée ne persiste que pour les niveaux qui n'exceédent pas 250 mV en valeur efficace.

. Il:e( serrg—tc)éte et la coquille existent en tailles S, M, L (petite, moyenne, grande) et le casque de sécurité en taille

grande).
ATTENTION i . )
RISQUE D’EXPLOSION SI LA PILE EST REMPLACEE PAR UN MODELE INCOMPATIBLE. ELIMINEZ
LES PILES USAGEES CONFORMEMENT AUX INSTRUCTIONS.

REMARQUE

+ Bien que des protections auditives puissent étre recommandées pour assurer la protection contre les
conséquences nuisibles des bruits impulsifs, lndice de réduction du bruit (SIRB) est basé sur l'atténuation de
bruits continus et peut ne pas étre considéré comme un indicateur précis de la protection possible contre les
bruits impulsifs comme les bruits de fir.

+ Silindice de réduction du bruit est utilisé pour estimer la protection caractéristique sur le lieu de travail, 3M
recommande de réduire lindice de réduction du bruit de 50 % ou conformément aux réglements applicables.

+ Cette protection auditive limite le signal audio de 'appareil de loisir & 82 dB(A) de niveau effectif a l'oreille.

+ Certaines substances chimiques peuvent altérer ce produit. De plus amples informations peuvent étre
obtenues aupres du fabricant.

+Au Canada, les utilisateurs de casque de chantier combiné avec un casque antibruit doivent se référer aux
normes CSA Z94.1 relatives aux casques de protection industriels.

+ Plage de température de fonctionnement : -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Plage de température de stockage : -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Poids de la protection auditive : HRXS220A =351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A = 353g,
HRXS221P3E = 371g

3M Svenska AB déclare par la présente que ce casque antibruit 3™ PELTOR™ est conforme aux exigences
principales et aux autres dispositions stipulées dans les directives applicables. Il répond par conséquent aux
exigences de conformité du marquage CE.

3M Svenska AB déclare Lf)ar la présente que ce type d'équipement radio (récepteur de radiodifiusion) est conforme
ala directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration UE de conformité est disponible a l'adresse suivante
:httf://wwwﬁM.oom/peltor/doc Ce produit a été testé et certifié conforme aux normes [EN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E Pour obtenir plus d'informations, veuillez contacter 3M dans le pays d'achat ou 3M Svenska AB Varmamo.
£ Vous trouverez les coordonnées dans les derniéres pages de cette notice d'utilisation. <insert wee symbol>
Ce produit contient des éléments électriques et électroniques et ne doit pas étre éliminé avec les déchets

ordinaires. Consultez les reglements locaux concemant I€limination des appareils électriques et électroniques.
Certificat d'examen type d'organisme avisé conformément a la directive 89/686/EEC :
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
oy Nemeélangez pas les piles usagées et les piles neuves. Ne mélangez pas les piles alcalines, standards
& 2 etrechargeables. Pour éliminer correctement des piles, suivez les réglements locaux concemant
[élimination des déchets solides.
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COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE (CEM)

Cet appareil est conforme a l'article 15 des regles de la FCC (en anglais Federal Communications Commission). Le

fonctionnement de I'appareil est soumis aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas produire

d'interférences nuisibles et (2) cet appareil doit accepter les interférences regues, notamment des interférences

susceptibles de causer d'altérer le fonctionnement.

Remarque : Cet appareil a été testé et reconnu conforme aux limites d'un appareil numérique de classe B,

conformément a l'article 15 des réglements de la FCC. Ces limites sont congues pour assurer une protection

raisonnable contre les interférences nuisibles d'une installation résidentielle. Cet appareil produit, utilise et peut

émettre de I'énergie de fréquence radio et, 'il N'est pas installé et utilisé conformément a la notice d'utilisation, peut

entrainer des interférences nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n'existe aucune garantie que des

interférences ne se Eroduisent pas dans une installation donnée. Si cet appareil produit des interférences nuisibles

(ce qui peut éfre établi en mettant I'appareil hors tension, puis sous tension), il est préconisé a l'utilisateur d'essayer

de rectifier les interférences en adoptant I'une ou plusieurs des mesures suivantes :

-Réorienter ou repositionner 'antenne de réception.

-Augmenter la distance qui sépare deux appareils sources dinterférences.

- Consulter le service technique 3M.

INTERDICTION DE MODIFICATION : Il est interdit de modifier cet appareil sans 'autorisation écrite de la société

gM. Toute mocliiﬁcation non autorisée est susceptible d'annuler la garantie et de révoquer I'autorisation d'utilisation
le cet appareil.

GARANTIE ET LIMITATION DE RESPONSABILITE

Remarque : Les déclarations suivantes ne sont pas applicables en Australie et en Nouvelle-Zélande. Les
consommateurs doivent invoquer leurs droits statutaires.
GARANTIE : i un produit parmi les Solutions pour la Protection Individuelle3M s'avere défectueux, et présente un
défaut de matériau, un vice de fabrication ou s'il n'est pas conforme a toute garantie expresse pour un usage
particulier, 3M a pour seule obligation, a sa seule discrétion de réparer, remplacer ou rembourser toute piéce ou tout
produit défectueux, & condition que ['utilisateur avise 3M en temé)s opportun et quiil présente une preuve que le
roduit a été entreposé, entretenu et utilisé conformément aux directives écrites de 3M. SAUF INTERDICTION
EGALE, LA PRESENTE GARANTIE EST EXCLUSIVE,ET TIENT LIEU DE TOUTE GARANTIE EXPLICITE OU
IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE, D'APTITUDE A UN USAGE PARTICULIER OU DE TOUTE AUTRE
GARANTIE DE QUALITE, OU CELLE DECOULANT D'UNE TRANSACTION, D'UN USAGE OU D'UNE
UTILISATION PROFESSIONNELLE, A LEXCEPTION DES GARANTIES RELATIVES AUX TITRES DE
PROPRIETE ET A LACONTREFACON DE BREVETS. Aux termes de cette garantie, 3M n'a aucune obligation en
ce gui concerne un produit qui s'est avéré défectueux en raison d'un stockage, de la manipulation ou d'un entretien
inadéquats ou impropres, du non-respect de la notice d'utilisation, ou de la modification ou de la détérioration du
produit causée par accident, négligence ou mauvaise utilisation. .
LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF INTERDICTION LEGALE, 3M NE SAURAIT EN AUCUN CAS ETRE
TENUE RESPONSABLE DES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX, FORTUITS OU
CONSEQUENTS (Y COMPRIS DES PERTES DE REVENUS) RESULTANT DE CE PRODUIT, QUELLE QUE
SE)O('I_lTAIUASF%ﬁ:%ME T JURIDIQUE INVOQUE. LES RECOURS STIPULES DANS CE DOCUMENT SONT
INTERDICTION DE MODIFICATION : Il est interdit de modifier cet appareil sans 'autorisation écrite de la société
3M. Toute modification non autorisée est susceptible d'annuler la garantie et de révoquer ['utilisation de cet appareil
aux termes des reglements de la FCC (en anglais Federal Communications Commission).

ATTENUATION EN LABORATOIRE
Explications des tableaux d’atténuation :

Normes européennes EN 352

A: 1 Fréquence (Hz)

A 2 Atténuation moyenne, att. moyenne (dB)

A: 3 Ecart type, éc. t. (dB)

A: 4 Valeur de protection supposée, VPS (dB)



A:5H = Estimation de protection auditive pour des sons & hautes fréquences (f = 2000 Hz).

M = Estimation de protection auditive pour des sons a fréquences moyennes (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Estimation de protection auditive pour des sons a basses fréquences (f < 500 Hz).

Norme américaine ANSI $3.19-1974

B : 1 Fréquence (Hz)

B: 2 Atténuation moyenne, att. moyenne (dB)

B: 3 Ecart type, éc. t. (dB)

Le niveau de bruit qui pénétre dans I'oreille d'une personne, lorsque la protection auditive est portée comme
indiqué, se rapproche étroitement de la différence entre le niveau de bruit environnement pondéré A et l'indice de
réduction du bruit. Exemple

1. Le niveau de bruit environnemental tel que mesuré a l'oreille est de 92 dBA.

2. LIRB est de 23 décibels (dB).

3. Le niveau de bruit qui pénétre dans l'oreille est approximativement égal a69 dB(A).

ATTENTION : Pour les environnements sonores dominés par des fréquences inférieures a 500 Hz, le niveau de
bruit environnemental pondéré C doit étre utilisé.

Normes en Australie/Nouvelle-Zélande AS/INZS 1270:2002

C: 1 Fréquence d'essai

C : 2 Atténuation moyenne, att. moyenne

C: 3 Ecarttype, éc. t.

C : 4 Moyenne moins écart type

Casques de protection industriels compatibles

Ce casque d'‘écoute doit étre fixé sur et utilisé uniquement avec les casques de protection industriels figurant dans
le tableau D. Ce casque d'écoute a été testé en oonH'onction avec les casques de protection industriels suivants, et
peut assurer des niveaux de protection différents s'il est fixé sur des casques de sécurité différents.

Explications du tableau des attaches des casques de protection industriels :

D : 1 Fabricant du casque de sécurité

D: 2 Modéle du casque de sécurité

D : 3 Attache pour casque de sécurité

D: 4 Taille de la téte : S = petite, M = moyenne, L = grande

ELEMENTS DU CASQUE ANTIBRUIT
HRXS2201, HRXS221A, HRXS221A-NA

E : 1 Serre-téte (acier inoxydable, PVC, PA)

E : 2 Lien de sere-téte (acier inoxydable)

E:3 Fixation a deux points (POM)

E : 4 Coussinet (feuille de PVC et mousse PUR)

E : 5 Mousse absorbante (mousse PUR)
E:6Coquille (ABS)

E : 7 Couvercle (PA)

E: 8 Bouton Marche/Arrét/Mode (TPE)

E:9 Bouton [+] (TPE)

E: 10 Bouton [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E : 11 Bras de support de coquille (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

F:1 Faites glisser les coquilles pour les sortir et inclinez la partie supérieure vers I'extérieur, afin que le lien se trouve
al'extérieur du sere-téte. F :2 Ajustez la hauteur de chaque coquille. Pour cela, faites-les glisser vers le haut ou le
bas tout en maintenant le serre-téte en place. F :3 Le serre-téte doit étre positionné au sommet de votre crane.
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Attache pour casque de sécurité

F :7 Insérez l'attache pour casque de sécurité dans la fente du casque et encliquetez-la en place (F:8). F :9 Mode
Travail. Pour faire passer I'appareil du mode Ventilation au mode Travail, appuyez sur les liens du serre-téte jusqu'a
ce qu'un cliquetis se fasse entendre des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles et les liens du serre-téte
n'appuient pas sur le bord du casque de ségurité lorsque celui-ci est en mode Travail ; cela pourrait entrainer des
fuites acoustiques. F :10 Mode Veentilation. Evitez de placer les coquilles contre le casque de sécurité (F:11) ; cela
peut empécher la ventilation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Mise en marche et arrét du casque antibruit

Appuyez et maintenez le bouton Marche/Arrét/Mode (E :8). Un message vocal confirme la mise en marche ou larrét.
Réglage du volume radio

Appuyez sur le bouton + ou — pour régler le volume de la radio. Le volume se décline sur huit niveaux dont le plus
bas est completement silencieux afin de vous permettre d'écouter les sons extérieurs.

Recherche de station

/-E)puyez sur le bouton Marche/Arrét/Mode pour rechercher une station. Le message vocal « Search station »
(Recherche station) vous confirme que la recherche de station est en cours. Appuyez sur le bouton + ou — pour
changer de station. Un message vocal vous annonce la fréquence sur laquelle vous vous trouvez, puis émet une
bréve tonalité quand vous sortez du mode de recherche de station.

Mise en mémoire de station

Pour enregistrer la station, enfoncez et maintenez le bouton Marche/Arrét/Mode jusqu'au mode Recherche de
station. Pour accéder a vos stations préenregistrées, appuyez sur le bouton Marche/Arrét/Mode jusqua ce que
vous entendiez le message vocal « Stored station » (Station enregistrée). Appuyez sur + ou — pour naviguer dans
les stations préenregistrées.

Changement de bande radio AM/FM (sur certains modeéles seulement)

Appuyez sur le bouton Marche/Arrét/Mode pour changer de bande radio. Un message vocal confirme « Radio
band» (Bande radio). Appuyez sur le bouton + ou — pour changer la bande radio.

Ecoute par prise jack extérieure de 3,5 mm

Connectez un périphérique grace a la prise jack d'entrée 3,5 mm a l'aide d'un cable de 3,5 mm (& acheter
séparément). Appuyez sur le bouton — pour baisser le volume radio au maximum et le couper complétement pour
pouvoir écouter un appareil extérieur. Réglez le niveau sonore du périphérique.

Mise hors tension automatique

L'appareil s'éteint automatiquement au bout de quatre heures d'inactivité. La coupure automatictje estannoncée par
le messq?e vocal « Automatic power off » (Mise hors tension automatique) suivi d'une série de bréves tonalités.
L’atppar? est alors mis hors tension. Appuyez sur nimporte quel bouton pour éviter la mise hors tension
automatique.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Utilisez un chiffon humecté d'eau chaude et de savon pour nettoyer l'extérieur des coquilles, du serre-téte et des
coussinets.

REMARQUE : NIMMERGEZ PAS la protection auditive dans I'eau. Si la protection auditive est mouillée par la
pluie ou la sueur, retournez le casque d'écoute vers 'extérieur, retirez les coussinets et les mousses absorbantes et
attendez quiils soient secs avant de les remonter. Les coussinets et les mousses absorbantes peuvent se détériorer
al'usage. Pour cette raison, examinez-les régulierement afin de détecter toutes traces de détérioration, telles que
des craquelures ou des fuites. En cas d'utilisation réguliere, 3M recommande de remplacer les mousses
absorbantes et les coussinets au moins deux fois par an, afin de maintenir un niveau homogeéne d'atténuation
sonore, d'hygiéne et de confort. Si un coussinet est abimé, vous devez le remplacer. Reportez-vous au paragraphe
« Piéces detachées » ci-dessous.

Gardez le casque antibruit dans un état propre et sec, et rangez-le a température ambiante dans une zone propre
et non contaminée, avant et apres usage.
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DEPOSE ET REMPLACEMENT DES COUSSINETS

G :1 Pour retirer le coussinet, faites glisser les doigts sous le bord du coussinet, et tirez-le fermement pour le faire sortir.
G:2 Pour le remettre en place, insérez la mousse absorbante. Veillez a choisir une mousse absorbante a
I'épaisseur adaptée. L'épaisseur de la nouvelle mousse doit correspondre a celle de la mousse a remplacer.

G : 3 Ensuite, placez un coté du coussinet dans la rainure de la coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a
ce que le coussinet s'encliquéte en position.

REMPLACEMENT DES PILES

Détachez le couvercle H: 1vec les doigts.

H: 20uvrez la coquille.

H: 3Insérez ou remplacez les piles. Vérifiez que la polarité des piles correspond aux illustrations.
H : 4efermez la coquille et fermez le couvercle.

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY220 Kit d'hygiéne

Le kit dhygiéne se compose de deux mousses minces (DK034), de deux mousses épaisses(DK042) et de deux
coussinets encliquetables.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Mousse protectrice hygiénique a usage unique

Protecteur de coussinet a usage unique. Lot de 100 paires.

3M™ PELTOR™ FL6CE Cable de 3,5 mm

Cable de 3,5 mm pour connexion d'un appareil externe

14



c»

3M™PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Einfiihrung

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank fiir lhre Wahl von 3M™ PELTOR™ Communication Solutions!
Willkommen bei der n&chsten Generation der schiitzenden Kommunikation.

Sicherheitshinweise

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle in diesen Anleitungen enthaltenen Sicherheitshinweise vor Gebrauch
dieses Gerats. Bewahren Sie diese Anleitungen zur zukiinftigen Bezugnahme auf.

Verwendungszweck

Diese 3M PELTOR Headsets sind dafiir vorgesehen, Schutz vor geféhrlichen Gerauschpegeln und lauten
Gerauschen zu bieten und dem Anwender gleichzeitig zu ermdglichen, Umgebungsgerausche (iber die
Umgebungsmikrofone zu héren. Es wird erwartet, dass alle Anwender die bereitgesteliten Gebrauchsanleitungen
lesen und verstehen sowie mit dem Gebrauch dieses Geréts vertraut sind.

Erklarung der Folgen von Signalwortern

A WARNUNG:  Weist auf eine gefahriiche Situation hin, die im Tod oder schweren Verletzungen
resultieren kdnnte, falls sie nicht vermieden wird.

& VORSICHT:  weistaufeine gefahrliche Situation hin, die in leichten oder maRigen Verletzungen
und/oder Sachschéaden resultieren konnte, falls sie nicht vermieden wird.

HINWEIS: Weist auf eine Situation hin, die in Sachschéden resultieren kdnnte, falls sie nicht
vermieden wird.

A Warnung

+ Bei einer Nichtbefolgung der hierin enthaltenen Informationen und Empfehlungen wird der von den
Kapselgehérschiitzern gebotene Schutz erheblich beeintréchtigt.

+ Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, die Belastung durch gefahriichen L&rm und andere laute Gerdusche zu
reduzieren. Bei einem unsachgeméaRen Gebrauch oder wenn der Gehdrschutz bei einer Belastung
durch geféhrlichen Larm nicht sténdig getragen wird, kénnten Horverlust oder Verletzungen die Folge
sein. Lesen Sie beziglich des ordnungsgemaf&en Gebrauchs die Gebrauchsanleitungen, wenden Sie sich an
Ihren Vorgesetzten oder an den technischen Support von 3M.

+ Kapselgehdrschiitzer und insbesondere Polster kdnnen im Gebrauch verschleiften und sollten zum Beispiel
héufig auf Risse oder Undichtheit gepriift werden. 3M empfiehlt, die Schaumstoffkissen und Polster bei
regelméRigem Gebrauch zur Wahrung von konsistenter Geréuschunterdriickung, Hygiene und Komfort
mindestens zweimal pro Jahr auszutauschen. Ein beschadigtes Polster sollte ausgetauscht werden. Die
Polster und Schaumstoffkissen kénnen im Gebrauch verschleiRen und sollten regelmaRig auf Risse oder
andere Schaden gepriift werden.

+ Stellen Sie sicher, dass der Gehdrschutz gemaR diesen Gebrauchsanleitungen angebracht, eingestell,
regelmaRig auf Brauchbarkeit geprift und gepflegt wird. Eine nicht ordnungsgeméBe Passform dieses
Geréts reduziert seine Wirksamkeit bei der Gerauschunterdriickung. Entnehmen Sie Angaben zur
ordnungsgeméaRen Passform diesen Anleitungen.

+ Gehérschutzprodukte missen in larmbelasteten Umgebungen zum ordnungsgeméafen Schutz jederzeit
getragen werden.

+ Bei Verwendung der Unterhaltungsfunktionalitat kann in bestimmten Arbeitsumgebungen die Horbarkeit von
Warnsignalen beeintréchtigt werden

+ Das Anbringen von Hygieneiiberziigen an den Polstern kann die akustische Leistung der Kapselgehdrschiit-
zer beeintrachtigen.

+ Die Lérmminderung kann verringert werden, wenn Brillen, Schutzbrillen oder Bander von Atemschutzproduk-
ten zwischen der Dichtfléche der Kapselpolster und dem Koi)f des Trégers vorhanden sind. Wahlen Sie zum
Erreichen der besten Larmminderung Brillen oder Schutzbrillen mit diinnen, flachen Biigeln oder Bandem, um
die Beeintrachtigung der Abdichtung durch die Kapselpolster auf ein Minimum zu begrenzen. Ziehen Sie
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langes Haar méglichst weit nach hinten und entfernen Sie andere Gegensténde wie zum Beispiel
Schreibstifte, Hiite, Schmuck oder Ohrstdpsel, die die Abdichtung durch die Kapselpolster mindem kénnten.
Verbiegen und verformen Sie den Kopfbigel nicht, da dies in einem losen Sitz und im Eindringen von
Gerduschen resultiert.

* Die helmbefestigten Kapselgehdrschiitzer sind aus dem groRien Sortiment. Mit EN 352-3 konforme
Kapselgehdrschiitzer sind aus dem Kleinen, mittleren oder groRen Sortiment. Kapselgehdrschiitzer aus dem
mittleren Sortiment passen der Mehrzahl der Trager. Kapselgehtrschiitzer aus dem kleinen oder groRen
Sortiment sind fiir Trager konzipiert, fiir die Kapselgehdrschitzer aus dem mittleren Sortiment ungeeignet sind.

+ Wenn dieses Gehdrschutzprodukt gemaR den Gebrauchsanleitungen getragen wird, trégt es sowohl dazu bei,
die Belastung durch kontinuierlichen L&rm, wie zum Beispiel Industrielarm und den von Fahrzeugen und
Flugzeugen erzeugten Larm, als auch durch sehr laute Impulsgeréusche, wie zum Beispiel Schusse, zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder tatsachlich bei der Belastung durch Impulsgeréusche erzielte
Gehdrschutz ist schwer vorherzusagen. Bei Schiissen wirken sich der Waffentyp, die Anzahl der Schiisse, die
richtige Auswahl, die Anpassung und Verwendung des Gehdrschutzprodukts, seine ordnungsgeméRe Pflege
und weitere Variablen auf die Leistung aus. Wenn Ihr Gehdr nach einer Larmbelastung (einschlieRlich
Schiissen) gedammt zu sein scheint oder Sie ein Klingeln oder Summen héren oder Sie aus sonstigen
Griinden den Verdacht auf ein Horproblem haben, kénnte Ihr Gehér in Gefahr sein. Weitere Informationen
Uiber Gehdrschutz fiir Impulsgerausche finden Sie bei www.3M.com/hearing.

+ The limitation of the input signal is only remained for levels not exceeding 250mV RMS.

+ Der Kopfbuigel und das Kopfzubehdr sind in den GréRen S, M, L erhaltlich und helmbefestigte Ausfihrungen in L.
ACHTUNG
BEIM AUSTAUSCH DER BATTERIE MIT EINEM FALSCHEN TYP BESTEHT EXPLOSIONSGEFAHR.
ENTSORGEN SIE GEBRAUCHTE BATTERIEN GEMASS DEN ANLEITUNGEN

BEACHTEN SIE

+ Wenngleich Gehdrschutzprodukte zum Schutz vor den schédlichen Wirkungen von Impulsgeréuschen
empfohlen werden kdnnen, basiert der als Noise Reduction Rating (NRR) bezeichnete Dammwert auf der
Démi)fung von Dauerlarm und ist mdglicherweise kein genauer Indikator fiir den erzielbaren Schutz vor
Impulsgerauschen wie zum Beispiel Schiissen.

+ Wenn der NRR zur Schatzung des typischen Schutzes am Arbeitsplatz verwendet wird, empfiehlt 3V, den
NRR um 50 % bzw. gemaf den geltenden Vorschriften zu reduzieren

+ Dieser Gehdrschutz begrenzt das auf das Ohr wirkende Unterhaltungsaudiosignal auf 82 db(A).

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beeinflusst werden. Weitere Informationen
kdnnen vom Hersteller eingeholt werden.

+ In Kanada miissen Trager von mit Kapselgehdrschiitzern kombinierten Schutzhelmen auf CSA Standard
794.1 zu industriellem Kopfschutz Bezug nehmen.

+ Betriebstemperaturbereich: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

« Lagertemperaturbereich: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Gewicht des Gehdrschutzprodukts: HRX220A = 351g, HRXS220P3E = 369g, HRXS221A = 353g,
HRXSS21P3E = 371g

3M Svenska AB erklart hiermit, dass dieses 3M™ PELTOR™ Headset die wesentlichen Anforderungen und

anderen in den entiﬂrechenden Richtlinien dargelegten Bestimmungen erfiill. Sie erfilllen somit die Anforderungen

fiir die CE-Kennzeichnung.

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Radiounterhaltungsausfiihrung [Radiorundfunkempfanger] die

Anforderung der Richtlinie 2014/53/EU efiillt. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklérung ist unter der

folgenden Internetadresse erhéttiich: http:/www/3M.com/peltor/doc Das

E Produkt wurde getestet und zugelassen gemaf [EN 352-1:2002/ EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,

EN352-6:2002, EN352-8:2008?Weitere Informationen kénnen durch die Kontaktaufnahme mit 3M im
== Beschaffungsland oder mit 3M Svenska AB Vamamo eingeholt werden. Kontaktangaben finden Sie auf den
letzten Seiten dieser Gebrauchsanleitung Dieses Produkt enthélt elektrische und elektronische Komponenten
und darf nicht mit dem normalen Haushaltsmill entsorgt werden. Nehmen Sie bitte Bezug auf die ortlichen
Richtlinien fiir die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten.
Baumusterpriifzertifikat gemaR Richtlinie 89/686/EWG:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
ey Alte und neue Batterien nicht gemeinsam verwenden. Alkali-, Standard- oder wiederaufladbare Batterien
Q.‘ nicht gemeinsam verwenden. Befolgen Sie zur ordnungsgemaRen Entsorgung der Batterie die ortlichen
Entsorgungsvorschriften fiir Feststoffabfall.
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EMV-KONFORMITAT

Dieses Gerat erfilllt Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb erfo!?t vorbehaltlich der folgenden Bedingungen: (1)
Dieses Gerét darf keine schédliche Storung verursachen und (2) dieses Gerét muss jede empfangene Storung
annehmen, einschlieflich Stérungen, die einen unerwiinschten Betrieb verursachen kénnen.

Hinweis: Dieses Gerét wurde gepruift und als konform mit den Grenzwerten fiir ein digitales Gerét der Klasse B
entsprechend Teil 15 der FCC-Vorschriften befunden. Diese Grenzwerte dienen dem angemessenen Schutz vor
schadlichen Storungen bei einer Installation in Wohnbereichen. Dieses Gerét erzeugt und verwendet
Funkfreguenzener%e und kann diese abstrahlen. Seine nicht diesen Anleitungen ents&)rechende Installation und
Verwendung kann Strungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch keine Garantie darauf gewahrt
werden, dass in einer bestimmten Installation keine Stérungen auftreten. Falls dieses Gerét eine Storung des
Rundfunk- oder Femnsehempfangs verursacht, was durch das Aus- und Einschalten des Gerats ermittelt werden
kann, ist der Betreiber aufgefordert, diese Stérung durch eine der folgenden MalRnahmen zu beheben:
-Neuausrichtung oder Verlegung der Empfangsantenne.

- GroRere Trennung der beiden storenden Geréte.

*Beratung durch den technischen Dienst von 3M.

KEINE ANDERUNGEN: Anderungen dieses Gerats diirfen nicht ohne die schriftiche Genehmigung der 3M
Company vorgenommen werden. Nicht genehmigte Anderungen konnen im Erléschen der Garantie und der
Betriebsberechtigung des Anwenders fiir das Gerat resultieren.

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

Hinwesis: Die folgenden Aussagen treffen in Australien und Neuseeland nicht zu. Verbraucher sollten sich
auf ihre gesetzlich verbrieften Rechte berufen.

GARANTIE: Falls festgestellt wird, dass ein Produkt der 3M Personal Safety Division Material- oder
Herstellungsméngel aufweist oder nicht mit einer ausdrticklichen Garantie fur einen spezifischen Zweck konform ist,
besteht Ihr ausschlieBlicher Rechtsanspruch sowie die einzige Verpflichtung von 3M darin, ein solches Teil oder
Produkt nach dem Ermessen von 3M im Anschluss an Ihre rechtzeitige Meldung des Problems und Nachweises,
dass das Produkt gemé&R den schriftichen Anweisungen von 3M aufbewahrt, gepflegt und verwendet wurde, zu
re[l)_arleren, zu ersetzen oder seinen Kaufpreis zuriickzuerstatten. AUSSER, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, IST DIESE GARANTIE EXKLUSIV UND GILT ANSTELLE JEDER EXPLIZITEN ODER IMPLIZITEN
GARANTIE DER HANDELSTAUGLICHKEIT, DER TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER
SONSTIGEN QUALITATSGARANTIE ODER, MIT AUSNAHME DER VERLETZUNG VON
RECHTSANSPRUCHEN ODER PATENTEN, SOLCHER, DIE AUS EINEM GEBRAUCH ODER HANDELSGE-
BRAUCH ENTSTEHEN. 3M unterliegtim Rahmen dieser Garantie keiner Verpﬂichtun%in Bezug auf jegliches
Produkt, das aufgrund einer unangemessenen oder unsachgemaien Lagerung, Handhabung oder Pflege,
Nichtbefolgung von Produktanleitungen oder Anderung oder durch Unfall, Nachlassigkeit oder unsachgemalen
Gebrauch verursachte Beschédigung des Produkts ausgefallen ist. .
HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSSER, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, UBERNIMMT 3M .
UNGEACHTET DER ERHOBENEN RECHTSGRUNDLAGE IN KEINEM FALL JEGLICHE HAFTUNG FUR
JEGLICHE DIREKTE, INDIREKTE, SONDER-, NEBEN- ODER FOLGESCHADEN (EINSCHLIESSLICH
GEWINNVERLUST), DIE AUS DIESEM PRODUKT ENTSTEHEN. DIE HIERIN DARGELEGTEN RECHTSMIT-
TEL SIND EXKLUSIV.

KEINE ANDERUNGEN: Anderungen dieses Gerats diirfen nicht ohne die schriftiche Genehmigung der 3M
Company vorgenommen werden. Nicht genehmigte Anderungen kdnnen im Erléschen der Garantie und der
Betriebszulassung fiir dieses Gerat gemaf FCC-Vorschriften ?Federal Communications Commission) resultieren.

LABORDAMPFUNG

Erlduterung der Dampfungstabellen:

Europanorm EN 352

A: 1 Frequenz (Hz)

A: 2 Mittlere Dampfung, Mean att (dB)

A: 3 Standardabweichung, St dev (dB)

A: :4 Angenommener Schutzwert, APV (dB)

A: 5 H = Geschétzter Gehdrschutz fiir Hochfrequenzgeréusche (f = 2000 Hz).
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M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Mittelfrequenzgeréusche (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Geschatzter Gehérschutz fiir Niederfrequenzgeréusche (f < 500 Hz).
USA Standard ANSI $3.19-1974
B :1 Frequenz (Hz)
B:2 Mittlere Dampfung, Mean Att (dB)
B :3 Standardabweichung, St Dev (dB)
Der in das Ohr einer Person eindringende Gerduschpegel beim vorschriftsgeméfen Tragen eines Gehdrschutzes
ﬁrgs rié:hp wsiltestgehend dem Unterschied zwischen dem A-gewichteten Umgebungsgeréuschpegel und dem
. Beispiel
1. Der am Ohr gemessene Umgebungsgerauschpegel betragt 92 dBA.
2. Der NRR betragt 23 Dezibel (dB).
3. Der in das Ohr eindringende Gerauschpegel entspricht ungefahr69 dB(A).
VVORSICHT: Bei larmbelasteten Umgebungen mit vorwiegenden Frequenzen unter 500 Hz solite der C-gewichtete
Umgebungsgerauschpegel verwendet werden.
Australien-/Neuseeland-Standard AS/NZS 1270:2002
C 1 Testfrequenzen
C :2 Mittlere Dampfung, Mean Att
C:3 Standardabweichung, St Dev
C:4 Mittelwert minus SA
Kompatible Industrieschutzhelme
Diese Kapselgehdrschiitzer soliten nur an die in Tabelle D aufgelisteten Industrieschutzhelme angebracht und mit
diesen verwendet werden. Diese Kapselgehdrschiitzer wurden in Kombination mit den folgenden
Industrieschutzhelmen getestet und knnen beim Anbringen an unterschiedlichen Helmen unterschiedliche
Schutzstufen bereitstellen.
Erlauterung der Befestigungstabelle fiir Industrieschutzhelme:
D :1 Helmhersteller
D :2 Helmmodell
D :3 Helmbefestigung
D:4 KopfgroRe: S = klein, M = mittel, L = groR

KOMPONENTEN

HRXS20A, HRXS221A. HRXS221A-NA

E: 1Kopfbiigel (Edelstahl, PVC, PA)

E: 2Kopfbiigeldraht (Edelstahl)

E: 3 Zweipunkt-Befestigung (POM)

E: 4 Polster (PVC-Film und PUR-Schaumstoff)
E: 5 Schaumstoffkissen (PUR-Schaumstoff)

E: 6 Kapsel (ABS)

E: 7 Verschluss (PA)

E: 8 Ein/Aus/Modus-Taste (TPE)

E : 9 [+]-Taste (TPE)

E: 10 [-]-Taste (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA.
E: 11Kapselhalterarm (Edelstahl)

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbiigel

F:1 Schieben Sie die KaEseIn heraus und kippen Sie den oberen Rand nach aulen, da das Kabel aufen am
Kgﬂfbugel liegen muss. F :2 Stellen Sie die Hohe der Kapseln ein, indem Sie sie nach oben oder unten schigben,
wahrend Sie den Kopfbiigel in Position halten. F :3 Der Kopfhiigel sollte quer tiber Ihrem Kopf liegen.
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Helmbefestigung

F :7 Fiihren Sie die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm ein, bis sie einrastet (F:8). F :9 Betriebsmodus.
Driicken Sie die Kopfbligeldrahte zum Umschalten des Gerats vom Liftungs- in den Betriebsmodus nach innen,
bis Sie an beiden Seiten ein Klickgerausch horen. Stellen Sie sicher, dass die Kapseln und Kopfbiigeldrahte im
Betriebsmodus nicht gegen den Rand des Helms driicken, da dies im Eindringen von L&rm resultieren kann. F :10
Luftungsmodus. Vermeiden Sie, die Kapseln am Helm aufzulegen (F11), da dies die Luftung verhindert.

ANWENDUNG

Ein- und Ausschalten des Headsets

Driicken Sie die Ein/Aus/Modus-Taste (E : 8). Eine Ansage bestatigt den Vorgang.

Radiolautstérke einstellen

Driicken Sie zum Einstellen der Radiolautstérke die Taste + oder —. Es gibt acht Lautstérkepegel, wobei der
niedrigste Pegel zum Horen des extemen Eingangs stummgeschaltet ist.

Sendersuche

Driicken Sie die Ein/Aus/Modus-Taste, um einen Sender zu suchen. Eine Ansage bestétigt ,Search station”.
Driicken Sie die Taste + oder —, um den Sender zu wechseln. Eine Ansage teilt Thnen mit, welche Frequenz Sie
verwenden, gefolgt von einem kurzen Tonsignal, wenn Sie die Sendersuche beenden.

Sender speichern

Halten Sie die Ein/Aus/Modus-Taste, um wahrend der Sendersuche einen Sender zu speichem. Driicken Sie zum
Zugriff auf Ihre voreingestellten Sender die Ein/Aus/Modus-Taste, bis Sie die Ansage ,Stored station” héren.
Dricken Sie zum Durchsuchen der voreingestellten Sender + oder —.

Umschalten des Radio-AM-/FM-Bands (nur bestimmte Modelle)

Driicken Sie zum Umschalten des Radiobands die Ein/Aus/Modus-Taste. Eine Ansage bestétigt ,Radio band".
Driicken Sie zum Umschalten des Radiobands die Taste + oder —.

Horen iiber den externen 3,5-mm-Eingangsstecker SchiieRen Sie ein extenes Gerat Uber den
3,5-mm-Eingangsstecker unter Verwendung eines 3,5-mm-Kabels (getrennt erhéltiich) an. Driicken Sie die Taste —,
um die Radiolautstarke zur Stummschaltung auf den niedrigsten Pegel einzustellen und das externe Gerat héren
zu kénnen. Stellen Sie den Lautstarkepegel am externen Gerét ein.

Abschaltautomatik

Das Gerét schaltet nach vier Stunden Inaktivitat automatisch ab. Dies wird durch die Ansa%e ,Automatic power off’,
gefolgt von einer Reihe kurzer Tonsignale, bestatigt, bevor das Gerét abschaltet. Driicken Sie eine beliebige Taste,
um das automatische Abschalten zu verhindemn.

REINIGUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie zum Reinigen der AuBenseite der Kapseln, des Kopfbiigels und der Polster ein mit Seife und
warmem Wasser benetztes Tuch.

HINWEIS: Tauchen Sie das Gehdrschutzprodukt NICHT in Wasser. Wenn das Gehérschutzprodukt durch Regen
oder Schweil nass wird, drehen Sie die Gehdrschutzkapseln nach auBen, entfernen Sie die Polster und
Schaumstoffkissen und lassen Sie sie vor dem emeuten Einbau trocknen. Die Polster und Schaumstoffkissen
kénnen im Gebrauch verschleilen und sollten regelméRig auf Risse und Undichtheit geprtift werden. 3M empfiehlt,
die Schaumstoffkissen und Polster bei regelméafRigem Gebrauch zur Wahrung von konsistenter Gerduschunter-
driickung, Hygiene und Komfort mindestens zweimal pro Jahr auszutauschen. Ein beschadigtes Polster sollte
ausgetauscht werden. Siehe Abschnitt ,Ersatzteile” unten.

Halten Sie die Kapselgehdrschiitzer sauber und trocken und bewahren Sie sie vor und nach dem Gebrauch bei
normaler Raumtemperatur an einem sauberen Ort auf.

ABNEHMEN UND ERSETZEN DER POLSTER

G :1 Schieben Sie zum Abnehmen der Polster lhre Finger unter die Kante des Polsters und ziehen Sie es kraftig
gerade nach aulRen ab.

G:2 Legen Sie zum Ersetzen das Schaumstoffkissen ein. Stellen Sie sicher, ein Schaumstoffkissen der richtigen
Dicke zu wahlen. Die Dicke des neuen Schaumstoffkissens sollte der des Kissens entsprechen, das Sie ersetzen.
G:3 Passen Sie dann eine Seite des Polsters in die Nut an der Kapsel ein und driicken Sie dann auf die
gegenlberliegende Seite, bis das Polster in seiner Position einrastet.
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AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN

Nehmen Sie den VerschlussH: 1it Ihren Fingem ab.

H: 20ffnen Sie die Kapsel.

H: 3egehr: Sie die Batterien ein bzw. tauschen Sie sie aus. Stellen Sie sicher, dass die Polaritat den Markierungen
entspricht.

H: 4 SchlieRen Sie die Kapsel und den Verschluss.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY220 Hygieneset

Hygieneset, bestehend aus zwei (DK034) diinnen Schaumstoffkissen, zwei (DK042) dicken Schaumstoffkissen
und zwei Schnappverschluss-Polstern.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Einweg-SchweiBabsorber

Schweillabsorber zum einmaligen Gebrauch fiir die Polster. Packung mit 100 Paaren.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5-mm-Kabel

3,5-mm-Kabel zum Anschluss eines externen Gerats
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@D

Cuffie radio FM 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro HRXS220A, HRX220P3E

Cuffie radio AM/FM 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introduzione

Congratulazioni e grazie per aver scelto una soluzione 3M™ Peltor™ Communication! Benvenuto nella nuova
generazione della comunicazione di protezione.

Informazioni di sicurezza

Si prega di leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni
prima di utilizzare il dispositivo. Conservare le presenti istruzioni per futura consultazione.

Destinazione d'uso

Queste cuffie 3M PELTOR sono é)ro ettate per fornire una protezione acustica contro livelli di rumore pericolosi e
suoni ad alto volume, consentendo al contempo all'utilizzatore di udire cosa accade attorno tramite i microfoni
ambientali. Tutti gli utilizzatori devono leggere e comprendere le istruzioni per luso fomite e acquisire dimestichezza
nell'uso del dispositivo.

Spiegazione delle conseguenze delle parole di avvertimento

A ATTENZIONE: indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare lesioni gravi o la morte.

& CAUTELA: indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare lesioni lievi o
moderate e danni materiali.

AVVERTENZA: indica una situazione che, se non evitata, pud provocare danni materiali.
A\ ATTENZIONE

+ [l mancato rispetto delle presenti istruzioni e raccomandazioni pud compromettere seriamente il livello di
protezione fomita dalle cuffie.

+ Questa protezione acustica contribuisce a ridurre 'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni ad alto volume.
Il mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pué causare lesioni o perdita dell'udito
in caso di esposizione a rumori pericolosi. Per un uso adeguato, consultare il supervisore, leggere le
istruzioni per l'uso o contattare Iassistenza tecnica 3M.

+ e cuffie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con ['uso e devono essere controllati a intervalli
frequenti quando si spaccano e non aderiscono perfettamente. Se usati regolarmente, 3M consiglia di
sostituire le imbottiture e i cuscinetti almeno due volte all'anno, per mantenere attenuazione, igiene e comfort
sempre costanti. Se un cuscinetto & danneggiato deve essere sostituito. | cuscinetti e le imbottiture possono
geteriorarsi con I'uso e devono essere controllati a intervalli regolari per verificare la presenza di crepe o altri

anni.

+ Assicurarsi che la protezione acustica sia montata, regolata e ne venga controllato regolarmente lo stato di
efficienza, e sia sottoposta a manutenzione conformemente alle presenti istruzioni per [uso. Un uso errato
del ditstpositivo ne riduce l'efficacia di attenuazione del rumore. Leggere le istruzioni allegate per I'uso
corretto.

. Lg protezioni acustiche devono essere sempre indossate in ambienti rumorosi per garantire una protezione
adeguata.

+ L'udibilita dei segnali di avvertimento in un luogo di lavoro specifico potrebbe risultare compromessa durante
[uso dello strumento di intrattenimento.

+ La presenza di protezioni igieniche sui cuscinetti pud influire sulle prestazioni acustiche delle cuffie.

+ L'attenuazione del rumore puo risultare inferiore se ['utilizzatore indossa cinturini di occhiali, maschere di
protezione o respiratori tra la superficie di tenuta dei cuscinetti delle cuffie e i lati della testa. Per la massima
attenuazione del rumore, scegliere occhiali o maschere di protezione con stanghette o cinturini sottili e piatti
che interferiscono al minimo con la tenuta dei cuscinetti delle cuffie. Spostare indietro il piti possibile i capell
lunghi e rimuovere altri elementi che potrebbero diminuire la tenuta delle cuffie, come matite, cappellini, gioielli
o inserti auricolari. Non piegare né cambiare forma alla bardatura, poiché potrebbe perdere aderenza e
permettere la penetrazione del suono.
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+ Le cuffie montate sullelmetto sono di grandi dimensioni. Le cuffie conformi alla norma EN 352-3 hanno
dimensioni medie, piccole o grandi. Le cuffie di dimensioni medie sono adatte alla maggior parte degli
utilizzatori. Le cuffie di dimensioni piccole o grandi sono progettate per utilizzatori che non possono utilizzare
cuffie di dimensioni medie.

+ Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per 'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi
estremamente elevati, fra cui i colpi d'arma da fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o
effettiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo di arma e il
numero di proiettili sparati, ma anche la scelta, linserimento e ['utilizzo corretti della protezione acustica, la sua
corretta conservazione e altre variabili influenzano le prestazioni. Se ludito diventa af)pannato oppure si
awverte un tintinnio o un brusio durante o dopo ['esposizione ai rumori (compresi i colpi d'arma da fuoco), o se
per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema alludito, 'udito potrebbe essere a rischio. Per maggiori
informazioni sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com/hearing.

+ Il limite del segnale di ingresso & mantenuto solo per livelli non superiori a 250 mV RMS.

+ The size of the headband and head gear are S, M, L and for the helmet attached is L.

ATTENZIONE
RISCHIO DI ESPLOSIONE SE S| UTILIZZANO BATTERIE DI RICAMBIO DI TIPO ERRATO. SMALTIRE
LE BATTERIE ESAUSTE CONFORMEMENTE ALLE ISTRUZIONI.

AWISO

+ Sebbene sia consigliabile indossare protezioni acustiche contro gli effetti dannosi dei rumori impulsivi, il livello
diriduzione del rumore (Noise Reduction Rating, NRR) si basa sull'attenuazione del rumore continuo e
potrebbe non essere un indicatore preciso della protezione ottenibile contro i rumori impulsivi come quelli dei
colpi di arma da fuoco.

+ Se si usa INRR per valutare la protezione del luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre INRR del 50% o
conformemente alle norme in vigore.

+ Questa protezione acustica limita il segnale audio di intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all orecchio

+ Il prodotto pud essere danneggiato da alcune sostanze chimiche. Contattare il produttore per ulteriori
informazioni.

+ In Canada, gli utilizzatori di caschi di sicurezza abbinati a cuffie devono rispettare lo standard CSA Z94.1 sulle
protezioni industriali per la testa.

+ Intervallo di temperatura di esercizio: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Intervallo di temperatura di conservazione: -da 4°F (-20°C) to 131°F (55°C

+ Peso della protezione dell'udito: HRXS220A= 351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A =353,
HRXS221P3E =371g

3M Svenska AB hereby declares that this 3M™ PELTOR™ Headset is in compliance with the essential

requrkirements and other provisions set out in the appropriate directives. Thereby they fulfil the requirements for CE

marking.

Pertant%, 3M Svenska AB dichiara che il tipo di apparecchiatura radio [apparecchio radioricevente] & conforme alla

direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile allindirizzo Internet

seﬁuente:hﬂp:// www.3M.oom/6)e tor/doc Il prodotto € stato collaudato e approvato in conformita alle norme

[EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E Per ulteriori informazioni, contattare 3M nel Paese di acquisto del prodotto oppure 3M Svenska AB Varnamo.
Per informazioni di contatto, vedere le ultime pagine delle presenti istruzioni per Iuso. <insert wee symbol>

™ Questo prodotto contiene componenti elettrici ed elettronici e non deve essere smaltito nella normale raccolta
dei rifiuti. Consultare le direttive locali in merito allo smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Attestato di esame del tipo di ente notificato conf. alla direttiva 89/686/CEE:

PZT GmbH. An Der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

oy, FEvitare di utilizzare insieme batterie vecchie e nuove. Evitare di utilizzare insieme batterie alcaline,

Q.‘ standard o ricaricabili. Per smaltire la batteria in modo corretto, attenersi alle norme locali sullo

smaltimento dei rifiuti solidi.
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CONFORMITA CEM

Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. Il funzionamento & soggetto alle due condizioni
seguenti: (1) Il presente dispositivo non pud causare interferenze dannose e (2) il presente dispositivo deve
accettare qualsiasi interferenza ricevuta, incluse quelle che possono produrre un funzionamento non desiderato.
Nota: il gresente dispositivo € stato collaudato ed ¢ risultato conforme ai limiti stabiliti per i dispositivi digitali di
Classe B, ai sensi della Parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti si propongono di fornire un ragionevole livello di
protezione contro le interferenze pericolose negli impianti residenziali. Questo dispositivo genera, utilizza e pud
diffondere radiofrequenze e, se non installato e utilizzato secondo le istruzioni fomite, Fub causare pericolose
interferenze alle radiocomunicazioni. Non si garantisce, tuttavia, in alcun modo che tali interferenze non possano
verificarsi in un'installazione specifica. Se il dispositivo causa interferenze pericolose, cosa che puo essere
determinata spegnendo e riaccendendo il dispositivo, si consiglia all utilizzatore di cercare di correggere il problema
applicando una delle seguenti misure:

riorientare o riposizionare I'antenna ricevente;

-aumentare la distanza tra i due dispositivi che generano l'interferenza;

-consultare il servizio di assistenza tecnica 3M.

NON SONO AMMESSE MODIFICHE E vietato apportare modifiche al dispositivo senza il consenso scritto di 3M.
Modifiche non autorizzate possono far decadere la garanzia e rendere nulla I'autorizzazione dell utilizzatore
allutilizzo del dispositivo.

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

Nota: le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad Australia e Nuova Zelanda. | consumatori sono tutelati dai
diritti di legge di questi Paesi.

GARANZIA Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division presenti difetti imputabili a materiali o manodopera
oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto
sia comunicato tempestivamente dall'utente e a condizione che il prodotto sia stato conservato, sotto‘)osto a
manutenzione e utilizzato nel rispetto delle istruzioni fomite da 3M. AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO
PER LEGGE, LAPRESENTE GARANZIAE ESCLUSIVAE SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA
ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHE
ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DATRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI
COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE AD ESSA INTITOLATE E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o0 manutenzione impropri, mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al prodotto
causati da incidenti, incuria 0 uso improprio. .

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M
DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O
CONSEQUENZIALI (COMPRESE PERDITE DI PROFITTO) DERIVANTI DAL PRODOTTO, APRESCINDERE
gélléé,tl\F'll'gg_ll_'«l’lA LEGALE RIVENDICATA. NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI

NON SONO AMMESSE MODIFICHE E vietato apportare modifiche al dispositivo senza il consenso scritto di 3M.
Modifiche non autorizzate possono far decadere la garanzia e I'autorizzazione concessa ai sensi delle norme della
Federal Communications Commission che consentono ['utilizzo del dispositivo.

ATTENUAZIONE MISURATA IN LABORATORIO

Spiegazione delle tabelle di attenuazione:

Standard europeo EN 352

A1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media, Mean att (dB)

A:3 Deviazione standard, St dev (dB)

A: 4 Valore di protezione presunto, APV (dB)

A: 5 H = Valutazione della protezione acustica per suoni ad alta frequenza (f = 2000 Hz).

M = Valutazione della protezione acustica per suoni a frequenza media (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Valutazione della protezione acustica per suoni a bassa frequenza (f < 500 Hz).
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Standard USA ANSI $3.19-1974

B:1 Frequenza (Hz)

B:2 Attenuazione media, Mean Att (dB)

B:3 Deviazione standard, St Dev (dB)

Ilivello di rumore che penetra nell'orecchio di una persona, quando la protezione acustica € indossata in modo
corretto, & estremamente vicino alla differenza tra il livello di rumore ambientale ponderato su Aed il NRR. Esempio
1. Illivello di rumore ambientale misurato allorecchio & di 92 dBA.

2.L'NRR & 23decibel (dB).

3. Illivello di rumore che penetra nell'orecchio & pari a circa 69 dB(A).

CAUTELA: per rumori ambientali dominati da frequenza inferiori a 500 Hz, si deve utilizzare il livello di rumore
ambientale ponderato a C.

Standard Australia/Nuova Zelanda AS/NZS 1270:2002

C:1 Frequenze di test

C:2 Attenuazione media, Mean Att

C:3 Deviazione standard, St Dev

C:4 Media meno SD

Elmetti di sicurezza per uso industriale compatibili

Queste cuffie devono essere montate e utilizzate solo con gli elmetti di sicurezza per uso industriale elencati nella
tabella D. Queste cuffie sono state collaudate in combinazione con gli elmetti di sicurezza per uso industriale
seguenti e possono offrire livelli diversi di protezione se montate su elmetti diversi.

Spiegazione della tabella di attacco degli elmetti di sicurezza per uso industriale:

D:1 Produttore dell'elmetto

D:2 Modello dell'elmetto

D:3 Attacco elmetto

D:4 Dimensioni testa: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTI

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E: 1ardatura (acciaio inox, PVC, PA)

E: 2Cavo della bardatura (acciaio inox)

E: 3Dispositivo di fissaggio a due punti (POM)

E :4Cuscinetto (pellicola di PVC e PUR espanso)
E: 5 Imbottitura (PUR espanso)

E: 6 Coppa (ABS)

E:7 Chiusura (PA)

E:8 Pulsante On/OffflMode (TPE)

E:9 Pulsante [+] (TPE)

E:10 Pulsante [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS2213E-NA,
E:11Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Bardatura

F:1 Far scorrere le coppe € inclinare la parte superiore verso I'estemo. Il cavo deve trovarsi allesterno della
bardatura. F:2 Regolare I'altezza delle coppe facendole scorrere in alto o in basso tenendo ferma la bardatura. F:3
Posizionare la bardatura trasversalmente sulla parte superiore della testa.

Collegamento dell'elmetto

F:7 Inserire l'attacco dellelmetto nella fessura dell'elmetto e farlo scattare in sede SFB). F:9 Modalita di lavoro. Per
commutare ['unita dalla modalita di ventilazione alla modalita di lavoro, spingere allinterno i cavi della bardatura fino
a farli scattare su entrambi i lati. Assicurarsi che le coppe e i cavi della bardatura non esercitino pressione sui bordi
dell'elmetto in modalita di lavoro, altrimenti potrebbe penetrare rumore. F:10 Modalita di ventilazione. Evitare di
collocare le coppe contro 'elmetto (F11) poiché in tal modo si ostacola la ventilazione.
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ISTRUZIONI OPERATIVE

Accensione e spegnimento delle cuffie

Premere e tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (E 8). Viene emesso un messaggio vocale di conferma.
Regolazione del volume radio

Press the + or the — button to adjust the radio volume. There are eight volume levels, where the lowest level is on
mute to enable listening to the external input.

Ricerca stazione

Premere il pulsante On/OfffMode per cercare una stazione. Viene emesso un messaggio vocale di conferma
"Search station" (Ricerca stazione). Premere il pulsante + o — per cambiare stazione. Un messaggio vocale fomisce
|r{fatJ{rnaZ|on| sulla frequenza che si sta ascoltando, seguito da un tono breve quando si esce alla modalita di ricerca
stazione.

Memorizzazione stazione

Premere e tenere premuto il pulsante On/OffMode per memorizzare la stazione quando ci si trova in modalita di
ricerca stazione. Per accedere alle stazioni preimpostate, premere il pulsante On/OffMode finché non viene
emesso il messaggio vocale "Stored station" (Stazione memorizzata?. Premere + o — per cercare le stazioni
preimpostate.

Cambio banda radio AM/FM (solo modelli specifici)

Premere il pulsante On/OffMode per cambiare banda radio. Viene emesso un messaggio vocale di conferma
"Radio band" (Banda radio). Premere il pulsante + o — per cambiare banda radio.

Ascolto tramite il jack di ingresso esterno da 3,5 mm Collegare un dispositivo estemo tramite il jack di ingresso
da 3,5 mm utilizzando un cavo da 3,5 mm (acquistabile separatamente). Premere il pulsante — per impostare il
volume radio sul livello minimo e disattivarlo per consentire 'ascolto del dispositivo estero. Regolare il livello sonoro
sul dispositivo esterno.

Spegnimento automatico

L'unita si spegne automaticamente dopo quattro ore di inattivita. Questa impostazione ¢ indicata dal messaggio
vocale "Automatic power off' (Spegnimento automatico) seguito da una serie di toni brevi, quindi dallo spegnimento
dellunita. Premere qualsiasi pulsante per evitare lo spegnimento automatico.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Utilizzare un panno inumidito con acqua calda e sapone per pulire I'esterno di coppe, bardatura e cuscinetti.
NOTA: NON immergere la protezione acustica nellacqua. Se la protezione acustica si bagna a causa di pioggia o
sudore, girare le cuffie verso l'esterno, imuovere i cuscinetti € le imbotiture e attendere che si asciughino prima di
rimontarli. | cuscinetti e le imbottiture possono deteriorarsi con l'uso e devono essere controllati a intervalli regolari
per verificare la presenza di crepe o problemi di tenuta. Se usati regolarmente, 3M consiglia di sostituire le
imbottiture e i cuscinetti almeno due volte all'anno, per mantenere attenuazione, igiene e comfort sempre costanti.
Se un cuscinetto & danneggiato deve essere sostituito. Vedere la sezione Ricambi seguente.

Mantenere le cuffie pulite e asciutte e conservarle a temperatura ambiente in un luogo pulito e non contaminato
prima e dopo ['uso.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEI CUSCINETTI

IG :1 Per rimuovere il cuscinetto, far scorrere le dita sotto il bordo del cuscinetto e tirarlo con decisione verso
‘esterno.

G:2 Per sostituirlo, inserire limbottitura. Assicurarsi di scegliere un'imbottitura dello spessore corretto. Lo spessore
della nuova imbottitura deve corrispondere a quello che si sta sostituendo.

G :3 Quindi montare un lato del cuscinetto nella scanalatura della coppa e spingere sul lato opposto fino a far
scattare il cuscinetto in sede.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

Staccare la chiusura H: 1 con le dita.

H: 2 prire la coppa.

H: 13 Inserire o sostituire le batterie. Assicurarsi che la polarita corrisponda a quella indicata.
H: 4Chiudere la coppa e bloccare la chiusura.
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PARTI DI RICAMBIO ED ACCESSORI

Kit igienico 3M™ PELTOR™ HY220

Kit igienico formato da due (DK034) imbottiture sottili, due (DK042) imbottiture spesse e due cuscinetti a incastro.
Protezioni igieniche usa e getta 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Cartine assorbi sudore per cuscinetti. Confezione da 100 paia.

Cavo da 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

Cavo da 3,5 mm per il collegamento di dispositivi estemni
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SSIECY

Auriculares con radio 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio HRXS220A, HRX220P3E

Auriculares con radio 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Introduccion

iEnhorabuena y gracias por escoger Soluciones de Comunicacion 3M™ PELTOR™ IBienvenido a la nueva
generacion de proteccién con comunicacion.

Informacion de Seguridad

Antes de utilizar este disgositivo, lea, asegurese de que entiende y siga toda la informacién de seguridad incluida
en estas instrucciones. Guarde estas instrucciones para su futura consulta.

Uso previsto

Estos auriculares 3M PELTOR™ tienen como finalidad ofrecer proteccion contra niveles de ruido(s) peligroso(s) y
sonidos de alto volumen, a la vez que permiten al usuario oir los sonidos circundantes a través de los micréfonos
ambiente. El fabricante asume que todos los usuarios leeran y entenderan las instrucciones del usuario que se
suministran con la unidad, y que se familiarizaran con el uso de este dispositivo.

Explicacion de las consecuencias del término indicativo de advertencia

A ADVERTENCIA: Indica una situacion de peligro que, en caso de no evitarse, podria resultar en
lesiones graves o incluso muerte.

A PRECAUCI()N: Indica una situacion de peligro que, en caso de no evitarse, podria resultar en
lesiones leves o moderadas y/o dafios a la propiedad.

AVISO: Indica una situacion que, en caso de no evitarse, podria resultar en dafios a la
propiedad.

/\ ADVERTENCIA

+ Sila informacién y recomendaciones indicadas en este documento, la proteccion ofrecida por estas orejeras
puede verse severamente afectada.

+ Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido peligroso y ofros sonidos fuertes. Un uso
incorrecto o no hacer uso de la proteccion auditiva durante todo el tiempo de exposicion a ruido
peligroso puede causar pérdida de audicion o lesiones auditivas. Para un uso adecuado, consulte a su
supervisor, las instrucciones de uso o con el Soporte Técnico de 3M.

+ Las orejeras, y en particular las almohadillas, se pueden deteriorar con el uso y deben examinarse a intervalos
frecuentes por si hubiera grietas o fugas. En un uso regular, 3M recomienda remplazar las almohadillas e
insertos de espuma dos veces al afio para mantener una atenuacion consistente y una higiene y confort
adecuados. Si la almohadilla esta dafiada, debe ser remplazada. Las almohadillas e insertos de espuma se
pueden deteriorar con el uso y deben examinarse a intervalos frecuentes por si hubiera grietas u otros dafios.

+ Asegurese de que el protector auditivo esta ajustado, equipado, comprobado y se mantiene de acuerdo a
estas instrucciones de uso. Un ajuste inadecuado de este dispositivo podria reducir su efectividad en
cuanto a atenuacion de ruido. Consulte las instrucciones adjuntas para un ajuste adecuado.

. Lgs protdeciores auditivos deben ser usados en todo momento en entornos ruidosos para una proteccion
adecuada.

+ La audibilidad de las sefiales de advertencia en un lugar de trabajo especifico podria verse disminuida al
utilizar la funcién de entretenimiento.

+ El montaje de cubiertas de higiene con las almohadillas podria afectar al rendimiento actstico de las orejeras.

+ La reduccion de ruido puede disminuir cuando las gafas, las gafas panoramicas o las tiras de la proteccion
respiratoria quedan entre la superficie de sellado de las almohadillas y el lateral de la cabeza del usuario. Para
una mejor reduccion del ruido. seleccione cg;afas 0 gafas panorémicas con patillas o tiras planas y delgadas
que minimicen la interferencia con el sellado de las almohadillas de las orejeras. Tire del pelo largo hacia atras
en la medida de lo posible y retire otros articulos que pudieran degradar el sellado de la orejera, tales como
[4pices, gorros, Fendientes o auriculares. No doble y conforme de nuevo la diadema ya que podria debilitar el
ajuste y permiir la entrada de ruido.

+ Las orejeras montadas en casco son de rango de talla grande. Las orejeras que cumplen con la EN 352-2 son
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de rango de talla medio o de rango de talla pequefio o de rango de talla grande. Las orejeras de rango de talla
medio se ajustan a la mayoria de los usuarios. Los rangos de talla pequefio y grande estan disefiados para
ajustarse a los usuarios para los cuales las orejeras de rango de talla medio no so son adecuados.

+ Cuando se usa de acuerdo a las instrucciones de uso, este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido continuo como ruidos industriales y ruidos de vehiculos y aeronaves asi como ruidos de impulso muy
elevados, como disparos. Es dificil predecir la proteccion auditiva requerida o real obtenida durante exposicion
a ruidos de impulso. Para disparos, el tipos de arma, el nimero de disparos, una apropiada seleccion, el
ajuste y el uso del protector auditivo, el cuidado apropiado del protector y otras variables pueden impactar en
su rendimiento. Si su escucha parece embotada o escucha zumbidos o silbidos durante o después de la
exposicion al ruido (incluidos disparos), o por otra razén sospecha que hay un problema de audicion, su
audicion puede estar en riesgo. Para obtener mas informacion sobre proteccion auditiva a ruidos de impulso,
visite www.3M.com/hearing.

+ La limitacion de la sefial de entrada solo se mantiene en niveles que no exceden los 250 mV RMS.

+ Las medidas de la banda de cabeza y del casco son S, M, L, y para el casco acoplado la L.

PRECAUCION .
EXISTE RIESGO DE EXPLOSION SI LAS PILAS SE REMPLAZAN POR UNAS PILAS NO ADECUADAS.
DESECHE LAS PILAS USADAS DE ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES

NOTA

+ AAunque los protectores auditivos pueden ser recomendados para la proteccion contra los efectos nocivos del
ruidos de impulso, la calificacion de reduccion de ruido (NRR) se basa en la atenuacion de ruidos continuo y
puede no ser un indicador preciso de la posible proteccion contra ruidos de impulso tales como disparos.

+ Si se usa el NRR para estimar la proteccion en el lugar de trabajo, 3M recomienda que el NRR se reduzca en
un 50% o de acuerdo a las regulaciones aplicables.

« El protector auditivo limita la sefial de audio de entretenimiento a 82 dB(A) efectivos al oido.

+ Este producto podria verse adversamente afectado por determinadas sustancias. Para mas informacion,
consulte al fabricante.

+ En Canada, los usuarios de cascos de seguridad combinados con orejeras deben referirse al Estandar CSA
Z94.1 sobre proteccion industrial de cabeza.

+ Rango de temperatura de operacion: De -4° F (-20° C) a 131°F (55°C)

+ Rango de temperatura de almacenamiento: De -4° F (-20° C) a 131°F (55°C)

. 5’??0 del protector auditivo: HRXS220A = 351 g, HRXS220P3E = 369 g, HRXS221A = 353 g, HRXS221P3E =

g

3M Svenska AB declara mediante la presente que estos auriculares 3M™ PELTOR™ cumplen con los requisitos y
ofras disposiciones que se establecen en las directivas apropiadas. En consecuencia, el auricular cumple con los
requisitos del distintivo CE.
Mediante la presente, 3M Svenska AB declara que el tipo de equipo de radio [receptor de radiodifusion] cumple
con la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE esta disponible en la
siguiente direccion de Internet: El 3producto ha sido probado y aprobado de conformidad con las normas [EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-8:2008] <insert wee symbol>
ﬁ Este producto contiene componentes eléctricos y electronicos , For lo tanto, debera desecharse mediante los
5. métodos de recogida de residuos habituales. Por favor, consulte las directivas locales relativas a la eliminacion
de equipos eléctricos y electronicos. .
Certificado de Examen Tipo del Organismo Notificado de acuerdo a la directiva 89/686/EEC:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
&Y, Nomezcle pilas antiguas y nuevas. No mezcle pilas alcalinas, estandar o recargables. Para desechar
w@ las pilas adecuadamente siga las disposiciones regulatorias locales de residuos sdlidos.

CUMPLIMIENTO ELECTROMAGNETICO (EMC)

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas FCC. El funcionamiento esté sujeto a las dos condiciones
siguientes: (1) Este dispositivo puede no causar interferencia nocivas, y g) este dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan causar un funcionamiento no deseado del mismo.
Nota: Este dispositivo ha sido probado y se ha concluido que cumple con los limites relativos a los dispositivos
digitales de Clase B en virtud de la parte 15 de las Normas FCC. Estos limites han sido disefiados para
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proporcionar una proteccion razonable contra las interferencias nocivas en instalaciones residenciales. Este
dispositivo genera, usa y puede radiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala y se utiliza de conformidad con
las instrucciones, puede causar interferencias nocivas en las comunicaciones por radio. No obstante, no existe
garantia alguna de que no puedan producirse interferencias en alguna instalacion en concreto. En caso de que
este dispositivo cause interferencias nocivas, lo cual puede determinarse apagando el aparato y volviéndolo a
encender de nuevo, se recomienda al usuario que intente corregir las interferencias mediante una o varias de las
siguientes medidas:

-Re-oriente o re-ubique la antena de recepcion.

-Aumente la distancia de separacion entre los dos dispositivos implicados en la interferencia.

- Consulte con el servicio técnico de 3M.

NO REALICE MODIFICACIONES: No se debera realizar ninguna modificacion en este dispositivo sin el previo
consentimiento por escrito de la empresa 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden invalidar la garantia y la
autorizacion del usuario a utilizar el dispositivo.

GARANTIAY LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

Nota: Las siguientes declaraciones no aplican para Australia y Nueva Zelanda. Los consumidores deben
confiar en sus derechos legales.

GARANTIA: En el caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety Division fuera defectuoso en cuanto a
material, piezas 0 mano de obra o, no fuese conforme con con cualquier garantia expresa para un propdsito
especifico, la Unica obligacion de 3M y su Uinica compensacion sera, a eleccion de 3\, reparar, reemplazar o
reembolsar el precio de compra de dichas piezas o productos tras notificacion oportuna y comprobacién de que el
producto ha sido almacenado, mantenido y utilizado de acuerdo con las instrucciones escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA GARANTIAES EXCLUSIVAY SUBSTITUYE
CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA O EXPLIC|TA DE COMERCIALIZACION, IDONEIDAD PARA UN
PROPOSITO,PARTICULAR U OTRA GARANTIA DE CALIDAD O AQUELLAS DERIVADAS DE UN PROCESO DE
NEGOCIACION, COSTUMBRE O USO DE COMERCIO EXCEPTO DE TITULO, Y CONTRA INFRACCION DE
PATENTES. 3M tiene ninguna obligacion bajo esta garantia con respecto a ningun producto que haya fallado debido
a un almacenamiento, manipulacion o mantenimiento inadecuado o impropio; si no se han seguido [as siguientes
instrucciones del producto; o por alteracion o dafio al producto causado por accidente, negligencia o mal uso.
LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, EN NINGUN CASO
3M RESPONSABLE POR PERDIDAS O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, SECUNDARIOS-
RESULTANTES O CONSECUENCIALES &IENCLUIDO EL LUCRO CESANTE) DERIVADOS DE ESTE
PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DEL FUNDAMENTO JURIDICO ALEGADO. LOS RECURSOS
ESTABLECIDOS EN ESTE DOCUMENTO SON EXCLUSIVOS.

SIN MODIFICACIONES: No se pueden realizar modificaciones en este dispositivo sin el consentimiento por escrito
de 3M Company. Las modificaciones no autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad concedida en virtud
de las normas de la ComisionFederal de Comunicaciones que permiten el funcionamiento de este dispositivo.

ATENUACION EN LABORATORIO

Explicacion de la tabla de atenuacion:

Norma Europea EN 352

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media, Mean att (dB)

A:3 Desviacion estandar, St dev (dB)

A:4 Proteccion asumida, APV (dB)

A:5 H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de alta frecuencia (f = 2000Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de media frecuencia (500Hz < f < 2000Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de baja frecuencia (f < 500Hz).

Norma Americana ANSI $3.19-1974

B:1 Frecuencia (Hz)

B:2 Atenuacion Media, Mean Att (dB)

B:3 Desviacion estandar, St Dev (dB) El nivel de ruido que entra en el oido de una persona, cuando el protector
auditivo se usa seﬁﬂn las instrucciones, es aproximadamente la diferencia entre el nivel de ruido ambiental
ponderado Ay el NRR. Ejemplo
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1. El nivel de ruido ambiental medido en el oido es de 92 dBA.

2. EINRR es23 decibelios (dB)

3. El nivel de ruido que entra en el oido es aproximadamente igual a69dB(A).

PRECAUCION: Para entomos ruidosos dominados por frecuencias inferiores a 500 Hz, se debe utilizar el nivel de
ruido ambiental ponderado C.

Norma Australia / Nueva Zelanda AS/NZS 1270:2002

C:1 Frecuencias de Ensayo

C:2 Atenuacion Media, Mean Att

C:3 Desviacion estandar, St Dev

C:4 Media menos Estandar

Cascos de Seguridad Industrial Compatibles

Estas orejeras deben ajustarse y utiizarse Gnicamente con los cascos de seguridad industrial listados en la TablaD.
Estas orejeras han sido ensayadas en combinacion con los siguientes cascos de seguridad y podrian dar
diferentes valores de proteccion si se colocan en otros cascos.

Explicacion de la tabla de cascos de seguridad adjunta:

D:1 Fabricante del casco

D:2 Modelo de casco

D:3 Tipo de anclaje a casco

D:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Media, L= Grande

COMPONENTES

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Diadema (acero inoxidable, PVC, PA)

E:2 Alambre de la diadema (acero inoxidable)

E:3 Sujecion de dos puntos (POM)

E:4 Aimohadilla (L&mina de PVC y espuma de poliuretano)
E:5 Revestimiento de espuma (espuma de poliuretano)
E:6 Cazoletas (ABS)

E:7 Pestafias de cierre (PA)

E:8 Botones On/OffMode (TPE)

E:9 Boton [+] (TPE)

E:10 Boton [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA

E:11 Brazo soporte de las cazoletas (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Diadema

F:1 Deslice las cazoletas e inclinelas hacia dentro para que el cable quede por fuera de la diadema. F:2 Ajuste la
altura de las cazoletas deslizandolas arriba o abajo manteniendo la diadema en su lugar. F:3 La diadema debe
posicionarse sobre la partesuperior de la cabeza.

Anclaje a Casco

F:7 Inserte el anclaje a casco en la ranura del casco y encéjela en su lugar (F:8). F:9 Modo de trabajo. Para
cambiar de modo de ventilacion a modo de trabajo, presione los alémbres hacia el interior hasta que escuche un
clic en ambos lados. Asegurese de que las cazoletas o los alambres del amés no presionan los bordes del casco
cuando esté en modo de trabajo, ya que esto podria causar fugas de ruido. F:10 Modo ventilacion. Evite colocar
las cazoletas contra el casco, (F:11) ya que esto impide la ventilacion.

INSTRUCCIONES DE OPERACION

Encender y apagar el auricular

Pulse, y mantenga pulsado, el botén On/OfffMode (E:8). Oira el mensaje de voz de confirmacion.

Ajuste del volumen de la radio

Pulse el boton + 0 - para ajustar el volumen de la radio. El dispositivo dispone de ocho niveles de volumen, siendo
el nivel més bajo la opcion de silencio, la cual permite al usuario escuchar los sonidos que provienen del exterior.
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Busqueda de emisoras

Pulse el botdn On/OffiMode para buscar una emisora. Oira el mensaje de voz de confirmacion "Search station”
F‘Bﬂsqueda de emisora']. Pulse el botén + o — para cambiar de emisora. Un mensaje de voz le confirmara la
recuencia en la que se encuentra y, a continuacion, cuando salga del modo de busqueda de emisoras, escuchara
un tono breve.

Guardar emisoras

Pulse el botén On/Off/Mode para guardar la emisora mientras esta en el modo de bisqueda de emisoras. Para
acceder a las emisoras J)re—establecidas, pulse el boton On/OfffMode hasta que oiga el mensaje de voz "Stored
station" ['Emisora guardada']. Pulse el botén + o — para buscar entre las emisoras pre-establecidas.

Cambio de banda de frecuencia AM/FM (solo en modelos especificos)

Pulse el botén On/OffiMode Fara cambiar la frecuencia de radio. Oira el mensaje de voz de confirmacion "Radio
band" ['Banda de radio"]. Pulse el botn + o — para cambiar la banda de frecuencia de radio.

Escucha via entrada externa de 3.5 mm Conecte el dispositivo externo usando la entrada de 3.5 mm con el
cable de 3.5 mm (se adquiere aparte). Presione el botdn - para ajustar el volumen de la radio en el nivel méas bajo
silenciandolo y permitiendo la escucha del dispositivo externo. Ajuste el volumen con el dispositivo externo.
Desconexion automatica

La unidad se apagara automaticamente después de cuatro horas de inactividad. Esto se indicara mediante el
mensaje de voz “Automatic power off’ ["Apagado automético"], seguido de una serie de tonos breves, tras los cuales
la unidad se apagara. Pulse cualquier boton para evitar que la unidad se apague automaticamente.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Use un pafio mojado con jabdn y agua caliente para limpiar el exterior de las copas, la banda de cabeza y las
espumas.

NOTA: NO sumerja el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se mojara a causa de la lluvia o del sudor, gire las orejeras hacia fuera, extraiga las espumas
y los forros de las espumas, y deje que las piezas se sequen antes de volver a montarlas. Las espumas y los forros
de las mismas pueden deteriorarse con el uso y deberan examinarse regularmente para asegurarse de que no
presenten grietas y fugas. En caso de uso regular, 3M recomienda cambiar los forros de las esPumas y las mismas
espumas un minimo de dos veces al afio dpara mantener un nivel de atenuacion, higiene y confort constantes. En
caso de que una espuma estuviera dafiada, debera reemplazarse. Véase a continuacion la seccion sobre
repuestos.

Mantenga las orejeras siempre limpias y secas, y almacene el producto a temperatura ambiente en una area limpia
y no contaminada antes y después de usarlo.

RETIRADAY CAMBIO DE ALMOHADILLAS

G:1 Fr’lara retirar la almohadilla, deslice los dedos por deajo del borde le la almohadilla y tire firmemente para
sacarla.

G:2 Para remplazaria inserte el inserto de espuma. Asegurese de escoger el espesor correcto del inserto de
espuma. El espesor del inserto de espuma nuevo deberia ser igual que el que esta remplazando.

G:3 Luego inserte un lado de la almohadilla en la ranura de la cazoleta y presione en el lado opuesto hasta que la
almohadilla encaje en su sitio.

CAMBIO DE PILAS

Saque la pestafiaH:1 con sus dedos.

H:2 Abra la cazoleta

H:3 Inserte o remplace las pilas. Asegurese de que la polaridad corresponde con las marcas.
H:4 Cierre la cazoleta y cierre la pestafia.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS

3M™ PELTOR™ HY220 Kit de Higiene

El kit de higiene contiene dos (DK034) insertos de espuma delgados, dos (DK042) insertos de espuma gruesos y
dos almohadillas.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Protectores de un Solo Uso Protectores de un solo uso para las almohadillas.
Envase de 100 pares.

Cable 3M™ PELTOR™ FL6CE de 3,5 mm

Cable de 3,5 mm para conectar la unidad a un dispositivo externo.

31



@ E®

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introductie

Gefeliciteerd en dank u voor het kiezen van 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Welkom bij de volgende
generatie van beschermende communicatie.

Veiligheidsinformatie

Lees, begrijp en volg voordat u dit apparaat gebruikt a.u.b. alle veiligheidsinformatie in deze instructies. Bewaar
deze instructies voor later.

Bedoeld gebruik

Deze 3M PELTOR hoofdsets zjjn bedoeld om bescherming te bieden tegen gevaadigke geluidsniveaus en harde
geluiden terwijl u toch via de omgevingsmicrofoons kunt horen wat er om u heen gebeurt. Verwacht wordt dat alle
gebmlketrs de verschafte gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen en ook bekend zijn met het gebruik van dit
apparaat.

Verklaring van signaalwoordgevolgen

A WAARSCHUWING:  Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou
kunnen leiden tot emstig letsel of de dood.

A LET OP: Duidt op een gevaarl?ke situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou
kunnen leiden tot matig letsel en/of schade aan eigendommen.

MEDEDELING: Duidt op een gevaarijke situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou
kunnen leiden tot schade aan eigendommen.

£\ WAARSCHUWING

+ Indien de informatie en aanbevelingen hierin niet worden opgevolgd, zal de bescherming die door de
oorkappen wordt verschaft, aanzienli minder zijn.

+ Deze gehoorbeschermer helpt de blootstelling aan gevaarlijk lawaai en andere harde geluiden te verminderen.
Misbruik van of het niet te allen tijde dragen van deze gehoorbeschermer bij de blootstelling aan
gevaarlijk lawaai kan leiden tot gehoorverlies of letsel. Zie voor correct gebruik uw supervisor, de
gebruiksaanwijzing, of neem contact op met de afdeling technische hulp van 3M.

+ De oorkappen, en met name de kussentjes, kunnen door gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden
geinspecteerd op barsten en lekken, bijvoorbeeld: Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan om de schuimvoering
en kussenties minstens tweemaal per jaar te vervangen om een consistente demping, hygiéne en comfort te
handhaven. Indien een kussentje beschadigd is, moet het worden vervangen. De kussentjes en
schuimvoering kunnen door gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden geinspecteerd op barsten of
andere schade.

. Zor%ervoor dat de gehoorbeschermer wordt aangebracht, afgesteld, en regelmatig wordt %econtroleerd op
brukbaarheid, en wordt onderhouden in overeenstemming met deze gebruksaanwijzing. Als dit gpparaat
niet goed is aangebracht, is het minder doeltreffend in het dempen van lawaai. Raadpleeg de
bijgevoegde instructies voor juist aanbrengen

+ Gehoorbescherming moet te allen tijde worden gedragen in lawaaierige omgevingen voor adequate
bescherming.

+ Het gebruik van een amusementvoorziening kan ertoe leiden dat waarschuwingssignalen op een bepaalde
werkplek minder goed worden gehoord.

+ Het aanbrengen van de hygiénische beschermhoezen kan van invioed zijn op de akoestische prestaties van
de gehoorkap.

+ De geluidsreductie kan minder zijn wanneer er een leesbril, veiligheidsbril of een riem van een ademhaling-
stoestel wordt gedragen tussen de oorkappen en de zijkant van het hoofd. Selecteer voor de beste
geluidsreductie een bril met dunne, platte veren of riemen om de storing met de afdichting van de oorkappen
20 klein mogelijk te maken. Trek lang haar zo veel mogelijk naar achteren en verwijder andere voorwerpen die
de afdichting van de oorkappen kunnen verminderen, zoals potioden, petten, sieraden en oordopjes. Verbuig
en vervorm de hoofdband niet omdat dit de pasvorm vermindert en geluidslekkage veroorzaakt.
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+Eriseen %rote variéteit in het formaat van de OE de helm gemonteerde oorkapﬁen. Oorkappen die voldoen
aan EN 352-3 zijn van een reeks middelgrote, kleine of grote formaten. De reeks middelgrote formaten past
het merendeel van de dragers. De oorkappen in de reeks kleine en grote formaten zijn ontworpen voor
dragers waarvoor de reeks middelgrote formaten niet past.

* ndien deze gehoorbeschermer volgens de ebruiksa_anwijzing wordt gedragen, helpt het de blootstelling te
verminderen aan zowel continu geluid, zoals industriéle geluiden, en geluiden van voertw?en en viiegtuigen,
en tevens zeer harde geluiden, zoals van geweervuur. Het is moeilijk om de vereiste en/of daadwerkelijke
gehoorbescherming te voorspellen tijdens de blootstelling aan impulsgeluid. Bij geweervuur worden de
prestaties beinvioed door het type wapen, het aantal afgevuurde schoten, de juiste selectie, montage en het
Juiste onderhoud van de gehoorbeschermer en andere variabelen. Als uw gehoor doffer lijkt te worden of als u
na blootstelling aan geluiden (inclusief geweervuur) gesuis of gegons in uw oren ervaart, of als u om andere
redenen denkt dat u een probleem met uw gehoor heeft, kan uw gehoor risico lopen. Ga om meer te weten te
komen over gehoorbescherming tegen impulsgeluid naar www.3M.com/hearing.

+ De beperking van het ingangssignaal wordt uitsluitend gehandhaafd voor niveaus onder 250mV RMS.

+ De formaten van de hoofdband en het hoofdgerei zijn S, M, L en voor de bevestigde helm L.
WAARSCHUWING
EXPLOSIEGEVAAR ALS DE BATTERIJ WORDT VERVANGEN DOOR EEN ONJUIST TYPE. GOOI
GEBRUIKTE BATTERIJEN WEG VOLGENS DE AANWIJZINGEN.

Opmerking
+ Hoewel gehoorbeschermers kunnen worden aanbevolen voor bescherming tegen de schadelifke effecten van
impulsgeluiden, is het <_:Leluidsverminderingsniveau NRR) gebaseerd op de demping van continu geluid en is
het niet altijd een nauwkeurig indicatie van de verschafte bescherming tegen impulsgeluid zoals van
geweervuur.
+ Indien de NRR-waarde wordt gebruikt om de bescherming op een typische werkplek te schatten, raadt 3M
aan om de NRR met 50% te reduceren of in overeenstemming met de van toepassing zijnde voorschriften.
+ Deze gehoorbeschermer beperkt het geluidssignaal van de amusementvoorziening tot 82 dB(A) op het oor.
+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen negatief worden beinvioed. Nadere informatie kan bij de
fabrikant worden opgevraagd.
+ In Canada moeten gebruikers van een helm met oorkappen de CSA-norm Z94.1 over industrieel
beschermend hoofdgerei raadplegen.
+ Gebruikstemperatuurbereik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
+ Opslagtemperatuurbereik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
+ Gewicht van gehoorbeschermer: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 369g, HRXS221A = 3539,
HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB verklaart bij deze dat deze 3M™ PELTOR™ hoofdset voldoet aan de essentiéle vereisten en
andere bepalingen die uiteen zijn gezet in de van toepassing zijnde richtlijnen. Daarmee is voldaan aan de
vereisten van het CE-merk.
Bij deze verklaart 3M Svenska AB dat het type radioapparatuur [radio-ontvanger] voldoet aan richtiijn2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is verkrijgbaar via het volgende internetadres:
http:/;iwww.3M.com/peltor/doc Het product is getest en %oedgekeurd in overeenstemming met [EN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN 352-8:2008].
E Extra informatie kan worden verkregen door contact op te nemen met 3M in het land van aankoop of met 3M
Svenska AB Vémamo. Zie voor oontactgeg?evens de laatste pagina's in deze gebruiksaanwijzing <insert wee
== symbol> Dit product bevat elektrische en elektronische componenten en mag niet worden weggedaan bij het
huisvuil. Raadpleeg de plaatselifke richtlijinen voor de verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur.
Aangewezen Keuringsinstantie Type Onderzoek acc. richtlijin 89/686/EEC:
PZT GmbH, An der Junkerei 48F , D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Nofify body #1974
Y,  Combineer geen oude en nieuwe batteriien. Combineer geen alkaline, standaard of oplaadbare
=@ batterijen. Volg de lokale afvalverordeningen om u van de batterij te ontdoen.

EMC Naleving

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften en de vrijstelling van licentie RSS-en van Indus
Canada. De werking moet voldoen aan de volgende twee voorwaarden: (1% dit apparaat mag geen schadelike
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interferentie veroorzaken en (2) dit apparaat moet ontvangen interferentie accepteren, waaronder interferentie die
een ongewenste werking kan veroorzaken.

NB: Uit tests is $ebleken dat dit apparaat voldoet aan de grenswaarden voor digitale apparaten van klasse B,
ingevolge deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze grenswaarden zijn opgesteld om een redelijke bescherming te
bieden tegen schadelijke interferentie in een installaie binnenshuis. Deze inrichting genereert, gebruikt
hoogfrequente ene[ﬁie_en straalt die it en kan, indien niet geinstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de
instructies, schadelike interferentie veroorzaken in hoogfrequente communicatiesystemen. Er is echter geen
garantie dat er geen interferentie optreedt bij een bepaalde installatie. Als deze apparatuur inderdaad schadelijke
interferentie veroorzaakt, hetgeen kan worden vastgesteld door de apparatuur uit en aan te zetten, wordt de
gebruiker aangemoedigd om de interferentie op een van de volgende manieren weg te nemen:

- De antenne opnieuw richten of verplaatsen.

- De afstand tussen de twee apparaten groter te maken.

- De technische dienst van 3M raadplegen.

GEEN AANPASSINGEN: Zonder de schriftelijke toestemming van 3M Company mag dit apparaat niet worden
aangepast. Onbevoegde wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om de inrichting te
gebruiken, ongeldig maken.

GARANTIE EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

B De volgende stellingen zijn niet van toepassing op Australié en Nieuw-Zeeland. Klanten moeten
vertrouwen op hun wettelijke rechten.

GARANTIE: Mocht er een fabrieksfout worden waargenomen in een product van de persoonlike veiligheidsdivisie
van 3M of een overtreding van een nadrukkelijke garantie van een specifiek doel, dan is de enige verplichting van
3M om, na vroegtijdige meldin% door u van het probleem en na het bewijs dat het product bewaard, onderhouden
en gebruikt is volgens de schriftelike instructies van 3M, deze onderdelen te repareren, vervangen of een restitutie
daarvoor te geven en dat is uw enig recht op vergoeding. BEHALVE INDIEN VERBODEN BIJ DE WET IS DEZE
GARANTIE UITSLUITEND EN IN PLAATS VAN ENIGE UITDRUKKELIJKE OF GEIMPLICEERDE GARANTIE
VAN VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL OF EEN ANDERE GARANTIE VAN
KWALITEIT, OF VOORTKOMEND UIT EEN VERHANDELING, GEBRUIK OF HANDELSGEBRUIK, BUITEN
HET RECHT EN TEGEN OVERTREDING VAN EEN PATENT. 3M draagt onder deze garantie geen verplichting in
verband met enig product dat defect is geraakt als gevolg van onvoldoende of incorrecte opslag, hantering of
onderhoud; het nalaten om de instructies in verband met het product te volgen; of het product te veranderen of
beschadiging als gevolg van een ongeval, nalatigheid of misbruik. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING:
BEHALVE INDIEN VERBODEN BIJ DE WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR ENIG DIRECT,
INDIRECT SPECIAAL, INCIDENTEEL OF GEVOLGVERLIES OF -SCHADE (INCLUSIEF VERLIES VAN WINST)
ALS GEVOLG VAN DIT PRODUCT ONGEACHT VAN DE STAVING VAN DE JURIDISCHE THEORIE. DE
HIERIN UITEENGEZETTE REMEDIES ZIJN UITSLUITEND.

GEEN AANPASSINGEN: Zonder de schriftelijke toestemming van 3M Company mag dit apparaat niet worden
aangepast. Onbevoegde wijzigin%en kunnen de garantie ongeldig maken alsmede de bevoegdheid die wordt
verleend onder de regels van de Federal Communication Commission die de bediening van dit apparaat toestaan.

LABORATORIUM DEMPING

Uitleg van dempingstabellen:

Europese Standaard EN 352

A: 1 Frequentie (Hz)

A: 2 Gemiddelde demping, Mean att (dB)

A: 3 Standaard afwijking, St dev (dB)

A: 4 Aangenomen beschermingswaarde, APV (dB)

A: 5 H = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met hoge frequenties (f = 2000Hz).
M = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met middelmatige frequenties (500Hz. < f < 2000Hz.).
L = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met lage frequenties (f = 500Hz).

USA Standaard ANSI $3.19-1974

B: 1 Frequentie (Hz.)

B: 2 Gemiddelde demping, Mean Att (dB)

B: 3 Standaard afwijking, St Dev (dB)
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Het volume van het geluid dat het oor binnentreedt wanneer de gehoorbeschermer volgens de instructies wordt
gedragen, is vrijwel gelijk aan het verschil tussen de A-gewogen omgevingsgeluid en de NRR-waarde. Voorbeeld
1. Het bij het oor gemeten volume van het geluid uit de omgeving is 92 dBA.

2. De NRR-waarde is 23 decibel (dB).

3. Het volume van het geluid dat het oor binnentreedt, is ongeveer gelik aan 69 dB(A).

LET OP: In omgevingen waar de geluiden voomamelik een frequentie van minder dan 500 Hz hebben, moet het
C-gewogen geluidsniveau van de omgeving worden gebruikt.

Australié/Nieuw Zeeland Standard AS/NZS 1270:2002

C :1 Testfrequenties

C :2 Gemiddelde demping, Mean Att

C :3 Standaard afwijking, St Dev

C 4 Gemiddelde minus-SD

Compatibele Industriéle Veiligheidshelm

Deze oorkappen moeten worden aangebracht en uitsluitend worden gebruikt op de industriéle veiligheidshelmen in
tabel D . Deze oorkappen zijn getest in combinatie met de volgende industriéle veiligheidshelmen. Op andere
helmen kan de mate van bescherming verschillen.

Verklaring van de tabel met bevestigingen voor industriéle veiligheidshelmen:

D :1 Fabrikant van helm

D: 2 Model van helm

D: 3 Helmbevestiging

D: 4 Grootte van hoofd: S = klein, M = middelmatig , L = groot

ONDERDELEN

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA
E: 1 Hoofdband (Roestvri staal, PVC, PA)
E:2 Hoofdband draad (Roestvrij staal)

E:3 Twee-punts bevestiging (POM)

E:4 Kussen (PVC folie en PUR schuim)

E:5 Schuimvoering (PUR schuim)

E:6 Cup (ABS)

E:7 Klink (PA)

E:8 Aan/Uit knop (TPE)

E:9 [+] knop (TPE)

E:10 [-] knop (TPE)
HRXS220P3E,HRXS221P3E, HRXSS21P3E-NA,
E:11 Steunbeugel van schelp (roestvrij staal)

OPZETINSTRUCTIES

Hoofdband

F: 1 Schuif de kappen naar buiten en kantel de bovenkant naar buiten toe, omdat de kabel aan de buitenkant van
de hoofdband moet zitten. F: 2 Stel de hoogte van de kappen af door ze omhoog en omlaag te schuiven terwijl de
hoofdband op zijn plaats wordt gehouden F: 3 De hoofdband moet over de bovenkant van de Y-vorm zitten
Helmbevestiging

F: 7 Stop de helmbevestiging in de gleuf op de helm en druk hem op zijn plaats ( F; 8) F :9 Werkstand. Om de
inrichting van de ventilatiestand over te zetten op de werkstand drukt u de draden in de hoofdband naar binnen toe
totdat u aan beide kanten een Kiikgeluid hoort. Zorg ervoor dat de schelpen en de draden van de hoofdband in de
werkstand niet op de rand van de helm drukken omdat dit geluidslekkage kan veroorzaken.F :10 Ventilatiestand.
Vermijd dat de schelpen tegen de helm aan zitten ( F: 11) omdat dit de ventilatie verhindert.
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GEBRUIKSAANWIJZING

Aan- en uitzetten van de headset

Houd de aan-/uit-/standknop ingedrukt (E:8). De stem zal dit bevestigen.

Regeling van radiovolume

Druk op de + of — knop om het radiovolume te regelen. Er zijn acht volumes. Het laagste volume is uit, om naar de
externe ingang te kunnen luisteren.

Zender zoeken

Druk op de aan-/uit-/standknop om een zender te zoeken. U hoort de melding “Search station”. Druk op de + of —
knop om van zender te verwisselen. Een stem zal u vertellen op welke frequentie u zit, gevolgd door een korte toon
als u het zoeken naar een zender verlaat.

Zender opslaan

Houd in de zenderzoekstand de aan-/uit-/standknop iggedrukt om de zender op te slaan. Om de vooringestelde
zenders te vinden, houd u de aan-/uit-/standknop ingedrukt totdat u hoort “Stored station”. Druk op + of — om door
de vooringestelde zenders te lopen.

Van AM/FM-band veranderen (uitsluitend specifieke modellen)

Druk op de aan-/uit-/standknop om van radioband te veranderen. De stem bevestigt met “Radio band”. Druk op de
+ of — knop om van radioband te verwisselen.

Via de externe 3,5 mm ingang luisteren

Verbind een extern toestel via de 3,5 mm ingang met behulp van een 3,5 mm kabel (apart aanschaffen). Druk op
de — knop om het radiovolume op uit te zetten om naar het externe toestel te kunnen luisteren. Regel het
geluidsvolume op het externe toestel.

Automatische uitschakeling

Na vier uur zonder gebruik wordt de inrichting automatisch uitgeschakeld. Dit wordt met de stem aangekondigd door
het bericht, “Automatic power off’ [Automatische uitschakelingj, gevolgd door een reeks korte tonen, en dan gaat het
apparaat uit. Druk op een willekeurige knop om te vermijden dat hij automatisch wordt uitgeschakeld.

REINIGING EN ONDERHOUD

Gebruik een doek die nat is gemaakt met zeep en warm water om de buitenkant van de schelpen, de hoofdband
en de kussentjes schoon te maken.

NB Dompel de gehoorbeschermer NIET onder in water.

Als de gehoorbeschermer door de re%en of transpiratie nat wordt, verwijder dan de kussentjes en schuimvoering en
laat ze drogen voordat u ze weer aanbrengt. De kussentjes en schuimvoen'n? kunnen door gebruik verslechteren
en moeten regelmatig worden geinspecteerd op barsten en lekkage. Bij regelmatig gebruik raadt 3V aan om de
schuimvoering en kussentjes minstens tweemaal per jaar te vervangen om een consistente demping, hygiéne en
comfort te handhaven. Indien een kussentje beschadigd is, moet het worden vervangen. Zie het onderdeel over
reserveonderdelen hieronder. Houd de oorkappen schoon en droog en bewaar ze op normale kamertemperatuur
op een schone, onvervuilde plaats, voor en na gebruik.

VERWIJDEREN EN VERVANGEN VAN DE KUSSENS

G: 1 Om het kussentje te verwijderen, schuift u met de vingers onder de rand van het kussentjes en trekt u ze er
stevig, recht uit.

G: 2 0Om ze weer aan te brengen, voegt u de schuimvoering in. Zorg ervoor dat u schuimvoering van de juiste dikte
kiest. De nieuwe schuimvoering moet even dik zijn als de voering die u vervangt.

G: :3 Stop vervolgens één kant van het kussentje in de groef van de schelp en druk dan de tegenoverliggende kant
aan totdat het kussentje op zijn plaats klikt.

BATTERIJEN VERVANGEN

Maak de vergrendeling los H:1 met uw vingers.

H:2 Open de schelp.

H:3 Stop de batterijen er in of vervang ze. Zorg ervoor dat de polariteit overeenkomt met de markeringen.
H: 4 Sluit de schelp en sluit de vergrendeling.
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RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiene Kit

Hygiéneset met twee (DK034) dunne schuimvoeringen, twee (DK042) dikke schuimvoeringen en twee
vastklikkende kussentjes

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Single-Use Protectors

wegwerpbescherming voor de kussentjes. Verpakking met 100 paar.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm cable

3,5 mm kabel om een extern apparaat te verbinden
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM-radioheadset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM-radioheadset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introduktion

Tack for att du har valt SM™ PELTOR™ Communication Solutions! Valkommen till nésta generations
skyddskommunikation.

Sékerhetsinformation

Las, se il att du forstar och fdlj all sakerhetsinformation i de hér anvisningama innan du anvander den har enheten.
Spara dessa anvisningar for framtida bruk.

Avsedd anvandning

De hér 3M PELTOR-headseten &r avsedda att skydda mot skadliga bullemivéer och starka jud samtidigt som
anvéndaren kan héra vad som hander i omgivningen genom omgivningsmikrofonerna. Alla anvandare maste lasa
och forsta bruksanvisningen och vara bekanta med hur enheten anvands.

Signalordens betydelse

/A VARNING: Indikerar en farlig situation som, om den inte undviks, kan leda til allvarliga
skador eller dodsfall

A FORSIKTIGHET:  Indikerar en farig situation som, om den inte undviks, kan leda il inciga eller
mattiga kroppsskador och/eller egendomsskador.

OBSERVERA: Indikerar en situation som, om den inte undviks, kan orsaka egendomsskador.
A\VARNING

+ Om informationen och rekommendationera i de har anvisningama inte féljs begransas det skydd som
horselkaporna ger betydligt.

+ Den har horselkapan minskar exponeringen for skadligt buller eller andra starka ljud. Missbruk eller
forsummelse att anvénda horselskydd hela tiden vid exponering for skadligt buller kan leda till
forlorad horsel eller skador. For korrekt anvandning, kontakta arbetsledaren, se bruksanvisningen eller
kontakta 3M:s tekniska support.

+ Horselkapor, och framfdrallt kuddarna, kan slitas nar de anvands och ska regelbundet undersokas med
avseende pa tll exempel sprickor och lackage. Vid regelbunden anvéndning rekommenderar 3M att
skumfodren och kuddama byts minst tva ganger om aret for att behalla konsekvent démpning, hygien och
komfort. Skadade kuddar ska bytas. Kuddama och skumfodren kan slitas genom anvandningen och ska
undersdkas regelbundet med avseende pa sprickor och andra skador.

+ Se till att hdrselkapoma anpassas, justeras och kontrolleras regelbundet med avseende pa funktion och att de
underhalls i enlighet med den har bruksanvisningen. Om enheten har déli?( passform ger den inte lika
effektiv bullerminskning. Las de medféljande anvisningarna om korrekt passform.

+ Horselskydd ska anvandas vid alla fillfallen i bullriga miljer for att ge ordentligt skydd.

J Hérlga?eten hos varningssignaler pa en specifik arbetsplats kan forsdmras nar underhaliningsfunktionen
anvands.

+ Montering av hygienhdljen pa kuddama kan paverka horselkapomas akustiska prestanda.

* Ljuddé@mpningen kan forsémras om glaségon, skyddsdglaségon eller remmar il andningsskydd bérs mellan
tatningsytan pa kapornas kuddar och sidan av anvandarens huvud. Fér basta ljudddmpning ska du valja
ﬁlaséﬂon med tunna, flata skalmar eller remmar som minimerar inverkan pa kuddarnas tétning. Dra undan
angt har sa gott det gar och avidgsna foremal som kan fdrsvaga képornas tétning, t.ex. pennor, hjélmar,
smycken eller hdrselproppar. Bgj inte och andra inte huvudbygeln eftersom det ger 16s passform och gor att
ljud kan l&cka in.

+ De hjdlmmonterade horselkapoma har stora storlekar. Horselkapor som upr)fyller EN 352-3 finns i mellanstora
storlekar, sma storlekar eller stora storlekar. Det mellanstora storleksintervallet passar de flesta anvandare. Sma
storlekar eller stora storlekar ar avsedda for anvandare for vilka det mellanstora sortimentet inte &r lampligt.
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+ Nar horselkapoma anvands enligt bruksanvisningen hjalper de till att minska exponeringen for bade
kontinuerligt buller som industribuller, buller fran fordon och ﬂKgpIan samt mycket starka impulsljud som
vapeneld. Det ar svart att forutse det nédvandiga och/eller faktiska hdrselskydd som uppnas vid exponering for
impulsbuller. Vid vapeneld paverkas Frestandan av vapentypen, antal skott som avfyras, korrekt urval,
inpassning och anvandning av hérselskydd, korrekt skétsel av hérselskyddet och andra variabler. Om din
horsel verkar dampad eller om du hér eft ringande eller brusande ljud under eller efter Ijude)éponering
#inklusive vapeneld), eller om du av nagon annan anledning misstanker hérselproblem kan din horsel ligga i
arozonen. Las mer om horselskydd vid impulsfjud pa www.3M.com/hearing.

* Begransningen av ingangssignalen galler endast nivaer under 250mV RMS.

+ Storleken pa huvudbygeln och hjalmen &r S, M, L och for hjélmfést modell &r det L.

VARNING R B
EXPLOSIONSRISK OM BATTERET ERSATTS MED FEL TYP AV BATTERI. KASSERA ANVANDA
BATTERIER ENLIGT ANVISNINGARNA

NOTERA

+ Trots att horselkapor kan rekommenderas som skydd mot impulsbuller baseras bullerreduceringsvérdet (NRR)
pa démf()jning av kontinuerligt buller och &r kanske inte en exakt indikator pa skyddet mot impulsbuller som
vapeneld.

+ Om NRR anvands for att berakna skydd pa en arbetsplats rekommenderar 3M att NRR-vérdet minskas med
50 % eller i enlighet med géllande bestammelser.

+ Den har horselkapan begransar underhaliningens ljudsignal till 82 dB(A) till érat.

J ?uemr]lf produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Ytterligare information skall inhémtas fran

illverkaren.

+ | Kanada méaste anvandare av hjdlmar i kombination med hdrselkapor se CSA-standard Z94.1 om
skyddshjaimar for industrin.

+ Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Forvaringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Horselkapomas vikt: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E =371g
3M Svenska AB forklarar hérmed att detta 3M™ PELTOR™ headset ?pfyller gallande krav och andra
bestdmmelser i aktuella direktiv. Dérigenom uppfyller de kraven for CE-markning.

Hémed forklarar 3M Svenska AB att den aktuella radioutrustningstypen [mottagare for radioséndningar] uppfyller
direktiv 2014/53/EU. Den fullsténdiga texten for EU-forsakran om Gverensstammelse finns pa foliande
webbadress:http://www.3M.oomlxe tor/doc Produkten har provats och %odkénts i enlighet med [EN 352-1:2002 /
EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].
Ytterligare information kan fas genom att kontakta 3M i inkdpslandet eller 3M Svenska AB Varnamo.
= Kontaktuppgifter finns pa sista sidan i bruksanvisningen. <insert wee symbol> Den har é)rodukten innehéller
elektriska och elektroniska komponenter och fér inte sléngas i hushéllsavfall. Se géllande lokala bestdmmelser
for kassering av elektrisk och elektronisk utrustning.
Provningscertifikat av anmalt organtyp enl. direktiv 89/686/EEG:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
0“ Blanda inte gamla och nya batterier. Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier eller uppladdnings-
w@  bara batterier. Kassera batteriet enligt lokala bestdémmelser for fast avfall

EMC-OVERENSSTAMMELSE

Den hér enheten uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Anvéndning géller under féljlande tva villkor: (1) Den har enheten
far inte orsaka skadliga storningar och (2) enheten maste vara mottaglig for alla stémingar, inklusive stémingar som
kan orsaka oonskad funktion.

Obs! Enheten har testats och visats uppfylla kraven fér en dié;ital enhet klass B enligt del 15i FCC-reglera. De har
grénsema &r utformade for att ge nddvandigt skydd mot skadliga stomingar i en bostadsinstallation. Den hér
enheten genererar, anvander och kan stréla ut energi med radiofrekvens och kan, om den inte installeras och
anvénds i enlighet med anvisningama, orsaka skadliga stomingar av radiokommunikationsutrustning. Det finns
dock inga garantier for att stomingar kan undvikas i en enskild installation. Om enheten orsakar skadliga stormingar
som kan pavisas genom att slé pa och sténga av enheten, uppmanas anvéndaren att forsoka atgérda stmingen
pé ett av foljande sétt:
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Rikta om eller flytta mottagarantennen.

Oka avstandet mellan de tva enheterna som stor varandra.

Kontakta teknisk service hos 3M.

INGEN MODIFIERING: Inga modifieringar far utfras pa den hér enheten utan skriftligt medgivande frén 3M
Corr]n;t)any. Obehériga modifieringar kan gora garantin ogiltig och anvéndaren kan forlora rétten att anvénda
enheten.

GARANTI OCH ANSVARSBEGRANSNING

Obs! |I:c'iljande galler inte i Australien och Nya Zeeland. Konsumenter ska forlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.

GARANTI: | den héndelse nagon produkt fran 3M Personal Safety Division uppvisar material- eller tillverkningsfel,
eller inte uppfyller nagon uttalad garanti for ett sérskilt syfte ar 3M:s enda skyldighet och din enda rétt till ersétining
att 3M enligt eget gottfinnande ska reparera, byta ut eller ersétta inkdpspriset for sadana delar eller produkter efter
meddelande om detta i god tid fran dig samt bevis {_)é att produkten har forvarats, underhallits och anvants i enlighet
med 3M:s skriftliga anvisningar. OM INGET ANNAT ANGES | LAG SKA DEN HAR GARANTIN VARA EXKLUSIV
OCH ERSATTAALLA UTTRYCKLIGA ELLER UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET OCH
ANDAMALSENLIGHET ELLER ANDRA GARANTIER OM KVALITET, ELLER SOM UPPSTAR GENOM
SEDVANJOR ELLER HANDELSBRUK, MED UNDANTAG FOR AGANDERATT OCH MOT PATENTINTRANG.
3M ansvarar inte enligt den har garantin for produkter som slutat fungera pé grund av ofillréicklig eller felaktig
forvaring, hantering eller underhall, underlatenhet att folja produktanvisnir'gama eller éndrin%ar eller skador pa
produkten som orsakats av OIK/rI:kor, forsummelse eller missbruk. ANSVARSBEGRANSNING: OM INGET ANNAT
ANGES | LAG ANSYARAR 3M INTE FOR NAGRA DIREKTA, INDIREKTA, SARSKILDA ELLER TILLFALLIGA
SKADOR ELLER FOLJDSKADOR ELLER SKADESTANDSKRAV (INKLUSIVE UTEBLIVEN VINST) SOM
UPPSTAR GENOM DEN HAR PRODUKTEN, OAVSETT. VILKARATTSPRINCIPER SOM ABEROPAS. DE
ERSATTNINGSMOJLIGHETER SOM SLAS FAST HAR AR EXKLUSIVA.

INGEN MODIFIERING: Inga modifieringar far utfras pa den hér enheten utan skriftigt medgivande fran 3M
Company. Obehdriga modifieringar kan fa garantin samt rattighetema fran Federal Communications Commission
att anvanda den har enheten att upphdra.

LABORATORIEDAMPNING

Forklaring av ddmpningstabellerna:

Europeisk standard EN 352

A: 1 Frekvens (Hz)

A: 2 Genomsnittlig ddmpning, genomsn. ddmpn. (dB)

A: 3 Standardavvikelse, Standardavvik. (dB)

A: 4 Forvantat skyddsvarde, APV (dB)

A: 5 H = Horselskyddsberakning for hdgfrekventa jud (f = 2000 Hz).

M = Horselskyddsberakning for mellanfrekventa ljud (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Horselskyddsberakning for lagfrekventa ljud (f < 500 Hz).

USA Standard ANSI §3.19-1974

B 1 Frekvens (Hz)

B: 2 Genomsnittlig d@mpning, genomsn. dampn. (dB)

B: 3 Standardawvikelse, Standardawvik. (dB)

Bullemivan som kommer in i en persons 6ra nar horselskyddet anvands enligt anvisningama kan beréknas genom
skillnaden mellan den A-viktade omgivande bullernivan och NRR.

Exempel

1. Den omgivande bullemivan uppmétt vid orat ar 92 dBA.

2.NRR &r 23 decibel (dB).

3. Nivan som kommer in i 6rat &r ungefar 69 dB(A).

VAR_NLNG: Fér bullermiljoer som domineras av frekvenser under 500 Hz ska den C-viktade omgivande bullerivan
anvandas.
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Australisk/nya zeeldndsk standard AS/NZS 1270:2002

C: 1 Testfrekvenser

C: 2 Genomsnittlig ddmpning, genomsn. dampn.

C: 3 Standardavvikelse, Standardavvik.

C:4 Genomsnitt minus SD

Kompatibla industrihjalmar

De har hérselkapomna ska monteras pa och endast anvéndas med de industrihjélmar som anges i tabell D . De har
hérselkapoma har testats i kombination med fdljande industrihjaimar och kan ge olika nivaer av skydd om de
monteras pa olika hjalmar.

Forklaring av tabellen dver industrihjaimsfasten:

D :1 Hjéimtillverkare

D :2 Hjgimmodell

D:3 Hjaimféste

D :4 Huvudstorlek: S = small, M = medium, L = large

KOMPONENTER

HRXS220A, HRXS221A. HRXS221A-NA
E:1 Huvudbygel (rostfritt stal, PVC, PA)
E:2 Huvudbygel (rostfritt stal, PVC, PA)

E : 3Tvapunktsfaste (POM)

E : 4Kudde (PV/C-folie och PUR-skum)

E :5Skumfoder (PUR-skum)

E : 6Kapa (ABS)

E :7 Sparr (PA)

E :8 On/OffMode-knapp (TPE)

E : 9 [+]-knapp (TPE)

E : 10 [-]-knapp (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXSS1P3E-NA,
E : 11Kapans stodarm (rostfritt stal)

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Huvudbygeltyp

F: 1 Skjut ut kapoma och fall ut ovandelen eftersom vajem maste vara pa utsidan av huvudbyglgln. F: 2 Justera
képomas hdjd genom att skjuta dem uppéat eller nedat medan du héller huvudbygeln pa plats. F: 3 Huvudbygeln
ska placeras 6ver toppen pa huvudet.

Hjélmfaste

F: 7 Sétti hiaimfastet i sparet pa hjalmen och knépp fast det (F:8). F: 9 Arbetslage. Véxla enheten fran
ventilationslége till arbetslége genom att trycka huvudb\{gelns vajrar tills du hr ett klick pa bada sidor. Sakerstall att
kaporna och huvudbygeln inte t?/cker pa kanten av hjalmen i arbetslage eftersom det kan orsaka bulleridckage. F:
10 Ventilationslage. Undvik att placera kapora mot hjalmen (F:11) eftersom det hindrar ventilationen.

BRUKSANVISNING

Sla pa och stanga av kaporna

Hall in knappen On/OffiMode (E: 8). Ett rostmeddelandet bekraftar atgarden

Justera radiovolymen

Tryck pa knappen + eller — for att stélla in radiovolymen. Det finns atta volymnivaer, dar den lagsta nivan ar avsténgt
ljud for att gora det mjligt att héra extemna ljud.

Soka efter stationer

Tryck pa knappen On/OffiMode (p&/av/iage) for att soka efter en station. Ett réstmeddelande bekréftar med "Search
station” $§§ker station). Tryck pa + eller — for att byta station. Ett réstmeddelande séger vilken frekvens som &r
installd, féljt av en kort signal nér du lamnar I&get for stationssékning.
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Spara station

Hallin knappen On/Off/Mode for att spara stationen nér du & i laget for stationssokning. Du kommer &t forinstéllda
stationer genom att trycka knappen pa On/OffMode ills du hdr rostmeddelandet "Stored station” (sparad station).
Tryck pa + eller — for att bladdra mellan forvalda stationer.

Véxla mellan radions AM- och FM-band (endast vissa modeller)

Tryck pa knappen On/Off/Mode for att byta radions frekvensband. Valet bekraftas genom réstmeddelandet "Radio
band”. Tryck pa + eller — for att byta frekvensband.

Lyssna pa externa enheter via 3,5 mm-uttaget Anslut en exten enhet via 3,5 mm-uttaget med en 3,5 mm-kabel
(k6ps separat). Tryck pa knapﬁen — for att stlla in radiovolymen pa den Iagsta nivan och stanga av ljudet sé att du
kan lyssna pa den externa enheten. Stéll in ljudnivan pa den extema enheten.

Automatisk avstangning

Enheten stangs av automatiskt efter fyra timmar utan anvandning. Detta indikeras genom att réstmeddelandet
"Automatic power off” (automatisk avsténgning) Sﬁelas upp foljt av en serie korta toner och darefter stangs enheten
av. Tryck pa valfri knapp for att undvika automatisk avstangning.

RENGORING OCH UNDERHALL

ﬁ\n&/g‘nd en duk som fuktats med tval och varmt vatten for att rengdra utsidan pa kapoma, huvudbygeln och
uddarna.

OBS! Sank INTE ner horselkapoma i vatten.

Om hérselkaporna blir vata av regn eller svett, vand ut kapoma, ta bort kuddama och skumfodren och It torka
innan du sétter tillbaka dem. Kuddama och skumfodren kan slitas genom anvéndning och ska undersokas
regelbundet med avseende pa sprickor och lackage. Vid regelbunden anvandning rekommenderar 3M att
skumfodren och kuddama byts minst tva ganger om aret for att behalla konsekvent ddmpning, hygien och komfort.
Skadade kuddar ska bytas. Se reservdelsavsnittet nedan.

Hall horselkapoma rena och torra och forvara vid normal rumstemperatur pa en ren plats fore och efter anvandning.

TABORT OCH BYTA KUDDARNA

G: 1 Ta bort kudden genom att dra fingret under kanten pa kudden och dra rakt ut.

G: 2 Byt genom att satta i skumfodret. Se till att du har valt rétt tiocklek pa skumfodret. Tjockleken pa det nya fodret
ska vara densamma som pa fodret du byter ut.

G: 3 Sétt sedan i ena sidan av kudden i sparet i kapan och tryck pa motsatt sida tills kudden knépper i lége.

BYTABATTERIERNA

Lossa spérrenH: 1med fingrama.

H: 20ppna kapan.

H: 3Sétti eller byt batterierna. Se till att polariteten motsvarar markningen.
H: 4Stang kapan och las sparren.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR
3M™ PELTOR™ HY220 Hygiensats

Eyg(ijensats som bestar av tva (DK034) tunna skumfoder, tva (DK042) tiocka skumfoder och tva fastknappbara
uddar.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Engangsskydd
Engangsskydd for ronkuddama. Paket med 100 par.
3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm-kabel

3,5 mm-kabel for att ansluta en extern enhet
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM-radioheadset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunesTM Pro AM/FM-radioheadset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introduktion

Tillykke og tak fordi du valgte et 3M™ PELTOR™ kommunikationsprodukt! Velkommen til den neeste generation af
kommunikationshereveaern.

Sikkerhedsinformation

Veenligst lees, forsta og felg alle sikkerhedsinformationer i disse anvisninger inden brug af enheden. Opbevar disse
anvisninger til senere reference.

Tilteenkt anvendelse

Disse 3M PELTOR-headsets er beregnet il at yde beskyttelse mod farlige stejniveauer og hgje lyde og giver
samtidig brugeren mulighed for at hare omgivelseme via de ambiente mikrofoner. Det forventes, at alle brugere
leeser og forstar de medfalgende brugeranvisninger samt er fortrolig med brugen af denne enhed.

Forklaring pa konsekvenser af signalord

/\ ADVARSEL: Angiver en farlg situation, som kan medfare alvorlig personskade eller dadsfald, hvis
den ikke undgas

/A\ FORSIGTIG:  Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller moderat person- og/eller
tingsskade, hvis den ikke undgés.

BEMAERK:  Angiveren situation, som kan medfare tingsskade, hvis den ikke undgas.

£\ ADVARSEL

+ Hvis oplysningemne og anbefalingeme heri ikke efterleves, vil den beskyttelse, der ydes af gremuffeme, blive
kraftigt forringet.

+ Dette harevaem bidrager til at reducere eksponering for farlig stej og andre heje lyde. Misbrug eller
manglende brug af herevaern pa alle tidsPunkter ved eksponering for farlig stej kan medfere tab af
herelse eller personskade. Kontakt tilsynstarende, se brugeranvisninger, eller kontakt 3M's tekniske support
angaende korrekt brug.

« @remuffer, og iseer puder, kan forringes med tiden og bar undersages med hyppige mellemrum for
eksempelvis revner og leekage. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M at udskifte skumforing og puder mindst to
gange aret for at opretholde ensartet deempning, hygiejne og komfort. Hvis en pude er beskadiget, skal den
udskiftes. Pudeme og skumforingeme kan forringes med tiden og ber underseges regelmaessigt for revner
eller anden skade.

+ Serg for, at hereveemet tilpasses, justeres, regelmaessigt kontrolleres for anvendeliﬂhed og vediigeholdes i
overensstemmelse med disse brugeranvisninger. Forkert tilpasning af denne enhed vil reducere
effektiviteten i deempning af stej. Se de medfolgende anvisninger angaende korrekt tilpasning.

+ Harevaem skal altid bruges i stgjende omgivelser for at give den foradne beskyttelse.

+ Advarselssignalers herbarhed pa en bestemt arbejdsplads kan veere forringet ved brug af underholdningsfunk-
tionen.

+ Placering af hygiejneovertraek pa pudeme kan pavirke gremuffernes akustiske ydelse.

+ Stgjdaempningen kan vaere lavere, hvis der bruges briller, sikkerhedsbriller eller stropper til &ndedrastsvaem
mellem gremuffepudemes forseglingsflade og sideme af brugerens hoved. Den bedste stajdeempning opnas
ved at veelge briller eller sikkerhedsbriller med tynde, flade tindinger eller stropper, som vil minimere pavirkning
af gremuffepudernes forsegling. Traek langt har sa meget som mulig?(t tilbage, og flem andre dele, som kan
forringe gremuffemes forsegling, for eksempel bli/anter, hatte, smykker eller grepropper. Bgj og omform ikke
hovedbéndet, da det vil medfere lgs pasform og lydieekage.

+ Hielmmonterede gremuffer findes i store starrelser. @remuffer, der overholder EN 352-3, findes i mellemstore,
sma eller store storrelser. @remuffer i mellemstore starrelser passer fil de fleste brugere. @remuffer i smé og
store storrelser er udviklet til brugere, som gremuffer i mellemstor sterrelse ikke egner sig til.
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+ Nar dette hareveem bruges i henhold til brugeranvisningeme, bidrager det til at reducere eksponering for bade
konstant stgj, for ekseny)el industristj og stej fra kzret:z:jer og fly samt me?et haje impulslyde som
eksempelvis vabenskud. Det er vanskeligt at forudsige den formadne og/eller faktiske herebeskyttelse, der
opnas under eksponering for impulslyde. For vabenskuds vedkommende vil vabentypen, antal affyrede skud,
korrekt valg, tilpasning og brug af hereveern, korrekt pleje af harevaem og andre variabler pavirke ydelsen.
Hvis din harelse se(/nes nedsat, eller du herer en ringen eller summen under eller efter eksponering for stgj
(herunder vabenskud), eller hvis du af en eller anden arsag har mistanke om et hareproblem, kan din harelse
veere i fare. Du kan finde yderligere oplysninger om harevaem til impulslyde ved at besgge
www.3M.com/hearing.

+ Begraensningen af indgangssignalet bevares kun for niveauer, der ikke overstiger 250 mV RMS.

+ Sterrelsen pa hovedband og head-gear er S, M, L og er L for hjelmen.

ADVARSEL
RISIKO FOR EKSPLOSION, HVIS BATTERI UDSKIFTES MED EN FORKERT TYPE. BORTSKAF
BRUGTE BATTERIER | HENHOLD TIL ANVISNINGERNE

Notits
* Selvom hareveern kan anbefales til beskyttelse mod de skadelige virkninger af impulslyde, er stgjreduktionsk-
lassifikation (NRR) baseret pa deempningen af konstant stej og er muligvis ikke en ngjagtig indikator for den
beskyttelse, der kan opnas mod impulslyde som eksempelvis vabenskud.
+ Hvis der bruges NRR til at ansla typisk beskyttelse pa arbejdspladsen, anbefaler 3M, at NRR reduceres med
50 % eller i overensstemmelse med geeldende forskrifter.
+ Dette horevaem begraenser underholdningslydsignalet til 82 dB(A) effektivt for gret.
+ Dette produkt kan tage skade af visse kemikalier. Yderligere oplysninger kan fas hos 3M.
+ | Canada skal brugere af beskyttelseshjelme kombineret med hgreveem se CSA Standard Z94.1 vedrarende
hovedveern fil industriel brug.
+ Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
+ Opbevaringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
* Horeveemets veegt:HRXS220A =351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A =353g, HRXS221P3E =371g
3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette 3M™ PELTOR™-headset er i overensstemmelse med de essentielle
krav og andre bestemmelser fremsat i de behgrige direktiver. De opfylder dermed kravene til CE-maerkning.
3M Svenska AB erklaerer hermed, at radioudstyrstypen [radiomodtager] er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EV. Den fulde tekst i EU-overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig pa falgende intemetadresse:
http://www.3M.com/peltor/doc Produktet er blevet testet og godkendt i henhold il FEN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008).
ﬁ Ydenigere oplysninger kan indhentes ved at kontakte 3M i kabslandet eller 3M Svenska AB Vérnamo.
Kontaktoplysninger findes pa de sidste sider i denne brugeranwsnmg. <insert wee symbol> Dette produkt
™ indeholder elektriske og elektroniske komponenter oP ma ikke bortskaffes sammen med almindelig
renovation. Se lokale forskrifter angaende bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.
Bemyndiget organ typeafpravningstest ifelge direktiv 89/686/EQF:
PZT GmbH, An der Junkerei 48F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany.Notify body #1974
0)' Bland ikke gamle og nye batterier. Bland ikke alkaliske, almindelige eller genopladelige batterier. Falg
we  lokale forskrifter til bortskaffelse af fast affald for at bortskaffe batteriet korrekt

EMC-OVERHOLDELSE

Denne enhed overholder del 15 i FCC-regleme. Betiening er underlagt falgende to betingelser: (1) Denne enhed
ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder
interferens, som kan medfare ugnsket drift.

Bemeerk: Denne enhed er blevet testet og fundet i overensstemmelse med graenserne for en digital enhed i klasse
B i medfer af del 151 FCC-reglerne. Disse graenser er beregnet til at yde rimelig beskyttelse mo skadeIiE
interferens i en boliginstallation. Denne enhed genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi og kan, hvis
den ikke installeres og bruges i henhold til anvisningeme, forarsage skadelig interferens pa radiokommunikation.
Der er dog ingen garanti for, at der ikke vil forekomme interferens i en bestemt installation. Hvis denne enhed
forarsager skadelig interferens, hvilket kan fastiaegges ved at teende og slukke enheden, opfordres brugeren til at
forsege at afhjeelpe interferensen med en eller flere af felgende foranstaltninger:
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-Vend eller fiyt modtageantennen.

-Forag sikkerhedsafstanden mellem de to enheder med interferens.

-Kontakt 3M's tekniske service.

INGEN MODIFIKATION: Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden skiiftlig godkendelse fra 3M
Corm)any. Uautoriserede modifikationer kan gere garantien og brugerens bemyndigelse til at betiene enheden
ugyldig.

GARANTI OG ANSVARSBEGRANSNING

Bemark: Folgende erklaringer galder ikke i Australien og New Zealand. Forbrugere skal henholde sig til
deres lovbestemte rettigheder.

GARANTI: Hvis et produkt fra 3M Personal SafelY Division findes defekt i materiale, handveerksmaessig udferelse
eller ikke er i overensstemmelse med en udtrykkelig garanti for et bestemt formal, er 3M's eneste forpligtelse og dit
eneste retsmiddel, at 3M efter eget sken reparerer, erstatter eller refunderer kabsprisen pa sadanne dele eller
produkter ved rettidig underretning om Froblemet fra dig og dokumentation for, at é)roduktet har veeret opbevaret,
vedligeholdt o bmlgt i overensstemmelse med 3M's skriftlige anvisninger. BORTSET FRATILFALDE, HVOR DET
ER FORBUDT VED LOY, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG | STEDET FOR ENHVER UDTRYKKELIG
ELLER UNDERFORSTAET GARANTI FOR SALGBARHED, EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL ELLER
ANDEN GARANTI FOR KVALITET, ELLER DEM, DER OPSTAR SOM F@LGE AF ET HANDELSFORL@B,
HANDELSKUTYME ELLER -SADVANE, BORTSET FRAADKOMST OG | FORHOLD TIL PATENTKRAN-
KELSE. 3M har in%en forpligtelse ifelge denne garanti med hensyn til noget produkt, der har svigtet som felge af
utilstraekkelig eller forkert opbevaring, handtering eller vedligeholdelse; manglende overholdelse af produktanvis-
ninger; eller &endring eller beskadigelse af produktet som falge af ulykke, forsrammelighed eller misbrug.
ANSVARSBEGRANSNING: BORTSET FRATILFALDE, HVOR DET ER FORBUDT VED LOV, ER 3M UNDER
INGEN OMST/NDIGHEDER ANSVARLIG FOR INITIALSKADE, INDIREKTE TAB, SARLIGE TAB,
HANDELIGE TAB ELLER F@LGETAB ELLER ERSTATNINGSPLIGT (HERUNDER MISTET FORTJENESTE),
DER MATTE OPSTA | FORBINDELSE MED DETTE PRODUKT, UANSET DEN PASTAEDE RETSTEORI. DI
RETSMIDLER, DER ER FREMSAT HERI, ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATION: Modifikationer af denne enhed mé ikke foretages uden skriftig godkendelse fra 3M
Company. Uautoriserede modifikationer kan ugyldiggere garantien og bemglndigelsen tildelt ifelge Federal
Communications Commissions regler, der tillader betjening af denne enhed.

LABORATORIEDAMPNING

Forklaring til dempningstabeller:

Europzeisk standard EN 352

A:1 Frekvens (Hz)

A: 2 Middeldeempning, Middeldmp. (dB)

A: 3 Standardafvigelse, St.afv. (dB)

A: 4 Antaget beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A: 5 H = Anslaet beskyttelse af harelse for hgjfrekvente lyde (f = 2000 Hz).

M = Anslaet beskyttelse af harelse for mellemfrekvente lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L =Anslaet beskyttelse af harelse for lavirekvente lyde (f < 500 Hz).

USA Standard ANSI $3.19-1974

B :1 Frekvens (Hz)

B :2 Middeldeempning, middeldmp. (dB)

B :3 Standardafvigelse, St.afv. (dB)

Det stgjniveau, der traenger ind i en persons gre, nar der bruges hgrevaem som anvist, er teet tiinaermet ved
forskellen mellem det A-vaegtede miljgstgjniveau og NRR. Eksempel

1. Miljgstejniveauet som malt ved gret er 92 dBA.

2.NRR er 23 decibel (dB).

3. Det stajniveau, der treenger ind i gret, er omtrent lig med 69 dB(A).

FORSIGTIG: For stgjmiljger domineret af frekvenser under 500 Hz bar det C-veegtede miljgstgjniveau bruges.
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Australien/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002

C:1 Testfrekvenser

C :2 Middeldeempning, Middeldmp.

C :3 Standardafvigelse, St.afv.

C :4 Middel minus std.afv.

Kompatible sikkerhedshjelme til industribrug

Disse gremuffer ber seettes pa og udelukkende bruges sammen med de sikkerhedshjelme fil industribrug, der er
angivet i tabel D. Disse gremuffer blev testet sammen med de felgende sikkerhedshjelme til industribrug og kan
give forskellige beskyttelsesniveauer, hvis de seettes pa andre hjelme.

Forklaring til tabel for sikkerhedshjelmens fastgarelse:

D :1 Hjelmproducent

D :2 Hielmmodel

D :3 Hjelmfastgerelse

D :4 Hovedstarrelse: S = lille, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA
E:1 Hovedband (rustfrit stal, PVC, PA)
E:2 Hovedbandswire (rustfrit stél)

E:3 Topunktsfastgerelse (POM

E:4 Pude (PVC-folie og PUR-skum)

E:5 Skumforing (PUR-skum)

E:6 Kop (ABS)

E7 Las (PA)

E:8 On/OffMode-knap (TPE)

E:9 [+]-knap (TPE)

E:10 [-}knap (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXSS1P3E-NA,
E:11 Stettearm til kop (rustfrit stal)

Tilpasningsinstruktioner

Hovedband

F:1 Skub koppeme ucki, gg vip toppen ud, da kablet skal befinde sig udvendigt pa hovedbéandet. F :2 Juster hgjden
ul

& koppeme ved at skubbe dem op eller ned, mens hovedbandet holdes pa plads. F:3 Hovedbandet skal placeres
en over toppen af hovedet.
Hjelmfastgerelse

F .7 Indszet hjelmfastgarelsen i &bningen pa hielmen, og kiik den pé plads( F :8). F :9 Arbejdstistand. Enheden
skiftes fra ventilationstilstand til arbejdstilstand ved at presse hovedbandswirene indad, indtil du herer et klik é)é
begge sider. Serg for, at koppeme og hovedbandswirene ikke Fresser mod hjelmens kant i arbejdstilstand, da dette
?a[ﬂ rr:jedﬂare stle lsekage. F :10 Ventilationstilstand. Undga at placere kopperne mod hjelmen ( F:11), da dette
forhindrer ventilation.

BRUGSANVISNING

Teende og slukke for headsettet

Tryk pa og hold knappen On/OffMode inde ( E : 8). En talemeddelelse bekraefter.

Juster radioens lydstyrke

Tryk pa knappen + eller — for atljustere radioens lydstyrke. Der er otte lydstyrkeniveauer, hvor lyden er slaet fra pa
det laveste niveau for at kunne lytte til den eksteme indgang.

Sog efter station

Tryk pa knappen On/OfffMode for at sgge efter en station. En talemeddelelse bekraefter "Search station”. Tryk pa
knappen + eller — for at skifte station. En talemeddelelse forteeller dig, hvilken frekvens du er pa, efterfulgt af en kort
tone, nar du afslutter sagning efter station.
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Gem station

Tryk pa og hold knappen On/OffMode for at gemme en station, mens du er i tilstand med segning efter station. Du
far adgang til forudindstillede stationer ved at trykke pa knalppen On/OffMode, indtil du herer meddelelsen "Stored
station”. Tryk pa + eller — for at navigere mellem forudindstillede stationer.

Skift af AM/IFM-radioband (kun specifikke modeller)

Tryk pa knappen On/OffMode for at skifte radioband. En talemeddelelse bekreefter med "Radio band". Tryk pa
knappen + eller — for at skifte radioband.

Lytte via 3,5 mm eksternt indgangsstik Tilslut en ekstemn enhed via 3,5 mm indgangsstik med et 3,5 mm kabel
(kebes seerskilt). TrKk pa knappen — for at indstille radioens lydstyrke til det laveste niveau og sla lyden fra for at
kunne lytte til den ekstemne enhed. Juster lydniveauet pa den eksteme enhed.

Automatisk slukning

Enheden slukker automatisk efter fire imer uden aktivitet. Det angives med talemeddelelsen "Automatic power off
efterfulgt akf en reekke korte toner, og derefter slukkes enheden. Tryk pa en vilkarlig knap for ikke at slukke
automatisk.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud fugtet med seebe og varmt vand il at rengare koppeme, hovedbandet og pudeme udvendigt.
BEMARK: Leeg IKKE harevaemet i vand. Hvis hereveernet bliver vadt af regn eller sved, vendes gremuffeme
udad, puderne og skumforingerne gemes, o0g de terres inden samling. Pudeme og skumforingeme kan forringes
med tiden og ber regelmaessigt undersgges for revner og leekage. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M at udskifte
skumforing og puder mindst to gange &ret for at opretholde ensartet dzempning, hygiejne og komfort. Hvis en pude
er beskadiget, skal den udskiftes. Se afsnittet om reservedele herunder.

Hold gremufferne rene og terre, og opbevar dem fer og efter brug ved normal rumtemperatur i et rent omrade uden
kontaminering.

AFTAGNING OG UDSKIFTNING AF PUDERNE

G:1 Puden fieres ved at skubbe fingrene under pudekanten og treekke lige ud.

G:2 Indszet skumforingen for at udskifte. Serg for, at du veelger den korrekte tykkelse af skumforingen. Den nye
skumforings tykkelse skal svare fil den, du udskifter.

G :3 Seet derefter den ene side af puden ind i rillen pa koppen, og pres derefter pa den modsatte side, indtil puden
kiikker pa plads.

UDSKIFTNING AF BATTERIERNE

Frigar lasen H : 1ed fingrene.

H :2 Abn koppen.

H: 3Indszet eller udskift batterieme. Sgrg for, at polariteten svarer til markeringeme.
H :4 Luk koppen, og las lasen.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY220-hygiejnesaet

Hygiejneseet, der bestar af to (DK034) tynde skumforinger, to (DK042) tykke skumforinger og to snapin-puder.
3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Engangsbeskyttere

Engangsbeskytter til pudeme. Pakke med 100 par.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kabel

3,5 mm kabel fil tilslutning af en ekstern enhed
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Innledning

Gratulerer og takk for at du valgte 3M™ PELTOR™-kommunikasjonslasninger. Velkommen til neste generasjon av
beskyttende kommunikasjon.

Sikkerhetsinformasjon

Du ma lese, forsta og falfge all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene far du bruker denne enheten. Oppbevar
disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tiltenkt bruk

Disse 3M PELTOR-hodetelefonene skal gi beskyttelse mot farlige staynivaer og heye lyder, samtidig som brukere
kan hare omgivelsene via mikrofoner. Det forventes at alle brukere leser og forstar den medfelgende
bruksanvisningen og er kient med bruken av denne enheten.

Forklaring av signalordkonsekvenser
A ADVARSEL: Angir en farlig situasjon som kan fare til ded eller alvoriig personskade hvis den ikke unngas

/A\ FORSIKTIG:  Angiren farlig situasjon som kan fare til mindre eller mellomstore personskader
ogleller materielle skader hvis den ikke unngas.

MERKNAD: Angiren situasjon som kan fare il materielle skader hvis den ikke unngés.

£\ ADVARSEL

+ Hvis informasjonen og anbefalingene her ikke falges, vil areklokkenes beskyttelsesevne bli betydelig redusert.

+ Dette harselsvemnet bidrar til & redusere eksponering for farlig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller
manglende bruk av herselsvern til enhver tid under eksponering for farlig stay, kan fere til harselstap
eller -skader. Informasjon om riktig bruk kan fas hos leder, i bruksanvisningen eller ved & kontakte teknisk
stotte hos 3M.

* @reklokker, og spesielt putene, kan forringes ved bruk og ber undersakes jevnlig for & se etter for eksempel
sprekker og lekkasje. Nar greklokkene brukes regelmessig, anbefaler 3M a skifte ut skumforingene og putene
mist to ganger i aret for a opprettholde dempingsemne, hygiene og komfort. Skadede puter skal skiftes.
Pﬁjtﬁne 0g skumforingene kan svekkes ved bruk, og ber undersgkes jevnlig for & se etter sprekker eller andre
skader.

+ Pase at herselsvemet tilpasses, justeres, kontrolleres re%elmessig og vediikeholdes i henhold til denne
bruksanvisningen. Feil tilpassing av denne enheten vil redusere effektiviteten nar det gjelder
staydemping. Informasjon om riktig tilpassing finnes i de medfelgende instruksjonene.

* Harselsvemn ma brukes til enhver tid i omgivelser med mye stoy.

+ Underholdningsfunksjonen kan redusere harbarheten av advarselssignaler pa spesifikke arbeidsplasser.

+ Bruk av hygieneomslag pa putene kan pavirke greklokkenes akustiske ytelse.

+ Stayreduksjonen kan bli darligere nar det kommer briller, vemebriller eller maskestropper mellom
areklokkeputenes forsegling og sidene pa beererens hode. Best stayreduksjon oppnas ved a velge briller eller
vemebriller med tynne og flate rammearmer eller stropper som minimerer kontakten med areklokkeputenes
forsegling. Stryk langt har tilbake sé langt som mulig og fiem andre elementer som kan redusere
greklokkeforseglingen, for eksempel blyanter, luer, smykker eller grepropper. lkke bay eller endre form pa
hodebandet. Det kan fere til for los passform og lydlekkasje.

+ De hjelmmonterte areklokkene er store. @reklokker i samsvar med EN 352-3 er mellomstore, sma eller store.
@reklokker i mellomstarrelsen passer de fleste. Sma eller store greklokker er designet for & passe dem som
ikke passer mellomstore greklokker.

+ Nar herselsvemet brukes i henhold til bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for bade
kontinuerlig stay, som industristey og stey fra kjeretay og fly, og sveert haye impulslyder, som skudd. Det er
vanskelig a forutse nadvendig ogleller faktisk harselsvern som oppnas under eksponering for impulslyder. Nar
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det gjelder skudd, pavirkes ytelsen av vérenéypen, antall skudd, riktig valg og J)Ieie av harselsvern og andre
variabler. Hvis harselen din virker uklar eller du herer en ringe- eller summelyd under eller etter eksponering for
stay (inkludert skyting), eller hvis du av andre grunner mistenker et harselsproblem, kan hgrselen din veere i
fare. Ga til www.3M.com/hearing for & fa vite mer om herselsvern mot impulslyd.

+ Begrensningen av inngangssignalet opprettholdes bare for nivaer som ikke overskrider 250 mV RMS.

+ Starrelsen pa hodebandet og -utstyret er S, M, L, og for den hjelmfestede modellen L.
ADVARSEL
FARE FOR EKSPLOSJON HVIS BATTERIET SKIFTES UT MED FEIL TYPE. BRUKTE BATTERIER
SKAL AVHENDES | HENHOLD TIL INSTRUKSJONENE

MERK

+ Horselsvern kan anbefales for beskyttelse mot de skadelige effektene av impulslyd, men NRR (Noise
Reduction Rating) er basert pa demping av kontinuerlig stay, og er ikke nadvendigvis en nayaktig indikator pa
beskyttelsen som kan oppnas mot impulslyder som skudd.

+ Hvis NRR brukes fil a ansla vanlig arbeidsplassbeskyttelse, anbefaler 3M at NRR reduseres med 50 % eller i
henhold til gjeldende bestemmelser.

+ Dette horselsvernet begrenser underholdningslydsignalet til 82 dB(A) effektivt til aret.

+ Dette produktet kan bli pavirket av enkelte kjemiske stoffer. Kontakt produsent for ytterligere informasjon.

ol Catr;?yda henvises brukere av hjelmer kombinert med greklokker til CSA Standard 294.1 for industriver-
neutstyr.

+ Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) til 131°F (55°C)

+ Lagringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

* Harselsvemets vekt: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 369g, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB erklzerer herved at disse 3M™ PELTOR™-hodetelefonene er i samsvar med de vesentiige kravene
o%andre bestemmelser angitt i de aktuelle direktivene. De oppgller dermed kravene til CE-merking. 3M Svenska
AB erkleerer herved at radioutstyrstypen [mottaker for radiosendinger] er i samsvar med direktiv 2014/53/EU. Hele
teksten i EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa falgende Intemnett-adresse: http:/fwww.3M.com/peltor/doc
Produktet er testet o%godkjent i henhold til [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E Ytterligere informasjon kan fas ved & kontakte 3M i kjgpslandet eller 3M Svenska AB Vémamo. De siste
sidene i denne bruksanvisningen inneholder kontaktinformasjon. <insert wee symbol> Dette produktet
inneholder elektriske og elektroniske komponenter og ma ikke avhendes gjennom standard avfallshandter-
ing. Felg lokale direktiver for avhending av elektrisk og elektronisk utstyr.

Typesertifikat fra teknisk kontrollorgan i hht. direktiv 89/686/EQS:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notfy body #1974

A Ikke bland gamle og nye batterier. lkke bland alkaliske, standard eller oppladbare batterier. Falg lokale
w@  bestemmelser for disponering av fast avfall ved avhending av batteriet

EMC-SAMSVAR

Denne enheten er i samsvar med del 151 FCC-reglene. Virkematen er underlagt falgende to betingelser: (1) Denne
enheten kan ikke forérsake skadelig interferens, og (2) denne enheten mé godta eventuell mottatt interferens,
inkludert interferens som kan fere tl ugnsket virkemate.

Merk: Denne enheten er testet og funnet i samsvar med grensene for en digital enhet klasse B, i henhold fil del 15 i
FCC-reglene. Disse grensene er utarbeidet for & gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en privat
installasjon. Denne enheten genererer, bruker og kan utstréle radiofrekvenseneri, og hvis den ikke installeres og
brukes i henhold il instruksjonene, kan den forarsake skadelig interferens pa radiokommunikasjon. Men det er
ingen garanti for at interferens ikke vil oppsta i en bestemt installasjon. Hvis enheten forarsaker skadelig interferens,
som kan fastslas ved a sla enheten pa og av, anbefales det at brukeren forsgker a korrigere interferensen giennom
ett eller flere av disse tiltakene:

-Endre retning pa eller flytte mottaksantennen.

- @ke separasjonsavstanden mellom de to enhetene.

- Soke rad fra teknisk service hos 3M.

INGEN MODIFIKASJONER: Denne enheten skal ikke modifiseres uten skriftig samtykke fra 3M Company.
Uautoriserte modifikasjoner kan ugyldiggjere garantien og brukerens rett til & bruke enheten.
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GARANTI OG ANSVARSBEGRENSNING
Merk: Folgende uttalelser gjelder ikke i Australia og New Zealand. Forbrukere ber stole pa sine
lovbestemte rettlgheter GARANTI: Hvis et 3M Personal Safety Division-produkt viser seg defekt i materiale eller
produksjon eller ikke er i samsvar med eventuell uttrykt garanti for et bestemt formal, er 3Ms eneste forpliktelse og
ditt eneste middel at 3M etter eget skjgnn reparerer, erstatter eller refunderer kmpspnsen for slike deler eller
ﬁrodukter etter rettidig varsling av problemet av dgl% o%bews a at produktet har veert lagret, vedl|keho|dt 0g brukt i
ienhold il 3Ms skriftlige instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DET ER FORBUDT VED LOV, ER DENN
GARANTIEN EKSKLUSIV OG [ STEDET FOR EVENTUELL UTTRYKT ELLER UNDERFORSTA‘I'I’ GARANTI
OM SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANNEN GARANTI OM KVALITET, ELLER
DEM SOM OPPSTAR FRA ET HANDLINGSFORL@P, SEDVANE ELLER PRAKSIS, MED UNNTAK AV TITTEL
OG MOT PATENTKRENKELSER. 3M har i mEen forphktelsen henhold il denne ?aranhen nar det gjelder eventuelle
Produkter som har sviktet pa grunn av utilstrel keldg eller feil lagring, handtering eller vediikehold, unnlatelse av &
olge produktanwsnln%er eller endringer eller skader pa produktet som har oppstatt ved uhell eller pa grunn av
forsemmelse eller misbru
ANSVARSBEGRENSNING: MED UNNTAK AV DER DET ER FORBUDT VED LOV, SKAL 3Vl UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER V/ARE ANSVARLIGE FOR EVENTUELLE DIREKTE ELLER INDIREKTE SKADE|
SPESIELLE ELLER TILFELDIGE SKADER ELLER F@LGESKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE SOM
F@LGE AV BRUK AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV FORFEKTET JURIDISK TEORI. TILTAKEN
ANGITT HER ER EKSKLUSIVE.
INGEN MODIFIKASJONER: Denne enheten skal ikke modifiseres uten skiftlig samtykke fra 3M
Company.Uautoriserte modifikasjoner kan ugyldiggjere garantien og retten gitt | henhold til Federal
Communications Commission-regler til bruk av denne enheten.

LABORATORIEDEMPING

Forklaring av dempingstabellene:

Europeisk standard EN 352

A: 1 Frekvens (Hz)

A: 2 Middeldemping, Mean att (dB)

A: 3 Standardavvik, St dev (dB)

A: 2 Middeldemping, Mean att (dB)

A: 5 H = Anslatt herselsvern for hayfrekvente lyder (f > 2000 Hz).

M = Anslatt herselsvern for mellomfrekvente lyder (500 Hz < f <2000 Hz).
L =Anslatt harselvem for lavfrekvente lyder (f < 500 Hz).

USA-standard ANSI §3.19-1974

B :1 Frekvens (Hz)

B :2 Middeldemping, Mean Att (dB)

B :3 Standardawvik, St Dev (dB)

Nivaet av stay som garinn i en persons gre nér hrselsvemn brukes som anvist, er tett tiinzermet ved forskjellen
mellom A-vektet omgivelsesstayniva og NRR.

Eksempel

1. Omgivelsesstaynivaet som malt ved gret er 92 dBA.

2.NRR er 23 decibel (dB).

3. Nivaet av stay som gar inn i gret, er tilnaermet likt 69 dB(A).
FORSIKTIG: For omgivelsesstay dominert av frekvenser under 500 Hz, skal C-vektet omgivelsesstayniva brukes.
Australia/New Zealand-standard AS/NZS 1270:2002

C :1 Testfrekvenser

C :2 Middeldemping, Mean Att

C :3 Standardawvik, St Dev

C:4 Middel minus SD

50



Kompatible industrivernehjelmer

Disse greklokkene skal bare festes til og bare brukes med industrivemehjelmene opﬁ)fzrt i tabell D. Disse
preklokkene ble testet i kombinasjon med felgende industrivemehjelmer, og kan gi ulike nivaer av beskyttelse hvis
de festes pa andre hjelmer.

Forklaring av tabellen over industrivernehjelmer:

D :1 Hielmprodusent

D :2 Hielmmodell

D :3 Hjelmfeste

D :4 Hodestarrelse: S = liten, M = middels, L = stor

KOMPONENTER

HRXS220A, HRXS221A, HRXSS21A-NA
E:1 Hodeband (rustfritt stal, PVC, PA)

E:2 Hodebandkabel! (rustfritt stal)

E:3 Topunktsfeste (POM)

E:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)
E:5Skumforing (PUR-skum)

E:6 Kopp (ABS)

E:7 Las (PA)

E:8 On/OffMode-knapp (TPE)

E:9 [+}knapp (TPE)

E:10 [-}knapp (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Stettearm for kopp (rustfritt stal)

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Hodeband

F :1 Skyv ut koppene og vipp ut toppen. Kabelen skal veere pa yttersiden av hodebandet. F :2 Juster hayden pa
koppene ved a skyve dem opp eller ned mens du holder hodebandet pa plass. F :3 Hodebandet skal veere plassert
over toppen av hodet.

Hjelmfeste

F:7 Settinn hjelmfestet i sporet pa hjelmen og la det smekke pa plass (F :8). F:9 Arbeidsmodus. Bytt enheten fra
ventilasH'onsmodus til arbeidsmodus ved a trykke hodebandkablene innover til du herer et Klikk pa begge sider.
Kontroller at koppene o? hodebandkablene ikke trykker mot kanten pa hjelmen i arbeidsmodus, det kan fare til
staylekkasje.F :10 Ventilasjonsmodus. Unnga a plassere koppene mot hjelmen (F:11), det hindrer ventilasjon.

BRUK AV PRODUKTET

Sla hodetelefonene pa og av

Trykk pa og hold knappen On/OffMode (E : 8). En talemelding bekrefter.

Justere radiovolum

Trykk pa knappen + eller — for & justere radiovolumet. Det er atte volumnivaer, der det laveste nivaet er helt av for &
kunne lytte il eksterne kilder.

Soke etter stasjon

Trykk pa knappen On/OfffMode for & sgke etter en stasjon. En talemelding bekrefter: «Search station». Trykk pa
knappen + eller — for a skifte stasjon. En talemelding forteller deg hvilken frekvens du er pa, etterfulgt av en kort tone
nar du avsluttet modusen for sgk etter stasjon.

Lagre stasjon

Trykk pa og hold knappen On/OfffMode for & lagre stasjonen mens du er i modus for sgk etter stasjon. Trykk pa
knappen On/Off/Mode til du harer talemeldingen «Stored station» for & fa tilgang il de forhandsinnstilte stasjonene.
Trykk pa + eller — for & bla gjennom forhandsinnstilte stasjoner.

Endre AM/FM-radioband (bare bestemte modeller)

Trykk pa knappen On/Off/Mode for & endre radioband. En talemelding bekrefter: «Radio bandy. Trykk pa knappen
+ eller — for & skifte radioband.
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Lytte via inn?angen for ekstern 3,5 mm plugg Koble il en ekstem enhet via inngangen for 3,5 mm plugg med en
3,5 mm kabel (kjgpes separat). Trykk pa knappen —for & stille radiovolumet pé laveste niva og slaav lydenfor &
aktivere Iytting pa den eksterne enheten. Juster lydnivaet pa den ekstere enheten.

Automatisk av

Enheten slar seg automatisk av etter fire timers inakfivitet. Dette angis av talemeldingen «Automatic power off»
ettterfulgt akv en serie korte toner, far enheten slér seg av. Trykk pa en knapp for & unnga at enheten slar seg av
automatis|

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere utsiden av koppene, hodebandet og putene.

MERK: IKKE senk herselsvemnet ned i vann.

Hvis harselsvemet blir vatt av regn eller svette, dreier du areklokkene utover, fiemer putene og skumforingen og lar
det tarke far du monterer det igien. Putene og skumforlngene kan svekkes ved bruk, og ber undersgkes jevnlig for
a se etter sprekker og lekkasje. Nar areklokkene brukes regelmessig, anbefaler 3M a skifte ut skumforingene ogS
putene mist to ganger i &ret for & opprettholde dempingsemne, hygiene og komfort. Skadede puter skal skiftes. Se
delen om reservedeler nedenfor.

Ht(t)ld lgjre‘i(lokkene rene og tarre og oppbevar dem i normal romtemperatur i et rent og uforurenset omrade for og
etter bruk.

SKIFTE PUTER

G :1 Taav puten ved a skyve fingrene under kanten av puten og trekke rett ut.

G :2 Sett inn skumforingen. Kontroller at du har valgt riktig tykkelse pa skumforingen. Tykkelsen pa den nye
skumforingen skal veere den samme som pa den du skifter ut.

G :3 Deretter setter du den ene siden av puten inn i fordypningen pa koppen, og trykker pa motsatt side il puten
smekker pa plass.

BYTTE BATTERIER

Lasne lasenH : 1med fingrene.

H :2Apne koppen.
H: 3ett inn eller skift ut batteriene. Kontroller at polariteten svarer til merkene.

H : 4 Lukk koppen og las den.

RESERVEDELER OG TILBEH@R
3M™ PELTOR™ HY220-hygienesett
Hygienesett som bestér av to (DK034) tynne skumforinger, to (DK042) tykke skumforinger og to puter som kan
smekkes pa plass.
3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Engangsbeskyttere
Engangsbeskyttelse for putene.Pakke med 100 par.
3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kabel
3,5 mm kabel for & koble til en ekstern enhet
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro -FM-radiokuulosuojaimet HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro -AM/FM-radiokuulosuojaimet HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Yleista

Kiitos ja onnittelut 3M™ PELTOR™ -viestintaratkaisun valinnasta! Tervetuloa kuulosuojauksen seuraavaan
sukupolveen.

Turvallisuustiedot

Lue naissé ohjeissa olevat turvallisuustiedot huolellisesti ennen laitteen kayttda ja noudata ohjeita. Silyta ohjeet
mydhempaa kaytta varten.

Kayttotarkoitus

Naméa 3M PELTOR -kuulosuojaimet on tarkoitettu suojaamaan haitallisilta melutasoilta ja kovilta 4&nilta. Samalla
niiden kéytt&jé voi kuulla ympariston &é&net kuppeihin asennettujen mikrofonien kautta. Kaikkien kayttajien
odotetaan lukevan kayttdohjeet ja tuntevan laitteen kayttGtavat.

Merkkisanojen selitys

A VAROITUS: lmaisee vaaratilannetta, josta voi olla seurauksena vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/A VAARA: lImaisee vaaratilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai vakava
loukkaantuminen ja/tai omaisuusvahinkoja.

HUOMAUTUS: Iimaisce tilannetta, josta voi olla seurauksena omaisuusvahinkoja.
A\VAROITUS

. Kuu(l;)stu%ainten antama suojaus heikkenee huomattavasti, jos tassé esitettyja tietoja ja suosituksia ei
noudatef

* Kuulosuojaus auttaa véhentéméén altistusta vaaralliselle melulle ja muille koville &énille. Jos kuulosuojausta
kaytetdan vadrin tai sita ei kdyteta koko ajan altistuttaessa vaaralliselle melulle, seurauksena voi olla
kuulon menetys tai sen vaurioituminen. Saat ohjeita oikeasta kéytosta kysymélla esimieheltd, lukemalla
kayttdohjeet tai ottamalla yhteytta 3M:n tekniseen tukeen.

+ Kuulosuojaimet ja erityisesti niiden pehmusteet voivat heikentya kdyton myota. Ne tulee tarkistaa séanndllisesti
esimerkiksi murtumien ja vuotojen varalta. Jos kuulosuojaimia kaytetaan saanndliisesti, 3M suosittelee
vaihtamaan sisdosan vaahtomuovikappaleet ja pehmusteet vahintéén kahdesti vuodessa. Nain
vaimennuskyky, hygienia ja mukavuus sailyvat tasaisina. Jos pehmuste vahingoittuu, se pité vaihtaa uuteen.
Pehmusteet ja vaahtomuovikappaleet voivat heikentya kayton myota. Ne tulee tarkistaa séannollisesti
murtumien ja muiden vaurioiden varalta.

« Varmista, etté kuulosuojaimet on asennettu ja sé&detty naiden kéyttdohjeiden mukaisesti ja etté niiden
toimintakunto ja huollon tarve arvioidaan saanndliisesti. Laitteen virheellinen sovitus heikentad sen
melunvaimennuskykya. Oikea sovitus neuvotaan mukana toimitettavissa ohjeissa.

+ Jotta kuulon suojaus voidaan varmistaa, on kuulosuojaimia kéytettava meluisassa ympéristdssé jatkuvasti.

+ Tykohteen varoituséénet saattavat kuulua heikommin viihdetoiminnon kayton aikana.

* Hygieniasuojusten asennus pehmusteisiin saattaa heikentaé kuulosuojainten akustista suorituskykya.

+ Adnen vaimennuskyky voi heikentya, jos kuulosuojainten pehmusteen alle jé silmélasien tai suojalasien
sanka tai hengityssuojaimen remmi. Paras vaimennuskyky saavutetaan valitsemalla silmélasit tai suojalasit,
joissa on ohuet ja litteat sangat tai remmit. N&in kuulosuojainten pehmusteet asettuvat paikoilleen
mahdollisimman tiiviisti. Sido pitkat hiukset mahdollisimman hyvin taakse ja poista kuulosuojaimen fiivistysta
heikentavat esineet, kuten kynat, hatut, korut ja nappikuulokkeet. Ala taivuta paélakisankaa, sillé se heikentaa
istuvuutta ja aiheuttaa anen vuotamista.

+ Kypéaraan kiinnitettévat kuulosuojaimet ovat suurta kokoa. EN 352-3:n mukaiset kuulosuojaimet ovat
keskikokoiset, pienet tai suuret. Keskikokoiset kuulosuojaimet sopivat useimmille kéyttéjille. Pienet ja suuret
kuulosuojaimet on tarkoitettu kayttéjille, joille keskikokoiset suojaimet eivét sovi.

+ Kayttoohjeiden mukaan kaytettynd ndma kuulosuojaimet auttavat vahentdmaan altistusta seka jatkuvalle
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melulle, kuten teollisuuden seka ajoneuvojen ja lentokoneiden aanille, etté erittéin koville &ani-impulsseille,
kuten aseen laukaisuille. Viaadittua ja/tai toteutuvaa kuulosuojauksen tasoa impulssimaisten &énten aikana on
vaikea arvioida. Aseen laukaisun yhteydessa suon’tuskykyKn vaikuttavat aseen tyyppi, ammuttujen laukausten
maara, kuulosuojainten oikea valinta, istuvuus ja kéﬁb seké muut tekijat. Kuulosi voi olla vaarassa, jos se
tuntuu alentuneen melualtistuksen (kuten aseen laukaisun) jélkeen, kuulet korvissasi sointia tai surinaa tai
sinulla on muu s ’\eféillé kuuloon littyvaa ongelmaa. Lisétietoja impulssiaanilté suojautumisesta on
osoitteessa www.3M.com/hearing.

+ Tulosignaalin rajoituksen tukema enimmaistaso on 250mV RMS.

J Eéslakisingalla varustettujen kuulosuojaimien koko on S, M tai L, kyparéan kiinnitettavien kuulosuojaimien

okoonL.

VAROITUS - - A
VAARAN PARISTOTYYPIN KAYTTAMINEN AIHEUTTAA RAJAHDYSVAARAN. HAVITA KAYTETYT
PARISTOT OHJEIDEN MUKAISESTI.

HUOMAA

+ Vaikka kuulosuojainten kayttda voidaan suositella suojakeinoksi impulssimaista melua vastaan, Noise
Reduction Rating (NRR) -arvo perustuu jatkuvan aanen vaimennukseen, eika iimaise tarkasti suojaustasoa
aseen laukaisun kaltaista impulssimaista melua vastaan.

+ Jos tydpaikalla tapahtuvaa tyypillisté suojausta arvioidaan NRR-arvon avulla, 3M suosittelee, ettéd NRR-arvosta
vahennetaan joko 50 % tai sovellettavien maaraysten mukainen arvo.

J Kuulosuo%'ainten viihdetoiminnon signaalin efektiivinen korvaan kohdistuva danenvoimakkuus on rajoitettu
arvoon 82 dB(A).

+ Tietyt kemikaalit voivat vaikuttaa tahan suojaimeen haitallisesti. Lisétietoa on saatavana valmistajalta.

+ Kanadassa k)épérékuulosuojainten kayttajien tulee tutustua teollisuudessa kéytettavia paansuojaimia
koskevaan CSA-standardiin Z94.1.

+ Kayttolampdtila: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Varastointilampétila: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Kuulosuojaimen paino: HRXS2201 =351g. HRXS220P3E = 369g, HRXS221A = 3539, HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB vakuuttaa, ettd 3M™ PELTOR™ -kuulosuojaimet téyttavat asianomaisten direktiivien olennaiset
vaatimukset seka muut ehdot. Néin ne tayttavét CE-merkinnan edellytykset.

Nain ollen 3M Svenska AB iimoittaa, etté radiolaitteiston tyyppi [radiolahetysten vastaanotin] noudattaa direktiivia
2014/53/EU. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on luettavissa intemetosoitteessa:
http://www.3M.com/peltor/doc Tuote on testattu &a hyvaksytty standardien [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008] mukaisesti.
ﬁ Lisdtietoja saa ottamalla ihteytté 3M:n toimipisteeseen ostomaassa tai 3M Svenska AB Vamamoon.
Yhteystiedot ovat tméan kéyttdohjeen lopussa. <insert wee symbol> Tamé tuote sisaltaa sahko- ja
== elektroniikkakomponentteja, eiké sité saa havitta& normaalin jétteen mukana. Tutustu sahké- ja
elektroniikkaromun havittamista koskeviin paikallisiin ohjeisiin.
Direktiivin 89/686/ETY mukainen ilmoitetun laitoksen tyyppitarkastustodistus:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
oy, Alakéytd vanhoja ja uusia paristoja samanaikaisesti. Ald kayta alkaliparistoja, ruskokiviparistoja ja
& 2 ladattavia paristoja samanaikaisesti. Havité paristot kiintean jatteen hévittdmista koskevien paikallisten
ohjeiden mukaisesti.

SAHKOMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS

Laite noudattaa FCC-normien osaa 15. Sen kayttd on sallittu kahdella ehdolla: 1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia
héiridité. 2. Laitteen tulee ottaa vastaan kaikki hairiét, myds sen toimintaa héiritsevat hairiot.

Huomaa: Tamé laite on testattu ja sen on todettu noudattavan luokan B digitaalilaitteille asetettu{(a vaatimuksia
FCC-normien osan 15 mukaisesti. Vaatimusten tarkoitus on tarjota kotikéytéssa oleville laitteille kohtuullinen suoja
haitallisilta hairidilté. Laite luo, kéytta4 ja voi séteillé energiaa radiotaajuuksilla. Jos sité ei asenneta ja kéytetd
ohjeiden mukaisesti, laite voi aiheuttaa haitallisia héiridita radiolikenteelle. Taytta hairiéttdmyytta ei taata missaén
kayttotilanteissa. Jos laite aiheuttaa haitallisia héiridita, vahvista asia sammuttamalla laite ja kaynnistamalla se
uudelleen ja yrita korjata tilanne seuraavilla tavoilla:

-Ké&anna tai siirr vastaanottimen antennia.
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- Siirré laitetta ja vastaanotinta, jota héirid koskee, kauemmas toisistaan.

- Ota yhteytta 3M:n tekniseen tukipalveluun.

MUUTOSTEN KIELTO: Laitteeseen ei saa tehdé muutoksia iiman 3M Companyn hyvaksyntaa. Luvattomat
muutokset voivat kumota takuun seka kayttdjan oikeuden kayttaa laitetta.

TAKUU JAVASTUUN RAJOITUS

Huomaa: Seuraavat lausekkeet eivat ole voimassa Australiassa ja Uudessa-Seelannissa. Kuluttajilla voi
olla lain mukaan myds muita oikeuksia.

TAKUU: Mikali 3M:n Personal Safety -divisioonan valmistamassa tuotteessa havaitaan materiaaleihin tai tyon
laatuun littyvia puutteita tai se ei sovellu tiettyyn tarkoitukseen, vaikka tamé on nimenomaisest taattu, 3M:n ainoa
velvollisuus ja kayttéjan yksinomainen hyvitys takuun nojalla on, etté 3M valintansa mukaan joko korjaa tai vaihtaa
osat tai tuotteet tai hyvittaa niiden ostohinnan; edellytyksené on, etté kéyttéjé iimoitiaa asiasta hyvissa ajoin ja
kykenee osoittamaan, etta fuotetta on sailytetty, huollettu ja kéytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti, ELLEI
LAKI TOISIN MAARAA, TAMA TAKUU ON YKSINOMAINEN JA KORVAA KAIKKI SUORAT TAI KONKLUDENT-
TISET TAKUUT MYYTAVYYDESTA TAI SOVELTUVUUDESTATIETTYYN TARKOITUKSEEN, MUUT
LAATUTAKUUT SEKA TAKUUT, JOTKA OVAT SEURAUSTA KAUPASTA TAI LIIKETAVASTA, LUKUUN
OTTAMATTA OMISTUSOIKEUTTA JAPATENTTIEN RIKKOMATTOMUUTTA KOSKEVIA TAKUITA. 3M:n taméan
takuun mukaiset velvoitteet eivét koske tuotetta, joka on vikaantunut riittiméttoman tai virheellisen varastoinnin,
kasittelyn tai huollon seurauksena tai ionka kéyttGohjeita ei ole noudatettu, muokattua tuotetta tai onnettomuuden,
laiminlyénnin tai vaérinkéyton seurauksena vahingoittunutta tuotetta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAKI TOISIN MAARAA, 3M EI MISSAAN TILANTEESSA OLE VASTUUSSA .
SUORISTA, VALILLISISTA, VAROITTAVISTA, ERITYISLUONTEISISTA TAl EPASUORISTAMENETYKSISTA
TAI VAHINGONKORVAUKSISTA (MUKAAN LUKIEN TUOTTOJEN MENETYKSEPA JOTKA QVAT SEURAUSTA
TUOTTEEN KAYTOSTA, RIPPUMATTA SOVELLETTAVASTA LAINKOHDASTA. TASSA MAARITETYT
KORVAUKSET OVAT YKSINOMAISIA.

MUUTOSTEN KIELTO: Laitteeseen ei saa tehda muutoksia iiman 3M Companyn hyvaksyntaa. Luvattomat
muutokset voivat kumota takuun seka Federal Communications Commissionin saénndsten nojalla annetun laitteen
kayttovaltuutuksen.

VAIMENNUS LABORATORIO-OLOSUHTEISSA
Vaimennustaulukoiden selite:

Eurooppalainen standardi EN 352

A: 1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskimaarainen vaimennus, Mean att (dB)

A: 3 Keskihajonta, St dev (dB)

A: 4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5 H =Arvio kuulosuojauksesta korkeataajuisilla aanilla (f = 2 000 Hz).

M = Arvio kuulosuojauksesta keskitaajuisilla aanilla (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Arvio kuulosuojauksesta matalataajuisilla danillé (f < 500 Hz).

Yhdysvaltalainen standardi ANSI $3.19-1974

B:1 Taajuus (Hz)

B :2 Keskimaarainen vaimennus, Mean Att (dB)

B :3 Keskinajonta, St Dev (dB) Kéytettaessé kuulosuojainta ohjeiden mukaisesti voidaan henkilon korvaan kulkeva
melutaso arvioida tarkasti laskemalla ympariston A-painotetun melutason ja NRR:n erotus.
Esimerkki

1. Ympériston melutaso korvan kohdalla mitattuna on 92 dB(A).

2.NRR on 23 desibelia (dB).

3. Korvaan kulkeva melutaso on noin 69 dB(A).

VAT\thA: Jos melu koostuu enimmakseen alle 500 Hz:n taajuuksista, on kaytettava C-painotettua ympariston
melutasoa.
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Australian/Uuden-Seelannin standardi AS/NZS 1270:2002

C :1 Testitaajuudet

C:2 Keskimaarainen vaimennus, Mean Att

C :3 Keskihajonta, St Dev

C :4 Keskiarvo miinus keskihajonta

Yhteensopivat suojakyparat

Naita kuulosuojaimia tulee kayttaa vain taulukossa D lueteltujen suojakypérien kanssa. Kuulosuojaimet on testattu
seuraavien suojakyparien kanssa, ja niiden vaimennustaso voi vaihdella muiden kyparien kanssa kéytettdessa.
Suojakypérakiinnitystaulukon selite:

D :1 Kypéran valmistaja

D :2 Kypéran malli

D :3 Kypérakiinnike

D:4 Paan koko: S = pieni, M = keskikoko, L = suuri

OSAT

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Paélakisanka (ruostumatonta terasta, PVC, PA)
E:2 Paélakisangan tukilanka (ruostumatonta terésta)
E:3 Kaksipistekiinnike (POM)

E:4 Pehmuste (PVC-pinta, PUR-vaahto)

E:5 Vaahtomuovikappale (PUR-vaahto)

E:6 Kuppi (ABS)

E:7 Salpa (PA)

E:8 On/OffMode-painike (TPE)

E:9 [+]-painike (TPE)

E:10 [-}-painike (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Kuvun tukivarsi (ruostumatonta terasta)

KAYTTOOHJEET

Paalakisanka

F :1 Veeda kupit ulos ja kallista yldosaa ulospéin, silla kaapelin pitaa kulkea paélakisangan ulkopuolella. F:2 Saada
kuppien korkeutta liu'uttamalla niité ylos tai alas samalla, kun pidat p&élakisankaa paikallaan. F :3 Péélakisanka
pitaa asettaa kulkemaan paalaen poikki.

Kypérakiinnike

F:7 Aseta kypérékiinnike kypéréssa olevaan aukkoon ja napsauta se paikalleen( F :8?. F :9 Tyétila. Vaihda laite
tuuletustilasta tydtilaan painamalla paalakisangan tukilankoja sisaanpain, kunnes molemmilta puolitta kuuluu
naksahdus. Varmista, ettd kupit ja paalakisangan tukilangat eivét paina kyparan reunoihin tydtilassa, sillé se voi
aiheuttaa meluvuotoa. F :10 Tuuletustila. Ald aseta kuppeja kyparaa vasten ( F:11), silla se estaa tuulettumisen.

KAYTTOOHJEET

Kuulosuojainten kytkeminen pélle ja pois

Pida On/OfffMode-painiketta painettuna ( E: 8). Toiminnon vahvistaa aaniviesti.

Radion &énenvoimakkuuden s&éto R

Voit saataa radion adnenvoimakkuutta painamalla painikkeita + tai —. Aédnenvoimakkuustasoja on kahdeksan, joista
alin on mykistys. Sitd kaytettaessa voit kuunnella ulkoista sisdantuloa.

Aseman haku

Vit hakea asemaa painamalla On/OfffMode-painiketta. Haun vahvistaa &éniviesti "Search station” (Hae asema).
l\/%i}t,tv'ajhtaa arﬁﬁlmaa painamalla + tai —. Aseman hakutilasta poistuttaessa aaniviesti iimoittaa taajuuden, jota seuraa
yhyt &animerkki.

56



Aseman tallennus

Aseman hakutilassa voit tallentaa aseman painamalla On/Off/Mode-painiketta pitkaan. Voit valita jonkin
tallennetuista asemista pitamélia On/OffMode-painiketta painettuna, kunnes kuulet &&niviestin "Stored station”
(Tallennettu asema). Voit selata tallennettuja asemia painamalla + tai —.

AM/FM-taajuusalueen vaihto (vain tietyissa malleissa)

\/oit vaihtaa radion taajuusaluetta painamalla On/Off/Mode-painiketta. Vaihdon vahvistaa aaniviesti "Radio band”
(Radion taajuusalue). Voit vaihtaa radion taajuusaluetta painamalla + tai —.

Ulkoisen 3,5 mm:n tuloliittimen kéytto Voit liittda ulkoisen laitteen 3,5 mm:n tuloliitantaan kayttamalla 3,5 mm:n
kaapelia (myydaén erikseen). Aseta radion &anenvoimakkuus alimmalle tasolleen painamalla -, jolloin ulkoisen
laitteen &ani kuuluu. Saada aégnenvoimakkuutta ulkoisen laitteen saatimilla.

Automaattinen virran katkaisu

Laite sammuu automaattisesti, kun se on ollut kéyttamatta neljan tunnin ajan a iimaistaan &éniviestila
"Automatic power off” (Automaattinen virran katkaisu), jota seuraa sarja lyhyitd &animerkkejé, minké jalkeen laite
sammuu. Voit estaé automaattisen virran katkaisun painamalla mita tahansa painiketta.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Puhdista kuppien, paélakisangan ja pehmusteiden ulkopuoli lampimé&én saippuaveteen kostutetulla kankaalla.
HUOMAA: ALA upota kuulosuojaimia veteen.

Jos kuulosuojaimet kastuvat vedesta tai hiesta, kaanna kupit ulospéin, irota pehmusteet ja vaahtomuovikappaleet
jaanna niiden kuivua ennen kokoamista. Pehmusteet ja vaahtomuovikappaleet voivat heikentya kayton myota. Ne
tulee tarkistaa sa@nnéllisesti murtumien ja vuotojen varalta. Jos kuulosuojaimia kaytetaan saanndlisesti, 3M
suosittelee vaihtamaan sisdosan vaahtomuovikappaleet ja pehmusteet vahintéan kahdesti vuodessa. Nain
vaimennuskyky, hygienia ja mukavuus sdilyvét tasaisina. Jos pehmuste vahingoittuu, se pitaé vaihtaa uuteen.
Katso alla olevaa varaosaluetteloa. Pidé kuulosuojaimet puhtaina ja kuivina ja séilyté niita puhtaassa ympéristossa
ennen kayttda seka kayton jalkeen.

PEHMUSTEIDEN IRROTUS JA VAIHTO

G:1 Irota pehmuste viemalla sormet pehmusteen reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospain.

G: 2 Vaihdettaessa pehmustetta aseta ensin vaahtomuovikappale paikalleen. Varmista, ett valitset vaahtomuovi-
kappaleen paksuuden oikein. Uuden vaahtomuovikappaleen tulee olla vaihdettavan kappaleen paksuinen.

G:%( A"seta sitten pehmusteen toinen puoli kupin uraan ja paina pehmustetta toiselta puolelta, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

PARISTOJEN VAIHTO

Irrota salpa H: 1 sormilla.

H : 2Avaa kuppi.

H : 3seta paristot paikoilleen tai vaihda ne. Varmista, etta paristojen napaisuus vastaa merkintoja.
H: 4Sulje kuppi ja lukitse salpa.

VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY220 -hygieniasarja

I-ggieniasada, jossa on kaksi ohutta vaahtomuovikappaletta (DK034), kaksi paksua vaahtomuovikappaletta
(DK042) ja kaksi paikalleen napsautettavaa pehmustetta.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Kertakayttoiset suojukset

Kertakayttdinen pehmusteiden suojus. Pakkaus sisaltaa 100 paria.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm:n kaapeli

3,5 mmin kaapeli ulkoisen laitteen kytkemiseen
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro heyrnarhlifar zrir FM-utvarpssendingar HRXS220A, HRX220P3E
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro heyrnarhlifar fyrir AM/FM-Utvarpssendingar HRXS221A-NA,
HRXS221P3E-NA, HRXS221A, HRXS221P3E

Inngangur

Til hamingju og takk fyrir ad velja 3M™ PELTOR™-samskiptalausnir! Vid kynnum nyja kynsléd samskiptalausna
med hiifdarbinadi.

Oryggisupplysingar

Lesid 6ryggisupplysingamar i pessum leiébeiningum vandlega og fylgid peim vid notkun & binadinum. Geymid
bessar leidbeiningar il sidari nota.

Fyrirhugud notkun

bessum 3M™ PELTOR™ heyrnarhlifum er setlad ad veita vom geﬁn heettulegum havadastigum og havaerum
hljodum, en gera notandanum kleift ad hlusta & umhverfio med umhverfishjoOnemunum. Atlast er til pess a0 allir
notendur lesi medfylgjandi notendaleidbeiningar vandlega og kunni ad nota bunadinn.

afleidingum vidvorunarorda

A VIBVORUN:  Gefurti kynna heettulegar adsteedur sem geetu leitt til alvarlegra meidsla eda dauda, ef
ekki er gefinn gaumur ad peim

& VARUD: Gefur il kynna haettulegar adstaedur sem geetu leitt til minni hattar eda alvarlegri
meidsla, og/eda eignatjons, ef ekki er gefinn gaumur ad peim.

ATHUGID: Gefur til kynna adsteedur sem geetu leitt til eignatjons, ef ekki er gefinn gaumur ad peim.
AVIBVORUN

+ $é upplysingunum og radleggingunum sem hér er ad finna ekki fylgt skerdist vorn heymarhlifanna talsvert.

+ bessar heymarhlifar hjdlpa til vid ad draga Ur vahrifum vegna haettulegs havada og annarra haveerra hijéda.
Séu heyrnarhlifar ekki notadar eda notadar & rangan hatt i haettulegum havada ?(etur pad valdi
heKrnartapi eda averkum. Lesid notendaleidbeiningamar eda hafid samband vid verkstjora eda
teeknipjonustuver 3M til ad fa upplysingar um rétta notkun.

+ Heymarhlifar, pa sérstaklega pldar, geta eydst vid notkun og athuga aetti il deemis reglulega hvort & peim séu
sprungur eda peir leki.

/i6 reglulega notkun meelir M med ad skipt sé um svamy Klaeéningiu ogpudaamk. tvisvaraaritiad
vidhalda stodugri hljoddeyfingu, hreinleeti og peegindum. Skipta skal um pudana ef peir skemmast. Pidamir og
S\éampk(ljgaémngln geta eydst vid notkun og athuga aetti reglulega hvort & peim séu sprungur eda adrar
skemmdir.

+ Tryggid ad heymarhlifamar passi, séu rétt stilltar, notheefi Eeirra sé athugad reglulega og peim vidhaldid i
samreemi vio notendaleidbeiningamar. Sé bunadurinn ekki rétt stilltur dregur pad ur skilvirkni
hljéddeyfingarinnar. Upplysingar um réttar stillingar ma finna i medfylgjandi leidbeiningum.

+ Nota skal heymarhlifar 6llum stundum i havaeru umhverfi til ad fa videigandi vernd.

+ Sé afpreyingarefni notad vid vinnu kunna vidmidunarmerki 4 tilteknum vinnustodum ad skerdast.

+ Séu hreinleetishlifar settar & pudana getur pad haft &hrif & hljédeinangrun heymarhlifanna.

+ Komi éryggis- eda hlifdargleraugu eda olar & ondunarhlifum & mili péttiyfirborGsins & heymarhlifunum og
héfuds notandans verdur hljoddeyfingin hufgsanlega minni. Veljid éryggis- eda hlifdargleraugu med fldtum,
mjéum érmum eda 6lum sem hafa litil ahrif &

a péttingu heymarhlifanna il ad hljoddeyfingin verdi sem best.

Takid sitt har aftur og fiarlaegid adra hluti sem geta dregid Ur péttingu heymarhlifanna, eins og blyanta, hatta,
skartgripi eda heymartdl. Beygid ekki hofudbandid bvi%é verdur pad laust og hijédeinangrun tapast.

+ Heymarhlifar sem festar eru & hjalma eru i storum steeréum. Heymarhlifar sem fylgja stadlinum EN 352-3 eru
af ollum steerdum. Midlungsstérar hegmarhlifar passa a flesta notendur. Litlar eda storar heymarhlifar eru
hannadar fyrir b4 sem geta ekki notad midlungsstorar heyrnarhlifar.
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* Séu heyrnarhlifamar notadar samkveemt notendaleidbeiningunum draga peer r vahrifum vegna sttéugs
havada, eins Or? i6nadarhljoda og hijoda fra okuteekjum og flugvélum, auk haveerra, hvellra hijoda eins og
byssuskota. Erfitt er ad segja til um naudsynlega og/eda raunverulega vernd sem fengin er vio vahrif fra
hvellum hljédum. Fyrir bgssuskot hafa ger vognsins, fioldi skota, rétt val, stilingar og notkun heymarhlifanna,
rétt umhirda peirra og adrir hlutir ahrif & afkdst heymarhlifanna. Ef heyrn pin minnkar eda pu heyrir iskur eda
sud i eyrunum pegar eda eftir ad pa hefur verid i havada (b.m.t. byssuskot), eda big grunar af einhverri annarri
asteedu ad pu geetir att i vandraedum med heymina geeti heym pin verid i heettu. Frekari upplysingar um
heymarhlifar fyrir hvell hlj6d ma finna & www.3M.com/hearing.

+ Takmérkun 4 ilagsmerkinu er adeins haldid fyrir hljodstig sem fer ekki yfir 250 mV RMS.

+ Hofudbandio og héfudbunadurinn fast i steerdunum S, M og L og festingarnar & hjaimana eru i steer6 L.
VARUD
SPRENGIHATTA EF RAFHLODUNNI ER SKIPT UT FYRIR ADRAAF RANGRI GERD.

FARGID NOTUBUM RAFHLOBUM | SAMRAMI VID LEIDBEININGAR

ATHUGID

* P06 a0 meelt sé med pvi ad folk noti heymarhlifar til ad verjast skaéle%um ahrifum af hogghljooum er
hijoddeyfingarflokkunin (NRR) by ?6 a deyfingu & samfelldum havada og gefur pvi ekki nakvaemar
upplysingar um vernd gegn hogghljédum eins og byssuskotum.

+Sé hljéédeyﬁn%arﬂokkunin notud til ad meta vernd & hefdbundnum vinnustad maelir 3M med pvi ad han sé

leekkud um 50%, eda | samraemi vid videigandi reglugerdir.

+ This hearing protector limits the entertainment audio signal to 82 dB(A) effective to the ear.

* Tiltekin efni kunna ad hafa truflandi hrif & pessa véru. Frekari upplysingar skal fé hja framleidanda.

+ | Kanada purfa notendur 6ry%gishjélma fyrir vinnustadi med heymarhlifum ad fylgja CSA-stadli 294.1 um

dryggishdfudbinad fyrir idnad.

+ Hitasvid vid notkun: -20 °C (-4 °F) il 55 °C (131 °F)

+ Hitasvid vid geymslu: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

* byngd heymarhlifa: HRXS220A = 351 g, HRXS220P3E = 369 g, HRXS221A = 353 g, HRSX221P3E = 371 g
3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad pessar 3M™ PELTOR™-heyrnarhlifar eru i samraemi vid grunnkrofur og
Onnur akvaedi sem sett eru fram i videigandi tilskipunum. Med pvi uppfylla peer kréfur til CE-merkingar.
3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad gerd Utvarpsbunadarins [Gtvarpsmoéttakari] sé | samraemi vid tilskipun
2014/53/ESB. Finna méa ESB-samraemisyfirlysinguna i heild sinni & eftirfarandi vefsvaedi:
http:/www.3M.com/peltor/doc
Varan var préfud samb\z/kkt i samraemi vid [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

ﬁ Vidbétarupplysingar mé nalgast hja 3M i innkaupslandi eda hja 3M Svenska AB Vamamo. Samskiptaupplysin-
jar mé finna & sidustu sidum notendaleidbeininganna. . ) )
essi vara inniheldur rafmagns- og rafeindaihluti og henni ma ekki farga med almennu sorpi. Radfaerid ykkur
vid stadbundnar tilskipanir fyrir forgun & rafmagns- og rafeindabtnadi.
Gerdarprofunarvottord tikynnts adila samkvaemt tilskipun 89/686/EBE:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven,Germany. Notify body #1974
oy, Blandio ekki gémium 0(11"n yjum rafhl6um saman. Blandid ekki alkaline-rafhiédum, hefbundnum eda
& 2 endurhladaniegum rafhiddum saman. Fylgié stadbundnum reglugerdum um forgun fasts drgangs til ad
farga rafhlddum a réttan hattons

SAMRAMI VID EMC

betta taeki samreemist 15. hluta regina FCC. Notkun er had eftirtdldum tveimur skilyrdum: (1) Pessi binadur ma
ekki valda skadlegum truflunum og (2) pessi bunadur verdur ad taka & mti dllum truflunum, p.m.t. truflunum sem
geetu valdio daeskilegri virkni.

Athugid: bessi binadur hefur verid profadur og telst fara ad takmérkunum fyrir stafreent teeki | B-flokki, samkveemt
15. hluta regina FCC. bessum takmarkunum er zetlad ad veita heefilega vemd gegn skadlegri truflun { ibldarbyggd.
Pessi binadur mgndar, notar og %etur %eﬁé fra sér UtvarpstiGniorku og ef hann er ekki settur upp og notadur i
samreemi Vi leiGbeiningarnar gefur pad valdio skadlegum trufiunum a pradlausum Earskiptum. Hins vegar er engin
trygging fyrir pvi ad truflanir eigi sér ekki stad & titteknu sveedi. Valdi pessi blinadur skadlegum truflunum, sem haegt
er ad komast ad raun um med pvi ad slokkva og kveikja a teekinu, er notandinn hvattur til ad reyna ad draga r
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trufluninni med einni eda fleiri af eftirfarandi radstofunum:

-Snta méttokuloftnetinu eda feera pad.

-Auka fiarlaegdina & milli teekjanna tveggja.

-Hafa samrad vid teeknipjonustu 3M. )
ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera breytingar & binadinum an skriflegs sampykkis fra 3M. Oheimilar breytingar
geta dgilt abyrgdina og heimild notandans til ad nota bunadinn.

ABYRGD OG TAKMORKUN BOTAABYRGDAR

Athugid: Eftirfarandi fullyrdingar eiga ekki vid i Astraliu og Nyja-Sjalandi. Neytendur skulu reida sig a
16gbodin réttindi sin.

ABYRGB: Ef efnisgalli eda galli finnst i framleidslu & einhverjum persénuhlifum fra 3M, eda peer uppfylla ekki neina
abyrgd i akvednum tilgangi, er 3M adeins skuldbundid il ad gera vid, skipta Ut eda endurgreida kaupverd peira
hluta eda vara ef timanleg tilkynning um vandamalid berst fra pér og stadfesting & ad varan hafi verid geymd, henni
vidhaldid og hyn notud i samreemi yid skriflegar leiébeiningar frd 3M. PESSI ABYRGD, NEMA LOG BANNI,
GILDIR EINGONGU OG KEMUR | STAD ALLRAR BEINNAR EDA OBEINNAR ABYRGDAR A SOLUHAEFI,
NOTHAFI EDAANNARRAR GAEDAABYRGPAR, EDA ABYRGDAR SEM KEMUR TIL VEGNA VIDSKIPTA,
VENJA EDA VIDSKIPTAVENJA, NEMA VEGNATITILS EDA GEGN BROTI A EINKALEYFI. 3M ber enga abyrgd
samkvaemt skilmalum ébi/rgéarinnar gagnvart vorum sem bila vegna ¢fullnaegjandi eda rangrar geymslu,
medhdndlunar eda vidhalds, ef voruleidbeiningum er ekki fylgt, eda vegna breytinga eda skemmda & vorunni vegna
slyss, vanraekslu eda misnotkunar. .

TAKMORKUN A BOTAABYRGD: 3M SKAL UNDIR ENGUM KRINGUMST/ADUM VERAABYRGT FYRIR,
NEMA LOG BANNI, BEINU, OBEINU, SERSTOKU, T|LFALLANDI EDAAFLEIDDU TJONI EDA SKADA (P.M.T.
HAGNADPARTAPI) SEM ORSAKAST AF PESSARI VORU, OHAD PEIM LAGAKENNINGUM SEM HALDID ER
FRAM. URRADIN SEM HER KOMA FRAM ERU SERSTOK URRADI. )

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera breytingar & pessum bunadi an skriflegs samb[\(/kkis fra 3M. Oheimilar
breytingar geta 6gilt abyrgdina og heimild samkvaemt reglum eftirlitsnefndar alrikisfiarskipta i Bandarikjunum (FCC)
um notkun pessa bunadar.

RANNSOKNIR A HLJODDEYFINGU

Utskyring a toflum yfir hljoddeyfingu:

Evrépustadall EN 352

A:1 Tioni (Hz)

A:2 Medaldeyfing (dB)

A3 Stadalfravik (dB)

A4 Azetlad varargildi, APV (dB)

A5

H = Azetlud heymarvemd fyrir hationinljod (f = 2000 Hz).

M= Azetiud heymarvernd fyrir militionin(jod (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Azetlud heymarvernd fyrir Iagtidnih(jod (f < 500 Hz).

Bandariskur stadall ANSI $3.19-1974

B :1 Tidni (Hz)

B :2 Medaldeyfing (dB)

B :3 Stadalfravik (dB)

Styrkur havada & eyra pegar heymarhlifar eru notadar samkvaemt leidbeiningum, er deetladur med mismuninum &
A-vegnu havadastigi umhverfisins og hljoddeyfingarflokkuninni (NRR).
Daemi

1. Havadastig umhverfisins meelt vid eyra er 92 dBA.

2. Hijéddeyfingarflokkunin (NRR) er 19 desibel (dB).

3. Styrkur hévadans & eyrad er u.p.b. 79 dB(A).

VARUD: Fyrir havadasvaedi par sem tidnin er undir 500 Hz zetti ad nota C-vegid havadastig umhverfis.
Astralskur/nysjalenskur stadall AS/NZS 1270:2002
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C :1 Préfunartioni

C :2 Medaldeyfing

C :3 Stadalfravik

C :4 Medalgildi ad fradregnu stadalfraviki

Samhaefir 6ryggishjalmar fyrir vinnustadi

bessar heymarhlifar gtti adeins ad nota med érygggishjélmum fyrir vinnustadi sem taldir eru upg i toflu D. Pessar
heymarhlifar voru profadar med eftirfarandi Gryggishjalmum fyrir vinnustadi og gestu veitt annad vemndarstig séu
peer notadar med 66rum hjalmum.

Utskyring a toflunni fyrir festingar a éryggishjalma fyrir vinnustadi:

D :1 Framleidandi hjalmsins

D :2 Gerd hjalmsins

D :3 Festing & hjaim

D :4 Hofudsteerd: S = litié, M = midlungs, L = stort

IHLUTIR

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

: 1 Hofudband (rydfritt stal, PVC, PA)

: 2 Spdng (rydfritt stél)

: 3. Tveggja punkta festing (POM)

: 4. Pdi (PVC-filma og PUR-svampur)

: 5 Svampkleedning (PUR-svampur)

:6. Skal (ABS)

: 7 Hijodstyrksstyrdur hljodnemi fyrir umhverfish(jod (PUR-svampur)
: 8 Kraekja (PA)

: 9. Hnappur til ad kveikja/slokkva (TPE)

:10 [+] hnappur (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E : 11 [-] hnappur (TPE)

LEIDBEININGAR UM STILLINGU

Hofudband

F:1 Rennid skalunum Ut og hallid efri hluta peirra Ut, snran verdur ad vera utan & héfudbandinu. F:2 Stillid haed

ﬁlg%anna med pvi ad feera beer upp eda nidur medan haldid er i hofudbandid. F:3 Héfudbandid & ad hvila ofan &
6fdinu.

Festing & hjalm

F:7 Setjid festinguna i raufina & hjaiminum og smelli henni i (F :8). F:9 Vinnustilling. Til ad skipta ur loftreestistillingu

i vinnustilingu skal yta spdnginni inn par il smellur heyrist & hvorri hlié. Gangid Ur skugga um ad skalamar og

sEbngin yti ekki & bran W’élmsins i vinnustillingu bvi bad getur valdio hljodleka. F:10 Loftresstistilling. Fordist a0 sefja

skalarnar & hjalminn (F:11) pvi pad kemur i veg fyrir loftreestingu.

NOTKUNARLEIDBEININGAR

Kveikt og slokkt & heyrnarhlifunum

Haldid niéri hnappnum til ad kveikja/slokkva (E:9). Adgerdin verdur stadfest med raddskilabodum.

Hljodstyrkur dtvarpsins stilltur

Yti6 & hnappinn + eda - til ad stilla hljééstgrk Utvarpsins. Taekid er med atta hijodstillingar; leegsta stillingin slekkur &
Utvarpinu til ad heegt sé ad hlusta & inntak ad utan.

Leitad ad rasum

Ytid & hnappinn til ad kveikja/sjokkva til ad leita ad tvarpsrasum. Adgerdin verdur stadfest med raddskilabodunum
,Search station" (leita a rés).Yi6 & + eda - hnappinn til ad skipta um ras. Raddskilabod lata big vita & hvada tidni
pu ert og stutt hljod leetur pig vita pegar pu heettir ad leita ad nyrri ras.

mmmmmmmmmm
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Ras vistud

Haldid niéri hnappnum til ad kveikja/slokkva til ad vista ras Fegar leitad er ad Utvarpsrasum. Til ad hlusta & vistadar
Utvarpsrasir skal yta & hnappinn til ad kveikja/slokkva par til raddskilabodin ,Stored station” (vistud rés) heyrast. Ytid
&+ eda - il ad fara i gegnum vistadar rasir.

Skipt um AM/FM-tidnisvi (adeins fyrir tilteknar gerdir)

Ytid & hnappinn fil ad kveikja/slokkva til ad skipta um tidnisvid.Adgerdin verdur stadfest med raddskilabodunum
,Radio band” (tidnisvid).Ytid & + eda - hnappinn til ad skipta um tidnisvid.

Hlustad i gegnum 3,5 mm ytra tengio ;

Tengid ytra taeki um 3,5 mm tengid med 3,5 mm sndru (seld sér). Ytid & hnappinn - til ad stilla hljédstyrk Gtvarpsins &
leegstu stilingu svo ad haegt sé ad hiusta a ytra taekid. Stillid hljodstyrkinn & ytra teekinu.

Sjalfvirk stoédvun

Bunadurinn slekkur sjalfkrafa & sér ef hann er ekki notadur i fiérar klukkustundir.Petta er gefid til kynna med
raddskilabodunum ,automatic ﬂower off* gs{(élfvin( stoovun) asamt rod stuttra hljoda a6ur en slokknar &
bunadinum.Pprystid & einhvern hnapp til ad koma i veg fyrir sjélfvirka stodvun.

PRIF OG VIDHALD

Notid sapu og volgt vatn il ad hreinsa skalamar, héfudbandid og pidana ad utan.

ATHUGID: EKKI setia heymarhlifamar i vatn.

Ef heymarhlifamar blotna vegna rigningar eda svita skal sntia skalunum vid, fiarleegja piidana og svampkleednin-
guna og leyfa pvi ad borma &dur en Fetta er sett aftur saman. Pidamir og svampklaedningin geta eydst vid notkun
o0g athuga zetti med reglulegu millibili hvort & peim séu sprungur eda pau leki. Vid reglulega notkun maelir 3M med
a0 skipt sé um svampklaedningu og pida a.m.k. tvisvar & &ri til ad vidhalda stodugri hlieddeyfingu, hreinlaeti og
paegindum. Skipta skal um pudana ef peir skemmast. Sja hlutann ,Varahlutir hér 4 eftir.

PUDAR FJARLEGDIR OG SKIPT UM bA

G:1 Til ad fiarleegja ptdann skal renna fingri undir branina og toga akvedid beint tt.

G:2 Til ad skipta um pudann skal setja svampkleedninguna i. Passid ad velja rétta pykkt & svampkleedningunni.
bykkt nyju svampkleedningarinnar eetti ad vera st sama og & peirri sem skipt er um.

G:3 Setjid adra hlid pidans i deeldina & skalinni og ytid & hina hiidina par il padinn smellur i.

SKIPT UM RAFHLODUR

Opnid kraekju H:1 med fingrunum.

H:2 Opnid skalina.

H:3 Setjid rafhlddumnar i eda skiptid um paer. Gangid ur skugga um ad skautunin passi vid merkingamar.
H:4 Lokid skalinni og leesid kraekjunni.

VARAHLUTIR OG AUKAHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY220 hreinsisett

Hreinsisett sem samanstendur af tveimur (DK034) punnum svampklaedningum, tveimur (DK042) pykkum
svampklaedningum og tveimur pddum sem smellt er i.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm snira

3,5 mm snura til ad tengja ytra teeki

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Einnota hlifar
Einnota hiifar fyrir pudana. Pakki med hundrad porum.
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PELTOR™ WorkTunes™ Pro-Rédio FM Microfone 3M™HRXS220A, HRX220P3E

PELTORTM WorkTunes™ Pro-Radio AM/FM Microfone 3M™ HRXS221A-NA, HRX221P3E-NA, HRX221A,
HRXS221P3E

Introdugéo

Parabéns e obrigado por ter escolhido as soluges de comunicagdo PELTOR™ 3M™! Bem vindo a proxima
geragdo de comunicacao de protegao.

Informagéo de Seguranga

Por favor leia, compreenda e siga todas as infromag8es de seguranca contidas nestas instrugSes antes de utilizar
este dispositivo. Guarde estas instrudes para referéncias futuras.

Utilizagéo pretendida

Estes PELTOR™ WorkTunes™ Pro Microfone 3M™ destinam-se a fomecer protegéo contra niveis de ruido
perigosos e sons altos, permitindo ao utilizador ouvir o radio ou outros dispositivos de audio. Espera-se que todos
os utilizadores leiam e compreendam as instrugdes de utilizagdo fornecidas, assim como se familiarizem com o
uso deste dispositivo.

Explicagao sobre a palavra de sinal, consegéncias

A AVISO: Indica uma situag&o perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em lesdes graves ou morte

& CUIDADO: Indicauma situagéo perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em lesGes leves ou
moderados e/ou danos materiais.

NOTA: Indica uma situagéo,se néo for evitada, pode resultar em danos materiais.

AAISO

+ Se as informagdes e recomendagdes contidas neste documento néo forem cumpridas, a proteccéo conferida
pelos protetores auditivos sera severamente prejudicada.

+ Os protetores auditivos e as almofadas particularmente, podem-se deteriorar com o uso pelo que devem ser
verificados regularmente para que ndo apresentem sinais de fendas e rasgos, por exemplo. Quando utilizado
regularmente, a 3M recomenda a substituigao dos paineis de espuma e das almofadas pelo menos duas
vezes por ano para manter a constante atenuacao, higiene e conforto. Se uma almofada estiver danificada,
ela deve ser substituida. As almofadas e paineis de espuma podem deteriorar-se com o uso pelo que devem
ser verificados regularmente para ndo apresentarem fendas ou outros danos.

+ Garantir que o protetor auditivo esta equipado, ajustado, verificada regularmente pela manutengéo, e mantido
em conformidade com estas instrucdes de utilizador. O ajuste inadequado deste dispositivo ira reduzir a
sua eficacia na atenuagao de ruido. Consulte as instrugdes fornecidas para o ajuste adequado.

+ Os protetores auditivos deve ser usado todos os momentos que permanega em ambientes ruidosos para
protecéo adequada.

+ Os sinais audiveis de aviso no local de trabalho especifico podem ser prejudicados durante a utilizagéo da
instalagéo de entretenimento.

+ A colocagéo do kit de higiene das almofadas pode afetar o desempenho de atunuagéo dos abafadores.

+ Aatenuacéo de ruido pode ser inferior quando sdo utilizados 6culos, 6culos de protecgdo ou mascaras, entre
a superficie de vedacao dos abafadores, as almofadas e a cabega do utilizador. Para a melhor redugdo de
ruido, escolha 6culos ou eulos de protegéo que tenham, hastes ou bandas planas e finas que irdo minimizar
ainterferéncia com a vedagéo das almofadas dos abafadores de ruidos. Puxe o cabelo para trés na medida
do possivel e remova outros objetos que possam por em causa a vedad@éo protetora para as orelhas, como
I4pis, hasts, joias ou fones de ouvido. N&o se dobram e alterar o abafador, pois isso ira danificar o ajuste e
permitir a entrada de som.

+ Os abafadores montado nos capacete séo de grande intervalo de tamanho. Os abafadores cumprem a
norma EN 352-3 sdo de tamanhos médio ou pequeno ou grande. Tamanho médio de abafadores vai
abranger a maioria dos utiizadores. Tamanho pequena ou grandes de abafadores séo desenhadas para se
ajusta a utilizadores aos quais o tamanho médio ndo é adequado.
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+ Quando usado de acordo com as Instrugdes de Utilizagéo, este protetor auditivo ajuda a reduzir a exposicdo a
ambos os ruidos continuos, tais como ruidos industriais ou ruidos de veiculos e aeronaves, bem como o ruido
por impluse muito alto, como tiros. E dificil prever a audiéncia necessario e/ou real obtida durante a exposi¢do
ao ruido por impulsivo. Os tiros, o tipo de arma, 0 nimero de disparos efetuados, a selecao adequada, 0
ajuste e 0 uso da protegdo auditiva, o cuidado adequado de protegdo auditiva e outras varidveis véo afetar o

lesempenho. Se a sua audicao parece abafado ou ouvir um toque ou zumbido durante ou depois de
qualquer exposigao ao ruido (tiros includo), ou por qualquer outra raz&o vocé suspeitar de um problema de
audicdo, a sua aud /géo pode estar em risco. Para saber mais sobre protegéo auditiva para o ruido de impulso,
visite www.3M.com/audicéo.
+ Alimitag&o do sinal de entrada apenas permanece por niveis ndo superiores a 250 mV RMS.
+ O tamanho da cabega ou chapelaria sdo S,M,L e para o capacete em anexo L.
CUIDADO B i
RISCO DE EXPLOSAO SE A BATERIA FOR SUBSTITUIDA POR UM TIPO INCORRETO. DESCARTAR
AS BATERIAS USADAS DE ACORDO COM AS INSTRUGOES.

ATENGAO

+ Embora os protetores auditivos possam ser recomendados para protegdo contra efeitos nocivos do ruido
impulsivo, a Classificagéo da Redugéo de Ruido (CRR) baseia-se na atenuagéo do ruido continuo e ndo ser
um indicador preciso para atingir a protecgdo contra o ruido impulsivo, como firos.

+ Se CRR é usada para estimar a prote¢&o tipica no local de trabalho, a 3M recomenda que CRR seja reduzida

em 50%, ou em conformidade com os regulamentos aplicaveis.

+ Este protetor auditivo limita o sinal de entretenimento de &udio para 82 dB (A) eficaz para o ouvido.

+ Este produto pode ser adversamente afetado por certas substancias quimicas. Mais informgdes deve

consultar o fabricante.

+No Canada, os utilizadores de capacetes combinados com protetores de auditivos devem se referir a CSA

norma Z94.1 no capacete de protecgéo industrial.

+ Intervalo de temperatura operacional: -4°F (-20°C) para 131°F (55°C)

+ Amplitude térmica de armazenamento: -4°F (-20°C) para 131°F (55°C)

+ Peso do Pretetor Auditivo: HRXS220A = 3519, HRXS220P3E = 369g, HRXS221A = 3539, HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB declara que estes PELTOR™ Microfone 3M™ estdo em conformidade com os requisitos
essenciais e outras disposigdes estabelecidas nas directivas adequadas.

Por este meio, a 3M Svenska AB declara que o tipo de equipamento de radio (transmiss&o radio receptor) esta em
conformidade com a Directiva 2014/53/UE. O produto foi testado e aprovado em conformidade com (EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-8:2008).
ﬁ Informagdes adicionais rgodem ser obtidas entrando em contato com a 3M no pais de compra ou 3M
Svenska AB Viamamo. Para mais informacdes contato, consulte as Ultimas paginas destas instrucde de
= utilizagdo. < insira 0 simbolo> Este produto contém componentes elétricos e eletronicose naobdeve ser
elimino nos caixotes de lixo normal. Por favor, consulte as directivas locais para descartar equipamentos
elétricos e eletronicos.
A Certificagdo do Exame tipo acc. foi notificada segundo a Directiva 89/686 / CEE:
PZT GmbH, An der Junkerei 48F, D-26389 Wilhelmsshaven, Germany. Organismo Notificado #1974
2y, Nédomisture pilhas velhas e novas. Nao misture pilhas alcalinas, padrao ou baterias recarregaves.
wer  Descarte adequadamente a bateria, siga os regulamentos de eliminacéo de residuos sdlidos locais.

CUMPRIMENTO EMC

Este dispositivo esta em conformidade com a parte 15 das re?ras da FCC e Industria do Canada RSs isentos de
licenca. Esta operagéo esta sujeita as duas condigdes seguintes: (1) Este dispositivo ndo pode causar interferéncia
prejudicial, e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias que possam
causar operagao indesejavel.

Nota: Este dispositivo foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital Classe B,
conforme a parte 15 das regras da FCC. Estes limites so projetados para fornecer dprotegéo razoavel contra
interferéncia prejudicial numa instalacao residencial. Este dispositivo gera, usa e pode irradiar energia de radio
frequéncia e, se ndo for instalado e utilizado de acordo com as instrucdes, pode causar interferéncia prejudicial as
comunicagdes de radio. No entanto, ndo hé garantia de que a interferéncia ndo ocorrera numa instalagéo
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es(;)ecjﬁm. Se este dispositivo causar interferéncias prejudiciais, o que pode ser determinado ao ligar o dispositivo

e desligado, o utilizador é encorajado a tentar corrigir a interferéncia por uma ou mais das seguintes medidas:

Reorientar ou reposicionar a antena de recepgéo.

Aumentar a distancia de separagéo entre os dois dispositivos de interferentes.

Consulte 3M Suporte Tecnico.

NAO MODIFICAR: ModificagGes para este dispositivo ndo deve ser feita sem o consentimento por escrito da

gompaﬂnhia 3M. Modificagdes ndo autorizadas podem anular a garantia e a autoridade do utilizador para operar o
ispositivo.

GARANTIAE LIMITAGCAO DE RESPONSABILIDADE
Nota: As instrugdes a seguir nao se aplicam na Australia e Nova Zelandia. Os consumidores devem seguir
os direitos legais do seu pais.
GARANTIA: Caso qualquer produto 3M da Diviséo de Seguranca Pessoal seja encontrado com defeito no
material, m&o de obra, ou n&o, em wit conformidade qualquer é;arantia expressa para uma finalidade especifica, a
Unica obrigacédo da 3M e seu recurso exclusivo sera a criterio da 3M, reparar, substituir ou reembolsar o preco de
compra de pegas ou produtos em cima Notificatio atempada do problema suchh por vocé e substantio tha o
groduto foi armazenado, maintned e utilizado de acordo com a instruir por escrito da 3M. EXCETO QUANDO
ROIBIDO POR LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA E EM LUGAR DE QUALQUER GARANTIA EXPRESSA
OU IMPLICITA DE COMERCIALIZACAO, ADEQUACAO A UM DETERMINADO FIM OU OUTRA GARANTIADE
QUALIDADE, QU AQUELES DECORRENTES DE NEGOCIAGAO, COSTUME OU USO COMERCIAL,
EXCETODETITULOE CONTRAVIOLA?AO DE PATENTES. 3M n&o tem nenhuma obrigagéo sob esta garantia
emrelagdoa qual(1uer produto que tenha falhado devido a armazenamento inadequado ou impréprio, manuseio
ou manuteng&o; falha em seguir as instrugdes do produto; ou alteragdes ou danos ao produto causados por
acidente, negligéncia ou minuseio.
LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE: EXCETO QUANDO PROIBIDO POR LEI, EM NENHUM CASO A 3M
SERA RESPONSAVEL POR QUALQUER DANO DIRETO, INDIRETO ESPECIAL PERDA, INCIDENTES,
CONSEQUENCIAS OU DANOS SNCLUINDO PERDA DE LUCROS) DECORRENTES DESTE PRODUTO,
E\IXEE_FL’JESI}I\E)C%ITEMENTE DATEORIA LEGAL AFIRMATIVA. OS RECURSOS ESTABELECIDOS AQUI SAO
NAO MODIFICAR: Modificagdes para este dispositivo ndo deve ser feita sem o consentimento por escrito da
Companhia 3M .
Modificagbes n&o autorizadas podem anular a garantia e a autoridade concedida ao abrigo das regras da
Comiss&o Federal de Comunicagdes que permitem o funcionamento deste dispositivo.

LABORATORIO DE ATENUAGAO

Explicacdo de tabelas de atenuagao:

Norma Europeia EN 352

A: 1 Frequéncia (Hz)

A: 2 Média atenuacéo, Média at (dB)

A: 3 Desvio Padréo, St dev (dB) A: 4 Valor assumido de protecéo, VAP (dB)

A: 5 H: Protecéo auditiva estimada de frequéncia para sons altos (>2000Hz).

M: Protegéo auditiva estimada de média frequéncia para sons altos (500Hz< f < 2000Hz).

L: Protegéo auditiva estimada de baixa frequéncias para sons altos (f<500Hz).

Norma USA ANSI $3.19-1974

B:1 Frequéncia (Hz)

B:2 Atenuacéo média, Média At (dB)

B:3 Desvio Padrao, Dev. P (dB)

O nivel de ruido que chega ao ouvido de uma pessoa, quando o protetor auditivo é utilizado devidamente, esta
ligado aproximadamente pela diferenca entre o nivel de ruido ambiente ponderado A, e o NRR.
Exemplo

1. O nivel de ruido ambiental, medida no ouvido ¢ de 92 dBA.

2.ONRR é de 23 decibéis (dB).
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3. O nivel de ruido entrar terra é aproximadamente igual a 69 dB (A).

CUIDADO: Para ambientes ruidosos dominados por frequéncias abaixo de 500 Hz o nivel de ruido ambiental
ponderada C, deve ser o utilizado.

Norma da Australia/Nova Zelandia AS/NZS 1270:2002

C: 1 Frequéncia de testes

C: 2 Média atenuacéo, Média At

C: 3 Desvio Padréo, St Dev

C: 4 Menos a média SD

Compativeis com Capacetes de Seguranga Industrial

Estes protetores auriculares devem ser utilizados e colocados apenas em capacetes de seguranca industrial
constantes na tabelaD. Estes protetores auriculares foram testados e combinados com os capacetes de seguranca
industrial, e podem ter diferentes niveis de protecao se existirem diferentes capacetes.

Explicagdo da tabela, capacete e acessorio de seguranga industrial:

D: 1 Fabricanto do capacete

D: 2 Modelo de Capacete

D: 3 Acessorio de capacete

D: 4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio, L = grande

COMPONENTES

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Banda de cabega (ago inoxidavel, PVC, PA)
E:2 Banda de nuca (ago inoxidavel)

E:3 Dois pontos de fixagdo (POM)

E:4 Amofada (Folha de PVC e PUR em espuma)
E:5 Revestimento de espuma (PUR em espuma)
E:6 Caviade (ABS)

E:7Trinco (PA)

E:8 On/Off/Botdo de Mode

E:9(+) Botéo (TPE)

E:10 (-) Botéo (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA
E:11Braco de suporte da concha (ago inoxidavel)

INSTRUCOES DE AJUSTE

Banda de Cabega

F:1 Deslize para fora as conchas e incline a parte superior para fora, 0 cabo deve estar na parte externa da
cabega. F:2 Ajuste a altura das conchas, deslizando-as para dentro ou para baixo, com a banda de cabega para o
lugar correto. F:3 A banda de cabega deve ser posicionada na parte superior da cabeca.

Acessorio de Capacete

F:7 Insira 0 acessorio na ranhura do capacete e encaixe-o (F:8). F:9 Modo de trabalho. Para passar a unidade do
modo de ventilagdo para modo trabalho, pressione os fios com a banda para dentro até ouvir um clique de ambos
os lados. Certifique-se de que as conchas e a abanda no presionam o bordo do capacete quando no modo de
trabalho, pois isso pode causar a néo atenuagéo do ruido.F:10 Modo de trabalho. Evite colocar as conchas contra
o capacete (F:11) pois isso impede a ventilagao.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

Mudar o microfone de ouvido ligado e desligado

Pressione e segure o botdo On/OffMode (E:8). Confirme a mensagem de voz

Ajuste do volume do radio

Pressione o botéo + ou - para ajustar o volume do radio. Existem oito niveis de volume, onde o nivel mais baixo
esta em mute onde permite ouvir a entrada da conversagéo externa.
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Pesquisa de estagao

Pressione o0 botdo On/OfffMode para procurar uma estacdo. Uma mensagem de vo zconfirmara,"Estacéo de Radio".
Historico de estagdes

Pressione e segure o botdo On/OfffModo para a estagdo de armazenamento enquanto estiver no modo de
estacdo de pesquisa. Para aceder as estagdes predefinidas pressione o botdo On/Off/Mode até ouvira mensagem
de voz,"Estacdo Guardar". Prima + ou -para procurar estagdes predefinidas.

Mudar de banda de radio AM/IFM (apenas para modelos especificos)

Pressione o botdo On/Off/Mode para procurar uma estagéo. Uma mensagem de voz confirmard, "Banda de
Rédio". Pressione o botdo + ou - para mudar a banda de radio.

Quvir via tomada entrada externa 3.5 mm Conectar o dispositivo extemno através da tomada de entrada de 3,5
mm utilizando um cabo de 3,5 mm (vendidos separadamente). Pressione o botéo - para definir o volume do radio
no nivel mais baixo e mudo para permitir ouvir 0 aparelho externo. Ajustar o nivel de som no dispositivo externo.
Alimentagao automatica off

Aequipamento desliga automético apos quatro horas de inatividade. Isto & indicado por uma mensagem de voz,
"Desliga autométicamente", seguido por uma série de tons curtos, em seguida, o aparelho ira desligar.Pressione
qualquer botdo para evitar desligar automaticamente.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Ulse lfmtwj pano molhado com &gua moma e sab&o para limpar a parte externa das conchas, banda de cabega e
almofadas.

NOTA: Nao mergulhe o protetor auditivo na égfua. Se o protetor auditivo ficar molhado da chuva ou suor, colocar os
protetores de aiditivos para fora, remover as almofadas e forros de espuma, e deixe secar antes de montar. As
almofadas e forros de espuma podem deteriorar-se com o uso pelo que devem ser verificados regularmente para
verificar fendas e rasgos.Quando utilizado regularmente, a 3M recomenda a substituicdo dos sistemas lineares de
espuma e almofadas pelo menos duas vezes por ano para manterem constante atenuagéo, higiene e conforto. Se
uma almofada estiver danificado, deve ser substituida. Veja Pecas de reposicao na Segao abaixo.

Mantenha os abafadores limpos e secos & temperatura ambiente normal numa érea descontaminada limpa antes
e apds a utilizagdo.

REMOVER E COLOCAR AS ALMOFADAS

G:1 Para remover a almofada, deslize os dedos sob a borda da almofada e firmemente puxe para fora.

G:2 Para substituir, coloque o revestimento de espuma. Certifique-se de que esta a colocar a espessura correta do
revestimento de espuma. A espessura do novo revestimento de espuma deve corresponder ao que esté substituir.
G:3 Em seguida, encaixar um lado da almofada na ranhura da concha e depois pressione no lado oposto até
almofada encaixe no lugar.

SUBSTITUICAO DAS BATERIAS

Retire o trincoH:1 com os dedos.

H:2 Abrir a concha.

H:3 Inserir ou substituir as pilhas. Certifique-se da polaridade corresponde as marcagdes.
H:4 Feche a concha e bloquei o trinco.

PECAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS

PELTOR ™ HY220 3M ™ Kit de Higiene

(? k|tI de fhi iene é composto por dois (DK034) forros finos de espuma, dois (DK042) forros de espuma e doas tiras
e almofada.

PELTOR™ HY100A 3M™ Limpeza - Uso Unico de Protetores

De uso Unico para protetores e almofadas. Pacote de 100 pares.

PELTOR™ FL6CE 3M™ 3.5 mm Cabo

3,5 mm de cabo para ligar a um dispositivo externo
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AxouaTikd padiogwvou FM 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro HRXS220A, HRX220P3E

AxouaTikd padiopwvou AM/FM 3M™ PELTORT™ WorkTunes™Pro HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Eicaywyn

Zuyxapnmpial EuxapiaTolpe Trou emAegare Tig AUoeig Emkovwviag 3M™ PELTOR™! Kahdg fipBare oy
ETTOLIEVI YEVIA TWV PEGWV TIPOCTATIAG KAl ETTIKOIVWVIOG,

MAnpogopieg yia TNV agpaAeia

TMapakaoUpe dIOBACTE, KATAVOATTE Kall EPOPHOTTE OAEG TIC TIANPOPOPIES YIa TNV ACPAAEID TTOU TIEPIEXOVTAI OE
QuTEG TIG 00NYiEg, TTPIV OT6 T XPAOT AUTAG TG GUOKEUNG. &uAd QuTéG TIG 00Nyieg yia HEMOVTIKA avagopd.
TMpoPAeropevn xprion

Auta a akouaTika 3M PELTOR éxouv OxedIaOTei yia va Trapéxouv TpoaTaaia amo Ta emkivouva rmimeda
Bopupou kat a6 Toug Suvarolg NXoUg, divovtag TTApAMNAQ aTov XPaTN T BuvaTeTnTa Vot aKOUE! TOUG fX0US
Tou TIEPIBGAOVTOG, PETW TwV EIBIKWY PIKpo@wvwv. OMol of xproTeg Ba rpémel va Siadoouy kai va
Karavoriaouy I 00nyieg XpRang Tou TrapéxovTal, Kabuwg kal va e50IKEIWBOUV JE Tn XPRON QUTAG TG GUOKEUNG.

Emegnyno V-OUMBOAWV ZuvETTEIEG

A MPOEIAOMOIHZH:  Ymodeivier pia emikiviuvn kardotaon n omoia, eév Sev amopeuyBei, Ba
TTOpOUaE vt KaTaAriEl o€ GOPaPG TPAUATIOO ) BAvaTo

& NPOZOXH: YrroBelkvUe! it ETTIKIVOUVR KaTaaToon, n omola, eév Sev amopeuyBei, 6a
TTOpOUTE vt KTAASE! OE PIKPG F LETPIO TPAUKATIONE fifkal {nuid o€
Teplouaia.
YHMEIQZXH: YToBeIVUEl ial KATAaTao, 1) oTioial, £Gv Bev amogeuxBei, Bal pmopoloe

va karaAiel ot {pid oe Trepiouaia.

A\MPOEIAOMOIHEH

+ Edv o1 mAnpogopieg kail ol cumdcsli TIou TrepIAapBavovTal aTo TIapdv Sev TPoUVTal, N TTPoaTaCia TToU
TIOPEXETA CITTO TO! TIPOCTATEUTIKA KAAUMMATA QUTIWY Ba £TTnpeaaTel o€ eyaAo Babud.

+ Auti n GUOKeUr I_Fomaciag NG akorig fonbd atn peiwon g ékBeang ae emikivduvo B6pupo kai e GAAoUg
Bduvaroug fxoug. H kaki xpAon A n pn duvatéTnTa Xpriong TpooTaciog Tng akois kABe gopd trou
€KTiBEOTE OF EMIKIVEUVO BOpUP0, EvBEXETAI Vo TTpOKaAETE! aTTwAEID aKOAG A TPaUPATIoO. Mol
TIANPOQOPiEG OXETIKA E T crwmr'%ﬁ)r']cn NG OUOKEUNG, MIAOTE g Tov ETIBAETIOVTA ] ETTIKOIVWVATTE JE TO
Tpnua TexvikAg YmoaTipigng g 3M.

* Ta TIPOGTOTEUTIKA KOAUCTOl QUTILV KOl GUYKEKPILEVE Tar LagIAapaKia, evBEXeTal va @Bapoly e m Xpran
Kai a1 TTPETTE! Vo ENEYXOVTall VA TAKTA XPOVIKG dIOTALATa, Yia mg)déslvpu Y10 pyES Kal dlappog. EGv
TA XPNOIHOTIOIEITE TAKTIKG, 1) 3M GUVIOTA Vol QVTIKABIGTATE TI ETTEVOUGEIS ATO APPUIOES UNIKO Kail Ta
paé)\apdma TouNdxIaTOV 6UO (POPES TG, Epompévou va diammpeite aTaBepd Ta ETTITIESX TUXOV PBOPAG
Karva 6|a0tpa)\i§FTs TV UyIEIV Kail Ty avear). EQv éva HGEI)\Gg)EC'lKI utroaTei gnid, Ba Tpéel va
avrikaracTabei. Ta pagilapakia kai ol EMeEVBUGEIS Ao appwdeg UNKO evaEXETaI va @Bapoly e T xprian
Kail B TIPETTEN va EAEYXOVTaI Vel TAKTA XPOVIKG SIACTALOTG, YI PWYMES A GAAN nuid.

+ BeBaiwBeite 611 n ToTroBEMAN, N TTPOCTPHOYH, O TAKTIKAG EAEYXOG WG TIPOG T XPNOTLOTNTA TG Kail N
OUVTIPNOT) TG GUOKEUNG TIPOTOGIAG TG AKONG YIVOVTal GULGWVA e TIG TTapouaeg odnyieg xprang. H
AavBaopiévn ToTroBETNON TG GUOKEUAG B0l PEIWOE! TNV ATTOTEAEGHATIKOTNTA TNG OTN PEIWON TOU
BopUpou. Mo owaTh ToTToBEM oM, GUpBOUAEUTEITE TIG 05NYieg TToU eowkAEiovTal.

« [ owaoTn TPoaTaaia, N O'UOKE(;J)&WpOGT(]GI'GQ NG aKong TTPETTEN va XPNaIUOTTOIETaI KGBE Popd TIoU
BpiokeaTe o€ BopuPwdeg TEPIBAAOV.

+ H aKouaTOTNTa TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY GNUCATWY € £VaV GUYKEKPIPEVO XWPO EpYaTiag EVOEXETAI VOl
€TTNEEATTE] KOTA TN XPrAON TOU CUCTARATOS Wuxaywyiag.

* H 10mm08€man Twv KAUPHATWV LYIEIVAS OTA HAEIAAPAKIO EVBEXETAI VOl ETTNPEADE! TNV OKOUOTIK aTed00m
TWV TTPOCTCTEUTIKWY KOAUPMATWY QUTIWV.

+ H peiwan Tou BopuPou propei va givar pIKpGTepn 6Tav 0 XPAOTNG Yopd yuahitl 0paaews, YUAId
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TIPOCTAGICG I IMAVTEG QVATIVEUTTHPO, TIOU TIapepBaivouv O'I'rPl ETMIPAVEIQ OTEYAVOTIOINONG TwV pagAapiiv
KAAUpHATOG QUTIGWV KaI TIG TIAEUPEG Tou Kepahiol Tou xpriom. lial BéAno-rr}\peiwon Tou BopUBou, emAEETE
YuaAid opaoEwS 1 TTpoaTaaiag e AETTTO eTTITTEd0 OKEAETO 1} IMAVTEG, Yia EACKIOTOTIOINGT TG TTAPEUBOARG
0TV EMKAAUYN TwV PAGAPILY KAAUPATOS QUTIGV. Tgaﬁr'] TToW 600 TO GUVATOV TIEPIGGTEPO Tal
HaKPIG P KOl CTTOLOKPUVETE Tal OVTIKEIPEVA TTOU EVOEXETAI VI “z)eei)?ouv MV EMKGAUYN Tou KaAUpLaTog
QuTIGY, 6TTwG HOAUBIA, KATTEAT, KOGNHATa 1) KOUGTIKG-peipeg. Mnv AuyieTe kai inv aMaGETe To axrnpa Tou
aTeNEXoU Kepahiou, kaBug Ba prropouae va TTpokANBei xaAapn epappoyn kail diappoég Axou.

+ Ta IpoaTaTEUTIKG KAAUULOTO QUTIWY TTOU TOTTOBETOUVTa OF Kpavog diaTiBevial ae peydAa peyédn. Ta
TIPOCTATEUTIKG KAAUULOTOl QUTICV TTOU GUPHOP@UWVOVTaI e Tnv odnyia EN 352-3 SiariBevial o€ peaaia n
MIKpA 1) LeyGAat peyEBn. Ta TTpoaTOTEUTIKA KAAUUUOTOl QUTIWV OF PECTiat HEYEBN KOAUTITOUV TO gsva)\UTapo
HEPOG TV XPNOTWV. Tal TIPOCTATEUTIKG KAAUHATA auTIWY GE WIKDG 1 peyahal HeyEBn eival oxediaopéva yia
TOUg XPAOTEG YIa Toug oTToioug Ta peaaia peyedn Sev eival kardMnAa.

+ Orav ypnaipotoleitan oUu@wva pe Tig OBnyieg XpRang, auTr n GUGKEUR TIPOOTAGIag TG aKore GUHBAME!
0T Pelwon TG €kBEaNG 1000 O GUvexeiG BopUBoug, OTTwg BIOUT]XGVIKOUg BopUBoug kai BopBoug amo
OXMHaTal Kall CEPOTKAQN, KaBug emmiong Kai o€ ToAU Suvarolg kpouaTikog BopUBoug, OTILG ae
TupoBoAiapoug. Eival duakoho va mipoBAEQBEi n amrapaimm /kal TpaypaTikn TIpooTagia Tg akorg Tou
emTuyyaveral Kara my ékBean oe waTikodg BopuBoug. Oaov agopd Toug TTupoBoAIooUG, N aTTo300N
€T PEACETal A T0 €150 TOU OTTAOU, TOV aPIBUS Twv Eio)\u'uv, N owoTn emAoyr, ToToBETaN Kal Xpron TG
OUOKEUNG TIPOaTadiag TG akorg, TV KarAANAn @povTida TG cuokeung kai aAoug Trapdyovteg. Eav
QKOr 00G QaiVeTal va €ival PEIWUEVN 1) aKOUOETE £vay PETAMIKG 10 1} GQUPIVHA KATA TN BIGPKEID f KETA aTTo
omoladrjmore ékBear ae B6puBo (oupnspl)\ap[iavogévwv Twv nupoﬁo)uopwvér'] yia otrolovdrjrrore aMo Adyo
Unow|d2£0'r£ TIPOPANKC OV KON, N aKOR 0ag EVOEXETal va Bpiaketal ae kivouvo. Ma va pdbete
TEPICOOTEPA OXETIKA HE TV TIPOaTaCia TNG aKONG amtd KpouaTikoUs BopUBoug, emokepBeiTe ) dielBuvan
www.3M.com/hearing.

+ O Tepiopiapdg TG EI0000U GAPATOG £XEl ITXU POvO Yia eTTiTreda Trou dev utrepBaivouv Ta 250 mV RMS.

+ Ta peyé0n Tou aTeAéxoug kepahiol Kai Tou KaAUPHATOG KEQahioU givall JIKpo, eadio kar HeyaAo Kai yia 1o
TIPOCGPTNHA KPAVOUG TO éeBOG eivall peyaiho.

NPOZOXH
KINAYNOZ EKPH=HZ EAN H MINATAPIA ANTIKATAZTAGEI AITO EXPAAMENO TYTO. ANIOPPINTETE
TIZ XPHZIMOMOIHMENEZ MNATAPIEZ ZYM®QNA ME TIZ OAHIEX

ZHMEIQZH

+ MapdTi 01 CUOKEUEG TIPOTATIAG TG AKOMAG GUVITTWVTAI éld TIpoCTOGa a6 TIg ﬁAa[éﬁp_ég OUVETTEIEG TOU
kpouaTikoU BopOBou, n BaBuoAoyikn KAipaka Meiwang GopuBou (Noise Reduction Rating - NRR) faicerar
oy e5aaBévnan Tou auvexoug BopUou kai evaEyeTal va pnv amoreei 0pBo Seikm g TpoaTaiag Tou
pTTopef va emimeuxBei kard Tou woTikol BopUBou, 6TTwg Twv TTUPOBOAIG Y.

+EdvioNRR xpng OTTOIEITAN Y10 TNV EKTIUNGT TG TTPOCTACTAG EVOG TUTTIKOU XWpou epyaaiag, n 3M ouviaTa
TN peiwon Tou NRR katd 50% 1 oUpgwva e Toug I0XUOVTEG KavoVIapoUg.

. AUTE]\r] OUOKeUN TTPOaTaTiag TG AKOAG TTEPIOPICE! TNV ETTIBPAOT TOU AKOUTTIKOU OTiUATOg Wuyaywyiag og 82
dB(A) aTo auri.

+ AUTO TO TTPOIGV LTTOPET VOl ETIPEATTE! APVNTIKG OTTO OPITEVES XNHIKEG 0UaTeg. Mepaimépw TTAnpogopies Ba
TIPETTEN val {NTAOETE QTG TOV KATOOKEUODTH.

+ 210V Kavadd, o1 xpriaTeg KpAvoug TTou GUVBUALETAN e TTPOCTATEUTIKG KOAUMUOTA QUTIGV TTPETTEN VOl
avarpégouv ato TpdTuTIo CSA Z94.1 OXETIKG e ToV Empqxuvmé e¢omAiopd poaTaciag Ke@aAiol.

+ EUpog Beppokpaaiag Aemoupyiag: Amé -20°C éwg 55°C

+ EUpog Bepuokpaaiag amobrkeuang: Amé -20°C éwg 55°C

+ Bapog auakeunig poaTaaiag mg akong: HRXS220A = 351 g, HRXS220P3E = 369 g, HRXS221A =353 g,
HRXS221P3E =371¢g

Me 10 Trapov, 1) 3M Svenska AB SnAwvel 611 Ta akouaTikd 3M™ PELTOR™ trAnpouv Tig ougitideig TIpoUToBEatIg

ka1 GMeg dIaTaggIg TTou TIapariBevial GTIG AVTIOTOIXES 0BNYiES. ZUVETILG, TTANEOUV TIG iy Unoeécru%ym onuavon

CE. Me 10 rapdv, n 3M Svenska AB dnAwvel 611 0 TUTIOG padio@uvikoU e5oTTAIgHOU fpa 10QuVIKAG OEKTNG]

ouppop@wveTal We v Odnyia

2014/53/EE. To Tr)\rﬁps?3 Keitlevo TG dnhwang oupudpewang g E.E. SiariBeral amv akoAoubn nAektpoviki

diuBuvar; http:/www.3M.com/peltor/doc To Trpoidv eAéyxBnke Kai eykpiBnke aupgwva pe Ta poTura [EN

352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
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E Ta emmAgov Anpogopieg, eTmkovwvioTe pe TV 3M o xwpa ayopd f pe myv 3M Svenska AB Vamamo.
Tia aToixgia emKovwviag, BeiTe TIG TeAuTaieg TeAIdEG O€ AUTO TO avgapi&o Xpnong. <insert wee symbol>
= AuTO 10 TIpOi6V TIEPIEKEI P)\mpmd Kal NAEKTPOVIKG egapn']uma Kal Oev TTETTEN va CTTOPPITTTETaI A e Ta
Kkavovika amoppippara. I'ia gnApaTa améppiwng NAEKTPIKOU kal NAekTpovikoU e5otTAiooU, GupBouleuteite
TIG TOTTIKEG 0Ny iEG.
MioTotronTiké EAEyxou Koivotroinpévou ®opéa oUugpwva e Tv odnyia 89/686/EOK:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
7Y,  Mnvouvdudadere Takig kai kavolpyieg prrarapieg. Mnv guvduadere GAKAAIKEG, KOVOVIKEG 1
w@r  ETaVOQOPTICOMEVEG UTTaTapiES. [a TN GWOTH ATéPPIYN TG UTTATapiag, akoAOUBRATE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg améppIYngG OTEPEWV amToBATWY.

ZYMMOP®QZH ME EMC (HAektpopayvnTiki) Zuppoarotnta)

AuTi) N GUOKEUR GUPHOPQUVETAI g TO Mépoi1 5 Twv kavovwy FCC (Federal Communications Commission -

OuoaTovdiakn Emmmpotm Emmkovwvicv). H Aerroupyia iétreran amd Tic e6ig 8Uo TpoUmoBéaeig: (1) H mapouoa

ouaoKeur amayopeUetal va pokaAéael BAapepr apeuBolr), kai (2) n apoloa ouokeun TTpémel va déxeTal kibe

Eapapﬁo,)\r'] Tou AapBavel, oupmepIAapBaVOEVNG TG TIAPEUBOAG TTOU UTTopET Vol TIPOKAAEGE! aveTTIBUUNTN
elToupyia.

Znueiwan: Auti n) ouokeun éxel eAeyxBei kai ?Kmeei ngoim GULHGPOWOT P Ta OPIat IOl Yn@IOKr) GUCKEUR

B Kamyopiag, aupgwva pe 1o pépog 15 Twv Kavévwy FCC. Auté ta opia eival axedIaouEVa yia va TIapéXouV

€0hoyn TpoaTaaia ard BAaBepr) TApeUBOA) GE OIKICKI EYKATAOTOG. AUT] ) GUOKEUT TIOPAYEI, XPNOTLOTIOIE Kal

HTTOPEI VOt EKTIEET EVEQYEID PADIOTUXVOTATLV Kall, €V BEV EXEI EyKATAOTABE! Kal BEV XONTIHOTIOIENaI OUMGWVa

ETIG o6nvi£g, uttopei va Tpokahéael BAaBepé TapeuBoAég aTig padioeTikolvwvieg. QaTO00, dev UTIGPXE! Kapial

€yyunon o dev Ba pokUyouv TapePBOAEG OE CUYKEKpIPEVN eykataaTaon. Edv aut n ouokeur] TIpokaAéoel

PBAaBepég TapepBoALS, o oTToig UTTOPOUV Va TIPOGDIOPICTET LE CTTEVEQYOTTOINGM KAl EVEPYOTTOINGN TG GUOKEUG,

0 XPAOTNG TIapOTPUVETa Vol TipoaTiabrael va dlopBwael Ty TrapepBoA, AauBavovTag éva A TiepIoooTeEPa a6 Tal

TIAPAKATW PETPOL

- Emavampooavatohiopég 1 emavarotmobéman Tng kepaiog.

- Alignon g amoéaTaong petag Twv U0 GUOKEUWV TToU ETTPEACOVTA.

- ZupBouleuteite Ty Texvikr| Ympeaia mg 3M.

KAMIA TPOMOTOIHZH: O TpoTromoInaeig Ge QU T GUOKEUN QTTaYOPEUETal Ve TIPAYHCTOTIOI00VTa XWpiG T

yparT auykaraBeon g Etaipeiag 3M. Or pn e§0uaiodoTnéveg TPOTTOTTOIRTEIG EVOEXETI VO AKUPWOOUV TV

€yyUnon kai T €§ouaicl Tou XpAOTN va XEIPICETaI T CUOKEUN.

EFTYZH KAI MEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

2npeiwan: O1 rapakdTw dnAwaeig dev IaxUouv atnv AuaTpahia kar o Néa Znhavdia. Or karavahwrég Ba
TIpETEN val Baciovial oTa VOUILO SIKAIUATE TOUG,

EMTYHZH: Zmy mrepitmwon mou orolodniore mpoidv Tou Topéa Mpoawikig Aagaleiag mg 3M Kpiei
eAaTTWaTIKG 0g0V agOpd TO UIKG Kall TNV KATAOKEUN 1) BEV OUHLIOP@WVETAN LIE oTToladiToTe pryim eyyinan yia
£VaV OUYKEKPIUEVO OKOTIO, N Hovadiki utoxpéwan g 3M kail n BiK) oag ammokAeIoTIr amognuiwen Ba eival,
K m OIoKPITIKT EUxEpeIa TG 3M, ) QVTIKATAOTaOT 1 N EMOKEUR 1 1) EMGTROQI TG TIAG Ayopag Twv ev Adyw
€6apTATWVY A TWV TTPOIOVTWV, KATOTTIV EyKalpng €180TTOINGNG OXETIKA E TO (TN €K HEPOUG TTIG KOl KOTOTTIV
smgs}qal'wcn 611 1) Aol Kaucr;__, Hcruvrrjlpr]g Kal Mpﬁgn TOU TTPOIGVTOG yivovTal oopﬁ)wva JE TIG YPOITTE
oéﬂx\ls mé 3. EKTOZ AIO TI2 MNEPIMTQZEIX MOY AMATOPEYETAI AIANOMOY, H MAPOYZA EMYHzZH
EINAI ATTOKAEIZTIKH KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHTOTE PHTH 'H EMMEZH ETTYHEH
EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMHAOTHTAX T'A 2 YTKEKPIMENO ZKOMO 'H AAAH EITYHZH MOIOTHTAX
‘HAYTEZ MOY NMPOKYMTOYN ArMO KAGIEPOMENO TPOTMO EMMOPIKON XYNAAAATQON, EGIMO H
EMMOPIKH NMPAKTIKH, EZAIPOYMENOY TOY TITAQY KAI KATA THZ MAPABIAXHX EYPEZITEXNIAZ.
Z0pgwva pe my Trapoloa eyyinon, n 3M Bev £xel Kaia uno>xpéw0n, Ot 0TI AYOPQ OTTOIOBITTOTE TIPOIOV
aToGelyBei avamoTEAETHATIKO, AOyw QVETTAPKOUG 1) aKATAANANG aTTOBIKEUTNG, XEIPIOOU I GUVTFPNANG, GE 0TI
agopa TNV aduvalia TPNANG TwV 0BNYIWV TOU TIPOIGVTOG 1 yia OTroladTToTe peTarpor 1 (i mpokAnBei ato
TIPOIGV AGyw aTuxrLaTOg, apEAEIag 1 Kakng xprRong.

MEPIOPIXMOZ EYOYNHE: EKTOZ AMO TIZ MEPIMNTQZEIZ MOY AMATOPEYETAI AIANOMOY, ZE KAMIA
MEPINTQXH H 3M AEN EYOYNETAI [1A OTOIAAHTNOTE AMEXH, EMMEZH, EIAIKH, TYXAIA'H
MAPEMOMENH AMQAEIA 'H ZHMIA (XYMMEPINAMBANOMENH2. THX ANQAEIAZ KEPAQN) MOY

70



MPOKYMTOYN ArO TO MAPON MPOION, ANEZAPTHTA AMO TH XXETIKH NOMOAQTIA. Ol
AMNOZHMIQZEIZ MOY OPIZONTAI XTHN MAPOYZA EINAI ANTOKAEIZTIKEY. KAMIA TPOMONMOIHZH: O
TPOTIOTIOINGEIS OE QUTH TN GUOKEUI aTTayOPEJETaN VOl TIPAYHATOTIOIO0VTAll XWPIG TN YPQTTTH GUYKaTaBean T

Taipeiag 3M. Or pn e§ouaiodotnéveg TPOTTIOTIOINTEIG zvézéum va aKuEpwoouv NV £yydnan kai mv egouaia ou
EKXWPEITal oUPQuVa e Toug kavoveg Tng OpoaTrovdiakrig ETmmpotmg Emmikovwvity, o1 oTroior EMTPETToUV T
AeImoupyia auTAG TG GUCKEURG.

EPFAZTHPIAKH METPHZH THZ EEAZOENHZHZ

Eme§ynon Twv mvakwy e§aadévnong:

Eupwraikd Mpdrutmo EN 352

A1 Zuyvomra (Hz)

A2 Méoog 6pog e5aabévnong, Mean att (dB)

A:3 Tumikr amékhion, St dev (dB)

A4 YmoteBeioa T TpooTaaiag, APV (dB)

A:5 H = Extiynon mpoataaiag mg akong yia Axoug uwnAig auxvémrag (f = 2000Hz).

M = Extiinon mpoaTaaiag Tg akong yia fixoug peaaiag augvotntag (500Hz < f < 2000Hz).

L = Extipnon TpoaTaaiag Tng aKkorg yia fxoug xapnAng auyvomrag (f < 500Hz).

Mporuto H.N.A. ANSI §3.19-1974

B :1 Zugvomta (Hz)

B :2 Méoog 6pog egaabévnang, Mean Att (dB)

B :3 Tumikr) amékAion, St Dev (dB)

‘Otav n GUOKEUN TTPOOTAGTAG NG AKONG XPNOTHOTOIENTal GUMPVA LE TIG 08Ny iEg, To emimedo BopuBou Trou
€I0GyeTal 070 QUTI £VOG aTOHOU urro)\ovll)e(m KQTl TIPOOEYYIon amo T 6|a<ﬁo'£>d peTagu Tou aTOBUIoPEVOU
oUpwva pe mv Khipaka A emmmédou Tou BopUBou TrepIBAANOVTOG Kal Tou

Mapdderypa

1. To emimedo BopuBou TrepIBaMovTog dTTwg utroAoyideTal aTo awri eivai 92 dBA.

2. To NRR ¢ival 23 vieoipméA (dB).

3. To emiedo BopuBou Trou eiodyetal aTo auti IoouTal TrepiTrou pe 69 dB(A).

MPOZOXH: Ia BopuBwdn TrepIBAMovTa TToU EMIKpATOUV GUXVOTTES KCTw Twv 500 Hz, TpéTrel val
Xpnaiporroigital To eTmimedo BopuBou TepIBaMovTog, aTaBpIapévo aUpwva pe TV KAipaka C.
Mpotutro AuaTpahiog/Néag ZnAavdiag AS/NZS 1270:2002

C :1 ZuxvomnTeg SOKIMWV

C :2 Méoog 6pog eGaaBévnang, Mean Att

C :3 Tutmik) ammokAion, St Dev

C :4 Méon mipr peiov SD

ZupBard Biopnxavikd kpdvn aopaAeiog

Auté 10 TTIPOOTATEUTIKG KAAUPPATO QUTIQV Bat TIPETTEI VAl TOTIOBETOUVTAI KOl Vel XPNOTHOTIOIoUVTaI J6VO OTa
B|opnéavmd Kpavn acgaleiag Trou TrapariBevial atov MMivaka D. Autdl Ta TTPOGTATEUTIKG KOAUMUOTA QUTIGV
ehéyxBnkav o auvduaopo pe Ta akdAouBa iounxaviké kpdvn aceaheiag kar eVOEXETI Val TIAPEXOUV
BI0QOPETIKG ETTiTTEda TpoaTaCiag edv TOTTOBETBOUV Tt SIAPOPETIKA KAV

EmegAynon Tou Tivoka OXETIKA PE TO TIPOadpTnHa BIOPNXAVIKOU KpAvoug ao@aAeiag:

D :1 KaraokeuaoTrg Kpavoug

D :2 MovtéAo kpdvoug

D :3 Mpoaapmua kpavoug

D :4 MéyeBog kepahioU: S = pikpd, M = peaaio, L = peyaho

E=APTHMATA

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 ZréAexog kepahiol (avogidwro aradhi, PVC, PA)
E:2 Y0pua ateéxoug kepaiol (avolgiduwro atadihi)

E:3 Z0vdean duo onpeiwv (POM)

E:4 Maghapaxi (tavia PVC kar agpog moAuoupeBavng)
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E:5 EmrevdUoeig amo appwdeg UAIKG (appdg TroAuoupeBavng)

E:6 E¢dptnpa autiod (ABS)

E:7 Mdvdaho (PA)

E:8 Koupmri On/OfffMode (TPE)

E:9 Koupi [+] (TPE)

E:10 Koupmi [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA

E:11 Bpayiovag umoompikTikoU eaptiparog autiol (Avoggidwro aradii)

OAHTIIEZ EQAPMOIHZ

Z1éAeyog KepaAiod

F:1 Z0pete €w 1al Eiapn'l\pma aurioU Kal Tﬁdﬁ NGTE T0 EMAVW EPOG, KaBwg To kaAwdio TTpETTel va BpioKeTal aTo
EEWTEPIKG PEPOG TOU OTEAEXOUG KepahioU. F:2 MpoaappéaTe 1o Uwoﬁimv egapTnpdmwy autiod UUpovrdg O EMAVW
i kAT evw KpaTae To aTéAEK0G kepahiod am Béan Tou. F :3 To aTéhexog Kepahiol Ba Trpémel val TorrofemBei aTo
ETMAVW PEPOG TOU KEQOIOU T0iG.

MpocdpTnpa kpavoug

F:7 EigaydyeTe 10 TIpOoGpMa KPAVOUS GTNV UTTOBOX TTOU UTIAPXE! GTO KPAVOG Katl a0YaNITTE To aTr 8¢0n Tou
(F:8) F:9 Aerroupyia epyaaiag. MNa va aMagete T ouokeun amé T Aemoupyia eaepiopol o Aeiroupyia
£pYQTIQG, TIATAOTE Tal GUPHATA TOU OTEAEXOUG KEQOAIOU TTPOG Tat LETT £WG GTOU AKOUTETE vl «KAIK» Katl OTIG 500
TAEUpEG. BeBawBeite 611 01 eGapTipiata auTiou Kail Ta gUppaTa Tou OTEAEXOUG KepahoU Sev TTECouv T Gkpr) Tou
Kpavoug 6Tav BpiKeaTE Ot AeImoupyia epyaaiag, kaBag LTopei val TIpoKkAnGEi ﬁlappoq BopuBou F:10 Aemoupyia
sgaaplcrpgu. AToUYETE va TOTTOBEMOETE TIG E5apTAPaTa auTIoU Emavw aTo kpdvog (F:11), Siom epmodiceral o
€40€EPIONOG.

OAHTIEZ XPHZHZ

EvepyoTroinon ki aTrevepyoTroinoT Twv 0KOUGTIKWY

[Momare kai kparaTe Tramnpévo To koupTri On/OfffMode (E:8). ‘Eva nyniké prvupa Ba emBeBaiioel Tv
€VEPYOTIOINGN 1 TV CITEVEPYOTTOINAT.

Mpocappoyn évraong padiopwvou

[amaTe 10 KoupTT + 1} TO — yia va TTPOCAPHACETE TNV EVTaaT TOU padIoPuwvVoU. YTTAPXOUV OKTW ETTITTEDM EVTaaNG,
TO XQUNAGTEPO QTG Ta OTTOIA Eivall 1) GiyaOT), WOTE VA EXETE T SUVATOTNTA VA AKOUTE OTTO TNV ECWTEPIKY €i0050.
AvagAtnon otaduol

Mamate 1o koupri On/OffMode yia va avagnmaete évav aTaBpo. Eva nxnriké pivupa Ba empepaiioe:
«AvadAtnon ataBuoUy. MatAaTe To koupTti + 1 To — yia va aMageTe aTaBpo. ‘Eva nynTiké pAvupa Ba oag el e
Tola GUVATTa BpiokeaTe kai Ba akoAouBnaEl Evag GUVTOHOg AXOG OTAV TIPAYHCTOTTOIAGETE £6080 AT T
Aermoupyia avagimong oTaduou.

Store station

[MamoTe kai kpathoTe namgévo 70 koupTti On/OffMode yia va amoBnkeUoeTe évav oTabud, eviw BpiokeaTe e
)\m%#)viu avagimong ataBuol. Ma va TpoaTTeAAOETe Toug TIPOETTIAEYHEVOUG OTABROUS GG, TIOTMOTE TO KOURTT
On/OffiMode éwg 6Tou akoUOETE To NXNTIKO rvupa «ATToBrkeupEvog aTaBuoGy. Mamate + A - yia va
TepINynBeiTe aTOUG TTPOETTIAEYPEVOUG OTABPOUG.

AMayn padioguwvikiig ouxvorntag AM/FM (uévo yia ouykekpipéva povTéha)

[MamaTe 1o kouptti On/OffMode yia va aMéEere T padiopwviki cuyvetnTa. Eva nynTikd gjr']vupa 6a
empBeBaioer: «Padiopwvikr auyvomTay. MamaTe To koupTi + 1} T0 - yia va a)\)\d?;:(m PadIOPUVIK) GUXVETTAL
Axpdoon péow g utrodox1g ewrepikig 10630u 3,5 mm

ZUVBEDTE IOl EEWTEPIKI OUOKEUN HEOW TG UTTOBOXNG E10680U 3,5 MM XpnaIHOTTOIVTAG KaAWSIo TicKoug 3,5
mm (ayopdderal &)éwplo'rd). MomaTe 0 KOUWITT] — yic va OPIGETE TV £VIaaT Tou padIoguvou aTo XapnAGTepo
€MMimed0 kal oTnv aBopuBN AeImoupyia, TIPOKEILEVOU VOl EVEPYOTTOINTETE TNV aKPOOOT HE TNV EGWTEPIKN GUOKEUH.
[MpocappdoTe To ETTTEDO YOU OTNV EGWTEPIKT CUOKEUN.

Autépom amevepyotroinan

H ugkeun Ba amevepyotoieiTal PET aTmo TEVTE wpeg aBPAVEIDG, AUTO UTTOBEIKVUETa AT £val NXMTIKG WvUpa:
«AuTOpa ATTEVEPYOTTOINGT Kall OKOAOUBEITAN AITO Hiict OEIPG GUVTOOUG FXOUS. £TN GUVEXEIQ, ) GUTKEUN Ba
amevepyoToleiTal. [amaTe oTToIo3ATIOTE KOUTTI YIa Va OTTOQUYETE TV AUTOHOITN CITEVEQYOTTOINGT).
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KAGAPIZMOZ KAI YNTHPHZH

XpnaiuotronaTe éva Travi Bpeypévo ae (eaTd vepd Kai aamolvi yia va KaBapioeTe To EGTEPIKG Twv EGapTnpdTwy
aurioy, Tou OTEAEXOUG KEQAAIOU Kall Twv HagAapItv.

ZHMEIQZH: MHN Bubicete T ouokeur TpoaTaaiag akorg ot vepd. Eav r}\UUO'KEUr'] Ppaxei ammo Bpox 1) 15pwIa,
YUPIOTE Ta TTPOCTATEUTIKG KAAUULOTA QUTIV avATToda, apaipéaTe Ta JagIAapdkia Kal T ETEVBUCT aTTo
APPWBEG UAIKO Katl agrOTe T vl OTEYVWOE! TIpOTOU NV emavaguvappiohoyroete. Ta pagiAapdkia kar ol
€MevVOUTEIG Ao appuwdeg UAIKG evdExeTal va gBapolv pe T xprion kar Ba TTpéTel va eAEyxovTal avel TaKTa
XPOVIKA BIOOTACTA VI pWwyES Kall DIapPOEG EGV Tat XPNOTOTIOIETE TOKTIKA, 1) 3M GUVIGTA Vel QvTIKABIOTCTE TG
€meVOUTEIG OTTO ag:p(béag UAIKS kail Ta pagiAapdkia ToukayioTov 300 popég smciwé, TIPOKEILEVOU Val dIATNPEITE
aTaBepd Ta emiTeda TUXOV Bopdg kal va BlacalileTe TV UyIEvA kal T avean. Edv éva pagihapdki umrooTei
{nuid, Ba Trpémel va avikaraoTabel. BA. Evamra «AviaMakTiké» Trapakarw.

Aampeite o poaTaTeuTIkG KOAUpATA QUTIGY KOBOPA Kal GTEYVA Kal aTToBNKEUETe Ot Kavoviki Beppokpaaia
Suwyariou, o€ KaBapd, Un HOAUGHEVO XWPO TIPIV Kall LETA T Xpron.

AOQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH TON MAZIAAPION

G:1 Ta va agaipéaete To pagAapdaki, aUpeTe Ta dAyTUAG oag Kmw amd Ty Akpn Tou pagidapiol kai TpaBAgre
oTaBePd TIPOG TO E&W.

G:2 TN va 10 avTIKATaOTACETE, TOTTOBETATTE TV ETEVOUOT aTd appwdeg UAIKO. BeBaiwBeite 6l emAéyeTe TO
OwaTo TIAKoG emmévduang. To TIa0G TG VEag ETTEVBUCTG aTTd appwdeg UAIKG Ba TIpETTEN va €ivall GLOIO e auTd
NG EMEVOUCTG TTOU AVTIKOBIOTATE.

G:3 m ouvéxeia, TomoBeTaTe pial TTAEupd Tou PagIAapIol oy g0y Tou EaPTALIOTOG AUTIOU Kall TTIEDTE TNV
avTiBetn Aeupd Ewg 6Tou To PagAapaki aogahioel o Béon Tou.

ANTIKATAZTAZH TQN MIMATAPION

ATopakpUveTe 10 pavdaho H:1 e Ta déyTuld oag.

H:2 Avoige 1o §ipmpa auTiol.

H:3 TomobemaTe A avikataoToTe Tig prrarapies. Beaiweire 6Tl o1 TOMoI avTiaTolxolv aTa aUpBoAa.
H:4 KheioTe To £dipTnpa auTiol kai ao@akioTe To pévoaho.

ANTAANAKTIKA KAI A=EXOYAP

Zer uyieiving 3M™ PELTOR™ HY220

et UVIEIVﬁg Tiou amoteAeital amé dUo AeTrég emevdUoeIg amd appwdeg UG (DK034), duo Trayiég emevdloeig
amé appwdeg UAIKS (DK042) kai §Uo pagiAapakia TIou TTpoaapTwvTal 0To 58pTnHa auTiou.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - MpogTaTeutika pmﬁ_l

xprong MpoatareuTikd piag xpriong yia Ta pagAapdkia. H cuokeuaaia mepiéxel 100 Zedyn.

KaAwdio 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

KaAwdio 3,5 mm yia oUvdeon pe ewrepikii GUTKeur|
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Zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio: HRXS220A, HRX220P3E

Zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio: HRXS220A, HRX220P3E

Wstep

Dzigkujemy Paristwu za wybor rozwiazar komunikacyjnych 3M™ PELTOR™! Witamy w nowej generacii
komunikacji ochronnej.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia prosimy przeczytac ze zrozumieniem wszystkie informacje
dotyczace bezpieczeristwa zawarte w ninigjszych instrukcjach oraz ich przestrzegac. Prosimy zachowac niniejsze
instrukcje na przysziosc.

Uzycie zgodnie z przeznaczeniem

Zestawy stuchawkowe 3M PELTOR maja na celu zapewnienie ochrony przed niebezpiecznymi poziomami hatasu
oraz glosnymi dzwigkami, jednoczesnie umoZliwiajac uzytkownikowi styszenie otoczenia za posrednictwem
mikrofonéw zewnetrznych. Oczekuie sig, Ze wszyscy uzytkownicy przeczytajg ze zrozumieniem przedstawione
instrukcje uzytkowania oraz zapoznaja sie ze sposobem korzystania z tego urzadzenia.

Wyjasnienie znaczenia stéw ostrzegawczych
/\ OSTRZEZENIE:

/\ PRZESTROGA:  Informuje o niebezpiecznej sytuacji ktéra —jesiisie jej nie uniknie — moze
prowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen ilub szkod na dobrach

Informuje o niebezpiecznej sytuacii, ktdra - jesli sie jej nie uniknie — moze
prowadzi¢ do powaznych obrazer lub $mierci.

materialnych.
UWAGA: Informuie o sytuacji, ktdra — jesli sie jej nie uniknie - moze prowadzi¢ do szkod
na dobrach materialnych.
A\ OSTRZEZENIE
+ Nieprzestrzeganie zalecen i informacji zawartych w ninigjszej instrukcji znacznie pogarsza ochrong
zapewniang przez nauszniki.

+ Ochronnik stuchu ogranicza narazenie na niebezpieczny hatas i inne glosne dzwieki. Niewtasciwe
stosowanie lub niestosowanie ochrony stuchu we wszystkich sytuacjach narazenia na niebezpieczny
halas moze ﬁrowadzié do utraty lub uszkodzenia stuchu. Informacie na temat wiasciwego stosowania
ochrony stuchu mozna uzyska¢ u inspektora lub znalezé w instrukcjach uzytkowania; mozna tez skontaktowac
sie z Dzialem Wsparcia Technicznego 3M.

+ Nauszniki, a zwlaszcza poduszki, ulegajg zuzyciu i nalezy je czesto sprawdza¢ pod katem peknie¢ i
nieszczelnosci. W przypadku regulamego uzytkowania ochronnikéw stuchu 3M zaleca wymiane poduszek i
piankowych wkiadek co najmniej dwa razy w roku w celu zachowania zdolnosci tumienia, higieny i komfortu.
Jesli poduszka jest uszkodzona, nalezy ja wymienic. Poduszki i piankowe wkiadki moga ulegac zniszczeniu
podczas uzytkowania i nalezy je regulamie sprawdzac pod katem peknie¢ lub innych uszkodzen.

* Nalezy dopilnowac, aby ochronnik sfuchu byt zakladany, regulowany, regulamie sprawdzany pod katem
zdatnosci do uzytku oraz konserwowany zgodnie z ninigjszymi instrukcjami uthkowania. Nieodpowiednie
dopasowanie ochronnika zmniejsza jego skutecznos¢ ttumienia hatasu. Informacje dotyczace
odpowiedniego dopasowania znajduja sie w dofaczonych instrukcjach.

+ W hatasliwym otoczeniu nalezy zawsze nosi¢ ochronniki stuchu, aby zapewni¢ odpowiednia ochrone.

+ Podczas korzystania z urzadzenia rozrywkowego styszalno$¢ sygnatow ostrzegawczych w konkretnym
miejscu pracy moze by¢ ograniczona.

+ Dopasowanie wktadek higienicznych do poduszek moze wplywaé na wiasciwosci akustyczne nausznikéw.

* Redukcja hatasu moze by¢ ograniczona, jesli paski okularéw, gogli lub maski oddechowej znajduja sie
pomigdzy uszczelniajaca powierzchnia poduszek nausznych a bokami glowy uzytkownika. Aby zapewnic
optymalna redukcje hatasu, nalezy wyblerac takie okulary Iub gogle z cienkimi i ptaskimi paskami, ktore
zapewniajg ograniczony kontakt z uszczelniajqcakpowierzchniq poduszek nausznych. Nalezy zwiaza¢ diugie
wiosy z tylu glowy i usung¢ wszelkie przedmioty, kiore moga zmniejszy¢ uszczelnienie nausznikow, na
przyktad otdwki, czapki, bizuterie, stuchawki douszne. Nie zgina¢ ani nie zmienia¢ ksztattu pataka nagtownego,
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poniewaz moze to skutkowa¢ poluzowaniem i zmniejszy¢ skuteczno$¢ ochrony.

+ Nauszniki mocowane do kasku maja rozmiar L. Nauszniki spetniajgce wymagania normy EN 352-3 majg
rozmiar S, M ub L. Nauszniki w rozmiarze M sg odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikow. Nauszniki w
roz;niarze S lub L s przeznaczone dla uzytkownikow, dla ktorych nauszniki w rozmiarze M sg za duze lub za
mate.

+ Jesli nauszniki sa noszone zgodnie z instmkc%ami uzytkowania, pozwalajg zredukowa¢ narazenie zaréwno na
ciagte hatasy, takie jak halasK przemystowe i hatasy emitowane przez pojazdy i samoloty, jak i na bardzo
glosne hatasy impulsowe, takie jak strzaty z broni palnej. Trudno jest przewidzie¢ wymagany ilub rzeczywisty
poziom ochrony stuchu podczas narazenia na hatasy impulsowe. W przypadku strzatw z broni palnej na
zdolno$¢ tiumienia wptywaja elementy takie jak typ broni, liczba wystrzelonych nabojéow, wiasciwy wybor,
dopasowanie i uzytkowanie ochronnikow stuchu, dbatosc o odpowiednia ochrone stuchu oraz inne czynniki.
Jesli w trakcie narazenia na hatas lub po ustaniu tego hatasu (dotyczy to takze strzatow z broni palnej) stuch
wydaje sig przyttumiony, jesli styszy sie dzwonienie lub brzeczenie Iub jesli z jakiegokolwiek innego powodu
podejrzewa sig agoblemy e slyszeniem, stuch moze byc zagrozony. Wiecej informacii na temat ochrony
stuchu przed hatasem impulsowym mozna znalez¢ na stronie internetowej www.3M.com/hearing.

. g(“;/lrgniczenie sygnatu wejéciowego jest zachowane wytacznie dla pozioméw nieprzekraczajacych 250 mV

+ Dostepne rozmiary pataka i przyibicy — S, M, L; dostepny rozmiar mocowania kasku — L.
UWAGA
W PRZYPADKU UZYCIA NIEWEASCIWEGO TYPU BATERII ISTNIEJE RYZYKO WYBUCHU. ZUZYTE
BATERIE NALEZY UTYLIZOWAC ZGODNIE Z WYTYCZNYMI

UWAGA

+ Chociaz ochronniki stuchu mozna polecic jako ochrone przed szkodliwymi skutkami hatasu impulsowego,
wskaznik redukcji hatasu (NRR? opiera si¢ na tiumieniu ciagtego hafasu i moze nie by¢ wiasciwym
wskaznikiem ochrony przed hatasem impulsowym, takim jak strzaty z broni palnej.

W przypadku stosowania NRR do oszacowania typowej ochrony w miejscu pracy firma 3M zaleca obnizy¢
NRR 050% lub zgodnie z obowiazujgcymi regulacjami.

+ Te ochronniki stuchu ograniczaja sygnat rozrywkowy audio do 82 dB(A) styszalnosci dla ucha.

+ Okreslone substancje chemiczne moga mie¢ negatywny wptyw na ten produkt. Wiecej informacji mozna
uzyskac od producenta.

« W Kanadzie uzytkownicy kaskéw ochronnych w po{&czeniu z nausznikami musza przestrzega¢ normy CSA
Z94.1 dotyczacej przemystowych kaskéw ochronnych.

+ Zakres temperatury uzytkowania: od -4°F (-20°C) do 131°F (55°C)

+ Zakres temperatury przechowywania: od -4°F (-20°C) do 131°F (55°C)

. V\éq,l% ht of Hearing Protector: HRXS220A =351g, HRXS220P3E -369g, HRXS221A =353g, HRXS221P3E
=371g

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze ten zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ spetnia podstawowe
wymagania oraz jest zgodny z innymi przepisami okreéloné/mi w odpowiednich dyrektywach i wytycznych. Tym
samym spetnia on wymagania dotyczace oznakowania CE.
Ninigjszym firma 3M Svenska AB o$wiadcza, Ze ten rodzaj sprzetu radiowego [odbiornik radiovgl] jest zgodny z
dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem
internetowym: http:/Awww.3M.com/peltor/doc Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony zgodnie z [EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
E Dodatkowe informacje mozna uzyskac, kontaktujac sie z firma 3M w kraju zakupu lub z 3M Svenska AB
/= Vamamo. Dane kontaktowe znajdujaHsiQ na ostatnich stronach niniejszej instrukcji uzytkowania. <insert wee
symbol> Produkt zawiera elementy elekiryczne i elektroniczne — nie wolno go utylizowac w standardowy
|spi%sl<')b.r\]Nyty<:zne dotyczace utylizacji sprzetu elektrycznego i elektronicznego sa podane w przepisach
. lokalnych.
Swiadectwo badania typu wydane przez jednostke notyfikowana zgodnie z dyrektywa 89/686/EWG:
PZT GmBh, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germnay. Notify body #1974
oy, Nie wolnofaczy¢ starych i nowych baterii. Nie wolno faczy¢ baterii alkalicznych, standardowych lub
[ - nadajacych sie do melokrotnego fadowania. Wytyczne dotyczace prawidtowej utylizacii baterii sa.
podane w lokalnych przepisach dotyczacych unieszkodliwiania odpadéw statych.
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KOMPATYBILNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA

Urzadzenie to speinia warunki okreslone w czesci 15 przepiséw Federalnej Komisji Lacznosci (FCC). Uzytkowanie
tego urzadzenia jest dopuszczalne pod dwoma warunkami: (1) urzadzenie nie moze powodowac szkodliwych
zaktocen oraz (2; urzadzenie musi odbiera¢ wszelkie zakiocenia, w tym réwniez zakiocenia ?owodujape
niepozadane dziafanie. Wazne: Urzadzenie to zostalo przetestowane i speinia wymagania klasy B urzadzen
cyfrowych, zgodnie z czescig 15 przepisow FCC. Ograniczenia te zostaly ustalone w celu zapewnienia
odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zaktoceniami w instalacjach budynkéw mieszkalnych. Urzadzenie
generuje, wykorzystuje i moze wypromieniowywac enerrl;(ie o czestotliwosci radiowe; i jesli nie zostato
zainstalowane oraz nli}est uzytkowane zgodnie z instrukcjami, moze powodowac zakiocenia szkodliwe dla
komunikacji radiowej. Nie mozna jednak zagwarantowac, ze takie zakiocenia nie wystapia w przypadku danej
instalacji. Jesli urzadzenie to powoduje szkodliwe zakiocenia, co mozna ustalic poprzez wytaczenie i wiaczenie
urzadzenia, uzytkownik powinien sprobowac usuna¢ zakiocenia, stosujac jedna lub wigce) z nastgpujacych metod:
-zmiana kierunku lub miejsca anteny odbiorczej;

- Zwigkszenie odstepu pomigdzy dwoma urzadzeniami powodujacymi zakiocenia;

- kontakt z Dziatem Serwisowym 3M.

ZAKAZ WPROWADZANIA ZMIAN: Zmianﬁgltego urzadzenia wymagaja pisemnej zgody firmy 3M. Zmiany
dokonane w urzadzeniu bez zgody firmy 3M moga, skutkowac uniewaznieniem gwarancji oraz uprawnien
przyznanych uzytkownikowi na uzytkowanie tego urzadzenia.

GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Wazne: Ponizsze o$wiadczenia nie majg zastosowania w Australii oraz w Nowej Zelandii. Konsumentom
przystuguja prawa wynikajace z wiaciwych przepiséw prawnych.
GWARANCJA: W przypadku gdy w odniesieniu do jakiegokolwiek produktu 3M z serii produktow zapewniajgcych
ochrong osobista zostanie stwierdzona wada materiatowa lub rodukc;g’na Iub jesli dany produkt nie bedzie
spefniac warunkow gwarancji przydatnosci do konkretnego celu, firma 3M ma jedynie obowiazek - a

elni ke ji dt"dkkt%( fi M dynie obowiazek
konsumentowi przyslu%uje wy%cznie $rodek naprawczy, ktry wybiera firma 3M — naprawy, wymiany lub zwrotu
kosztow zakupu danych czesci lub produktow; w tym celu konsument musi w odpowiednim czasie poinformowa¢
ﬁrmﬁ 3M, Ze produkt bg} przecho anl\;/, utrzgm any i uzytkowany z\%’odniez isemnymi instrukcjami firmy 3M. Z
WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM NINIEJSZA GWARANCJA STANOWI JEDYNA,
GWARANCJE | ZASTEPUJE WSZELKIE INNE GWARANCJE, WYRAZNE BADZ DORQZUMIANE,
WLA(E:ZAJ C W TO GWARANCJE PRZYDATNOSCI DO SPRZEDAZY | PRZYDATNOSCI DO
OKRESLONEGO CELU LUB INNA GWARANCJE JAKOSCI, LUB WSZELKIE INNE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, SPOSOBU UZYTKOWANIA LUB ZWYCZAJOW HANDLOWYCH,
Z \WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH. W
ramach przedmiotowej gwarancji firma 3M nie ma zadnych zobowiazan wobecjakiegi(okolwiek produktu, ktory stat
sie wadliwy z powodu meodpowednie%? lub nieprawidtowego przechowywania, uzytkowania lub konserwacji;
nieprzestrzegania instrukciji dotyczacych danego produktu; modyfikacji lub uszkodzenia produktu wynikajgcych z
wypadku, zaniedbania lub niewlasciwego uzytkowania.
OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: O ILE NIE JEST TO NIEZGODNE Z PRZEPISAMI PRAWA, FIRMA
3M NIE BEDZIE W ZADNYM RAZIE ODPOWIADAC ZA BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, NASTEPCZE,
PRZYPADKOWE LUB CELOWE SZKODY LUB USZKODZENIA (OBEJMUJACE UTRATE DOCHODOW)
ZWIA(%ANE Z DANYM PRODUKTEM, BEZ WZGLEDY NADOKTRYN PRAWNQDOTY ZACA
ODPOWIEDZIALNOSCI. PRZEDSTAWIONE TUTAJ SRODKI PRAWNE MAJA CHARAKTER WYLACZNY.
ZAKAZ WPROWADZANIA ZMIAN: Zmianﬁhtego urzadzenia wymagaja pisemnej zgody firmy 3M. Zmiany
dokonane w urzadzeniu bez zgody firmy 3M moga uniewazni¢ gwarancjg oraz uprawnienia przyznane na mocy
przepisow Federalnej Komisji £aczno$ci zezwalajacych na uzytkowanie tego urzadzenia.

TLUMIENIE W WARUNKACH LABORATORYJNYCH
Wyjasnienie tabeli umienia:

Norma europejska EN 352

A1 Czestotliwos¢ (Hz)

A:2 Thumienie $rednie (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A4 Przewidywana ochrona (dB)
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A5 H = Szacowana ochrona stuchu przed dzwiekami o wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = Szacowana ochrona stuchu przed dzwigkami o $redniej czestotliwo$ci (500 Hz < f < 2000 Hz)

L = Szacowana ochrona stuchu przed dzwigkami o niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

Norma amerykariska ANSI §3.19-1974

B:1 Czestotiiwos¢ (Hz)

B:2 Ttumienie $rednie (dB)

B:3 Odchylenie standardowe (dB)

Poziom hatasu docierajacego do ucha uzytkownika ochronnika stuchu, ktéry uzywa ochronnika zgodnie z instrukcjg
uzytkowania, mozna obliczy¢ mniej wiecej jako réznice pomigdzy poziomem dzwieku A w otoczeniu a wskaznikiem
redukcji hatasu.

Przyklad

1. Poziom hatasu w otoczeniu, mierzony przy uchu, wynosi 92 dB(A).

2. Wskaznik redukcji hatasu (NRR) wynosi 23 decybeli (dB).

3. Poziom hatasu docierajacego do ucha wynosi okoto 69 dB(A).

PRZESTROGA: W otoczeniu, w ktérym przewaza hatas o czestotliwosci ponizej 500 Hz, nalezy stosowac poziom
dzwieku C w otoczeniu.

Norma obowigzujaca w Australii/ Nowej Zelandii ASINZS 1270:2002

C:1 Czestotliwosci badawcze

C:2 Ttumienie $rednie

C:3 Odchylenie standardowe

C:4 Srednia minus odchylenie standardowe

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne

Te nauszniki wolno mocowat wytacznie na przemystowych kaskach ochronnych wymienionych w tabeli D oraz
uzywac tylko z tymi kaskami. Te nauszniki zostaty przetestowane w potgczeniu z wymienionymi ponizej )
przhemys wymi kaskami ochronnymi i w przypadku zamocowania na innych kaskach moga oferowac inne poziomy
ochrony.

Objasnienie do tabeli dotyczacej zamocowania do przemystowego kasku ochronnego:

D:1 Producent kasku

D:2 Model kasku

D:3 Mocowanie kasku

D:4 Rozmiar glowy: S = maly, M = $redni, L = duzy

ELEMENTY ZESTAWU

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Palak nagtowny (stal nierdzewna, PCW, PA)
E:2 Drut pataka nagtownego (stal nierdzewna)
E:3 Dwupunktowe zapiecie (polioksymetylen)

E:4 Poduszka (folia PCW, pianka poliuretanowa)
E:5 Piankowa wkiadka (pianka poliuretanowa)
E:6 Czasza (ABS)

E:7 Zacisk (PA)

E:8 Przycisk ON/OFF/MODE (TPE)

E:9 Przycisk [+] (TPE)

E:10 Przycisk [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXSS1P3E-NA,
E:11 Ramig podtrzymujace czasze (stal nierdzewna)

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patak naglowny

F:1 Wysun czasze. Odchyl goma cze$¢ czaszy na zewnafrz, gdyz przewdd musi znajdowac sig na zewnairz

Ba{qka. F:2 Dostosuéwysokos’c’ czasz, przesuwajac je do gory lub w dét, jednoczesnie przytrzymujac patak. F :3
afak powinien przebiegac przez czubek glowy.
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Mocowanie do kasku

F:7 Wsun mocowanie w szczeline kasku, tak aby sie zatrzasneto (F:8). F :9 Pozycja robocza. Aby zmieni¢ pozycje
z pozycji wentylacji na POZYCE robocza, nalezy weisnaé drucianK patak do $rodka, az us%yszKasie dzwiek
zatrzasniecia po obu stronach. Nalezy sie upewnic, ze czasze i konstrukcja '_j)al ka nie naciskaja na krawedz kasku
W pozycj roboczej, poniewaz moze to spowodowac przenoszenie hatasu. F10 Pozycja wentylacji. Nalezy unika¢
ustawienia czasz przodem do kasku (F:11), poniewaz uniemoziiwia to wentylacje.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wigczanie i wytaczanie zestawu stuchawkowego

Weisnac i przytrzymaé przycisk ON/OFF/MODE (E: 8). Potwierdzenie poprzez komunikat glosowy.

Regulacja glosnosci radia

Weisnag przycisk + lub —, aby odpowiednio nastawi¢ glosnos¢ radia. Istnieje osiem pozioméw glosnosci, przy czym
najnizszy poziom oznacza wyciszenie, ktére umozliwia stuchanie urzadzenia zewnetrznego.

Wyszukiwanie stacji

Weisnac przycisk ONJOFF/MODE, aby wyszukac stacjg. Potwierdzenie po&rzez komunikat g&osow: ,Search
station” (Wyszukano stacje). Weisna¢ przycisk + lub —, aby zmieni¢ stacjg. Komunikat glosowy poinformuje o
aktualnej czestotliwosci: po opuszczeniu frybu wyszukiwania stacji wyemituje krétki dzwiek.

Zapisywanie stacji

Weisnag i przytrzymac przycisk ON/OFF/MODE, aby bedac w trybie ve/szukiwania stacji, zapisac stacje. Aby
przejs¢ do zaprogramowanych stacji, weisna¢ przycisk ON/OFF/MODE, az komunikat glosowy poinformuje o
zilapi_saniu stacji: ,Stored station” (Zapisano stacje). Wecisna¢ przycisk + lub —, aby przeszuka¢ zaprogramowane
stacje.

Zmiana pasma radiowego AM/FM (tylko w wybranych modelach)

Wcisnﬁg przycisk ON/OFF/MODE, aby zmieni¢ pasmo radiowe. Potwierdzenie poprzez komunikat glosowy: ,Radio
band” (Pasmo radiowe). Wcisnag przycisk + lub —, aby zmieni¢ pasmo radiowe.

Stuchanie radia przez gniazdo zewnetrzne typu Jack 3,5 mm

Podiaczy¢ urzadzenie zew.ni ne przez gniazdo typu Jack 3,5 mm przy uzyciu kabla 3,5 mm (do kupienia )
oddzielnig). Weisnag przycisk —, aby ustawic gtosnosc radia na najnizszym poziomie (wyciszenie) w celu stuchania
urzadzenia zewngtrznego. Nastawic glo$no$¢ na urzadzeniu zewnetrznym.

Automatyczne wylaczenie

Zestaw wylaczy sie automatycznie po czterech godzinach nieuzywania. Zostanie to potwierdzone komunikatem
glosowym ,Automatic power off” (nastgpito automatyczne wgiqczenie), po ktrym nastapi seria krotkich dzwigkow, a
nastepnie zestaw sie wytaczy. Weisna¢ dowolny przycisk, aby unikna¢ automatycznego wytaczenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Do p}c;yszcgenia zewnetrznej strony czasz, palaka nagtownego i poduszek nalezy uzywa¢ namydlonej $ciereczki i
cieptej wody.

WAZNE: NIE zanurza¢ ochronnika stuchu w wodzie.

Jesli ochronnik stuchu nasigknie deszczem lub potem, przekreci¢ nauszniki na zewnatrz, zdja¢ poduszki i piankowe
wkiadki | wysuszy¢ je przed ponownym zatozeniem. Poduszki i piankowe wkiadki ulegaja zuzyciu i nalezy je
regulamie sprawdzac pod katem peknie¢ i nieszczelnosci. W przypadku regulamego uzytkowania ochronnikow
stuchu 3M zaleca wymiang poduszek i plankogg/ch wkiadek co najmniej dwa razy w roku w celu zachowania
zdolnosci tumienia, higieny | komfortu. Jesli poduszka jest uszkodzona, nalezy jg wymienic. Patrz sekcja ,Czesci
zamienne” ponizej. Nauszniki nalezy utrzymywac suche i czyste oraz przechowywac je — przed uzyciem i po uzyciu
—w normalnej temperaturze pokojowej w czystym, pozbawionym zanieczyszczen miejscu.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK

G:1 Aby zdjaé poduszke, nalezy wsuna¢ palce pod krawedz poduszki i zdecydowanym ruchem ja Sciagna¢.

‘G2 Wymienic piankowa wkiadke. NaIeZK pamigtac o wyborze odpowiedniej grubosci piankowej wkfadki. Grubos¢
nowej piankowej wktadki powinna by¢ taka sama jak grubos¢ wktadki wymienianej.

G:3 Nastepnie umiesci¢ jedna strone poduszki w rowku czaszy i weisnag przeciwlegta strone, az poduszka
zatrzadnie sig na swoim miejscu.
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WYMIANA BATERII

Przesuna¢ zacisk H:1palcami.

H:2 Otworzy¢ czaszg.

H:3 Whozy¢ lub wymieni¢ baterie. Upewnic sig, ze bieguny baterii znajdujq sie we wiasciwej pozycji.
H:4 Zamkna¢ czasze i z powrotem przesuna¢ zacisk.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Zestaw higieniczny 3M™ PELTOR™ HY220

Zestaw higieniczny sktada sie z dwdch cienkich wktadek piankowych (DK034), dwéch grubych wkiadek
piankowych (DK042) i poduszek montowanych na zatrzask.

Jednorazowe wktadki ochronne 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Jednorazowe wktadki do ochrony poduszek nausznych. W paczce znajduie sie 100 par.

Kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm

Kabel 3,5 mm stuzacy do podtaczenia urzadzenia zewnetrznego.
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Bevezetés

Gratulalunk és egyben kszonjiik, hogy a 3M™ PELTOR™ kommunikacios megoldasokat valasztottal A
kommunikécios veddfelszerelések kovetkezé generacioja tidvozli ont!

Biztonsagi informéciok

Kérjlk, hogy az eszkdz hasznélata el6tt olvassg el, értelmezze és tartsa be az dsszes biztonsagi informaciot,
amelyet ebben a hasznalati Gtmutatoban talél. Orizze meg az Utmutatét a késébbi hasznalathoz.

Rendeltetés

Ezeket a 3M PELTOR fejbeszéléket a veszél{es mérték za{';szintek és hangok elleni védelem érdekében
fejlesztették ki, mikozben azt is lehet6vé teszik a hasznalonak, hogy a kémyezeti mikrofonok se?itségével halljak a
komyezetiiket is. Minden hasznalotol elvart, hogy elolvassak és értelmezzék a mellékelt hasznalati utasitasokat,
valamint, hogy megismerkedjenek az eszkoz hasznalataval is.

A jelzészavak kovetkezményeinek magyarazata
/\ FIGYELMEZTETES: Olyan veszélyhelyzetre hivia fel a figyelmet, amelynek ﬁgt\{'elmen Kivl

hagyasa halalhoz vagy slyos személyi sérilléshez vezethet
/\ FIGYELEM: Olyan veszélyhelyzetre utal, amelynek figyelmen kiviil hagyasa konny(i
vagy kdzepesen stlyos személyi sérliléshez, illetve vagyoni karhoz vezethet.
MEGJEGYZES: Olyan helyzetre utal, amelynek figyelmen kiviil hagyasa vagyoni karhoz vezethet.
ANFIGYELEM

. Ha"ﬁﬁ itt targyalt informaciokat és javaslatokat figyelmen kiviil hagyjak, a filltok nydjtotta védelem jelentésen
csokken.

+ Ez afiivédt tok segiti a veszélyes mérték(i zajnak és egyéb hangoknak torténd kitettség hatasait. A
veszélyes mértéku zajnak torténd kitettség soran nem megfeleléen vagy nem mindenkor viselt
hallasvédé a hallas rongalédasahoz vagK sériiléshez vezethet. A megfelel6 hasznalathoz kérje egy
munlkafeI[]gyeI('S segitséget, tekintse meg a hasznalati utmutatét, vagy Iépjen kapcsolatba a 3M tigyfélszolgala-
taval.

+ Afiltokok, killéndsen azok J)émézata a hasznélattal elkophatnak, ezért gyakori id6kézonként kell ket
megvizsgalni példaul repedések vagy hangszivargas ellen. Altalanos hasznéalat mellett a 3M azt javasolja,
hogy a folytonos elvekonyodas miatt, valamint higiéniai és kényelmi okokbl a habbéléseket és pamazatokat
Iegslébb évente kétszer cseréliék ki. Ha egy pamazat megrongalodott, ki kell cserélni. A pamazat és a
habbélés a hasznélattal elkophat, ezért rendszeres idékdzonként meg kell vizsgalni azokat repedések és
egyéb sériilések ellen.

+ Az lizemképesség érdekében gy6zdjon meg réla, hogy a hallasvéds viselése, modositasa és rendszeres
ellenérzése, valamint karbantartasa az ebben az Gtmutatoban foglaltak szerint torténik. Az eszk6z nem
megfeleld illeszkedése rontja a zajcsokkentd hatasat. A megfeleld illeszkedésért tanulmanyozza az itt
targyalt utasitasokat.

+ Amegfelel§ védelem érdekében zajos kdmyezetben mindenkor kel viselni hallasvédd eszkozt.

+ A szérakoztatd lizemmadd hasznalata csokkentheti az egyes munkahelyeken elhangzé figyelmeztetd
hangjelzések hallhatosagat.

+ Apaméazaton elhelyezett egészségiigyi véddsapkak hatassal lehetnek a fllvédd akusztikai teljesitményére.

* Azajcskkentés alacsonyabba valhat szemiveg, szemvedé vag%/ légzokészlilék viselése esetén, ha a
rogzitdpant a viseld feje es a fiilvedd pamazata kozé kertil. Aleghatekonyabb zajcsokkentéshez olyan
szemiiveget vagy szemvédtt valasszon, amelynek vekony, Iaﬁos haléntekrésze va?y péntja van, |g{ )
minimalizalhat6 a flilvéds illeszkedésére gyakorolt hatasuk. A hosszu hajat a lehetd eg&obban hétra kell fogni
és minden olaan targyat, (példaul ceruzakat, sapkakat, ékszereket vagy flildugokat) el kell tavolitani a fejrcl,
amelyek csokkenthetik a flilvédd illeszkedését. Ne hajlitsa meg a fejpantot, vagy modositsa annak alakjat,
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mivel ezzel lazulhat az illeszkedés és hangszivargas keletkezhet.

+ Asisakra szerelhet6 fiilvéddk nagy méretvalasztékban érhetéek el. Az EN 352-3 iranyelvnek megfeleld
flilvéddk kizepes, kis, vagy nagy méretekben is elérhetBek. A kdzepes flilvéddk a legtobb viselének megfeleld
méreftl’f’ellg. Akis és a nagy méret fiilvédoket azon viselk részére tervezték, akiknek a kdzepes méret nem
megfelel6.

* Ahasznélati Utmutato szerint torténd hasznélat esetén a fiilvedd segit csékkenteni a folyamatos zajnak,
példaul a gyari kémyezet és a jarmu- vagy replldgépzajnak, valamint az olyan hangos impulzuszajoknak
tortend kitettseget, mint példaul a fegyverzaj. Nehez me?:itélni az impulzuszajnak torténd kitettsé? soran
szilkséges és/vagy ténylegesen kapott hallasvédelmet. Fegyverzaj esetén a fegiyver tipusa, az elstitott
16szerek sz&ma, a pontos védelmi eszkoz kivalasztasa, ileszkedése és hasznalata, valamint annak megfelelé
karbantartasa és egyéb valtozok is hatassal vannak a teliesitményre. Amennyiben hallasa tompa lesz, vagy
csen%(i va(j;y zUgd an%ot hall a bamilyen jellegii zajnak (beleértve a feg erzaH't is) torténd kitettség soran,
vagy bamilyen més okbdl hallésproblémékat% anit, akkor hallésa veszel Tyben lehet. Az impulzuszajokkal
szembeni hallasvédelemmel kapcsolatos tovabbi informéciokért keresse fel a www.3M.com/hearing oldalt.

+ Abemeneti jel korlatozasa csak a 250mV RMS-t meg nem halado zajszinteknél ll fenn.

+ Afejpant és a fejvédd S-es, M-es és L-es, a sisakhoz erdsithetd tipusé pedig L-es méret(i.

FIGYELEM 3 3 , m . o P . .
AZ AKKUMULATOR HELYTELEN TIPUSURA TORTENO CSERELESE ROBBANASVESZELYT
.I{EINIIE_PS'I;I\A HASZNALT AKKUMULATOROKAT AZ UTASITASOKNAK MEGFELELOEN ARTALMAT-

MEGJEGYZESEK

* Bér a zajvédt eszkdzok ajanlatosak az impulzuszajok okozta kéros hatésokkal szemben, a zajcsokkentési
besorolés (NRR) a folxamatos zajok csokkentésén alapul, ezért nem feltétlenll pontos mutaté a fegyverzajhoz
hasonlé impulzuszajok ellen elérheté védelemmel kapcsolatban.

+ Ha az NRR-t hasznéljak a tipikus munkahelyi védelem felbecslésére, az 3M azt javasolja, hogy az NRR-t
50%-kal, vagy a vonatkozé szabalyozasoknak megfeleléen csokkentsék.

+ Ez a hallasvédd 82 dB-ben (A) korlatozza a szérakoztatd kész(ilék flilbe jutd hangerejét.

J Erre a tlertmtékre bizonyos vegyi anyagok karosak lehetnek. Tovabbi informaciokért a gyartoval kel felvenni a

apcsolatot.

+ Kanadaban a védésisakra erdsitett fiiltokoknak az ipari véddfelszerelésekkel kapcsolatos Z94.1-es CSA
szabvanynak kell megfelelnie.

* Miikodési hdmérséklet-tartomany: -4 °F (-20 °C) és 131 °F (55 °C) kdzott

+ Tarolasi hémérséklet-tartomany: —4 °F (-20 °C) és 131 °F (55 °C) kozott

. /g7h1allésvéd6 eszkozok sulya: HRXS220A =351g, HRXS220P3E = 3699, HRXS221A = 3539, HRXS221P3E =
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A 3M Svenska AB ezennel kijelenti, hogy ez a 3M™ PELTOR™ headset megfelel a vonatkozo iranyelvekben
lefektetett alapvetd kovetelmenyeknek es egyéb rendelkezéseknek. Ennélfogva teliesitik a CE-jelzeéshez szlikséges
kovetelményeket.
Az 3M Svenska ezzel kijelenti, hogy a radiokészlilék tipusa (radiovevo keészlilek) megfelel a 2014/53/EU
ranyelvnek. Az EU-s megfelelGségi nyilatkozat teljes szovege az alabbi webcimen érhetd el:
http:/Awww.3M.com/peltor/doc A terméket a kdvetkez6 szabvanyoknak megfelelden vizsgaltak meg és hagytak jova:
[EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
ﬁ Tovabbi informéciokért a vasarlas orszaganak 3M képviseletével, vagy a 3M Svenska AB Vamaméval lehet
felvenni a kapcsolatot. Az elérhetéségekert Iasd a jelen haszndlati Utmutat utolsd oldalait. <insert wee
== symbol> Ez a termék elektromos és elektronikus alkatrészeket tartalmaz és nem lehet ltalénos
hulladékgyijtében artalmatlanitani. Kérjik, tanuimanyozza a elektromos és elektronikus késztilékek
artalmatlanitéséra vonatkozo helyi irdnyelveket.
Abejelentett szervezet tipusvizsgalati tanusitvanya a 89/686/EEK iranyelv alapjan:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany, Notfy body #1974
oy Nekeverjenrégiés Ug' akkumulatorokat. Ne keverjen alkali, standard, vagky Ujratdltheté akkumulatorokat.
[ - Az akkumulator megfelelé artalmatlanitasahoz kovesse a szilard hulladékokra vonatkozo helyi
rendszabalyokat
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ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGI (EMC) MEGFELELOSEG

Ez az eszk6z megfelel a Szovetségi Kommunikacios Bizottsag (FCC) szabalyozasa 15. pontjanak. Az izemeltetés
az alabbi két feltételto] f[]%?: (1) Az eszkdz nem okozhat karos, zavaro interferenciat, valamint (2) az eszkéznek
fogadnia kell minden interferenciat, beleértve az esetlegesen kellemetlen lizemelést eredményez6 interferenciakat
is. Megjegyzes: Ezt az eszkGzt megvizsgaltak és a Szovetsegi Kommunikacios Bizottsag (FCC) szabalyozasanak
15. pontja szerint meghatarozott ,B” osztalyu digitalis eszkézok korlatozasahoz megfelelonek itelték. Ezeket a
kortatozasokat azért hozték létre, hogy a lakokorzetekben lévé telepitések eseteben észszerli védelmet nyljtsanak
a karos interferenciak ellen. Ez az eszkoz radiofrekvencias energiat hoz Iétre, hasznal és képes sugérozni, valamint
ha nem az utasitasoknak megfelelen telepitik és hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radiokommu-
nikacioban. Azonban nem garantélhatd, hogy az interferencia nem jon létre egy bizoni/]os telepités esetén. Ha az
eszkoz az annak ki- és bekapcsolasaval meghatarozhatd kéros interferenciét okoz, a hasznalé szabadon
megprébalhatja kijavitani a zavart az alabbi miiveletek koz(il eggyel vagy tobbel:

Avevéantenna Ujraorientélasa vagy athelyezése.

Azavart okozo két eszkoz kdzotti tavolsag megndvelése.

Konzultécio a 3M ligyfelszolgalataval.

MODOSITANI TILOS! Az eszkéz6n tilos médositasokat végrehaijtani a 3M vallalat irésos beleegyezése nélkil. Az
engedély nélkil végrehajtott modositasok érvénytelenné tehetik a jotallast és a hasznalonak az eszkoz kezelésére
vonatkozo jogosultsagat.

JOTALLAS ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

Megjegyzés: Az alébbiak nem hatégosak Ausztralidban és Uj-Zélandon. A fogyasztok bizhatnak a
torvenyek biztositotta jogaikban. JOTALLAS: Abban az esetben, ha a 3M személyi védelmi re'szle?ének
terméke anyagaban vagy kivitelezésében hibas, vagy nem felel meg valamilyen meghatérozott cél kifejezett
jotallasanak, a 3M egyetlen kotelezettsége és a felhasznalé kizardlagos jogorvoslata a 3M azon vélasztasa, hogy
meg{avitja vagy kicseréli a kerdéses alkotorészeket vagy termekeket, vagy megtériti azok vételarat az 6n altal a
problémardl hozzajuk iddben eFuttatoﬂ értesitést, valamint az arra vonatkozd igazolast kdvetden, ho%a terméket a
3M irésos utasitasainak megfelelden taraltak, tartottak karban és hasznaltak. AZON ESETEKTOL ELTEKINTVE,
AHOLATORVENY EZT TILTJA, EZ A JOTALLAS KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN EGYEB KIFEJEZETT
VAGY VELELMEZETT JOTALLAST, NEM KIZAROLAGOSAN BELEERTVE AZ ERTEKESITHETOSEGRE ES
AZ ADOTT CELRA VALO MEGFE| ELESRE VONATKOZQ VELELMEZETT JOTALLAST ES AZ OSSZES
KERESKEDESI ERTEKESITESBOL VAGY RENDELESBOL VAGY HASZNALATBOL EREPO
ESEMENYEKERT JOTALLAST, KIVEVE ANEVET ES A SZABADALOMBITORLAS ESETET. Ez a jotallas nem
kételezi a 3M-et olyan termékekkel kapcsolatban, amelyek helytelen vagy nem megfeleld térolas, kezelés, vagy
karbantartas, vagy a termékhez tartozo utasitasok be nem tartasa, vagy modositas, vagy baleset, vagy
gondatlanség, vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat kovetkeztében hibasodtak meg.

AFELELOSSEG KORLATOZASA: AZON ESETEKTOL ELTEKINTVE, AHOL ATORVENY EZT TILTJA, A3M
NEM VALLAL FELELOSSEGET A TERMEK HASZNALATABOL EREDQ SEMMILYEN KOZVETLEN, i
KQZVETETT, KULONLEGES, VELETLENSZERU VAGY KOVETKEZMENYES KARERT VAGY VESZTESE-
GERT (BELEERTVE AZ ELMARADT HASZNOT |S), TEKINTET NELKUL A JOGELMELETRE. AZ ITT
MEGHATAROZOTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK.

MODOSITANI TILOS! Az eszkdzon a 3M vallalat irasos beleegyezése nélkiil tilos modositasokat végrehajtani. Az
engedély nélkiil végrehajtott modositasok érvénytelenné tehetik a jotallast, valamint a Szévetségi Kommunikacios
Bizottsag szabélyzata altal biztositott jogosultsagot az eszkéz kezelésére.

LABORATORIUMI CSOKKENTES

A csokkentési tablazatok magyarazata:

Eurdpai szabvany EN 352

A: 1 Frekvencia (Hz)

A: 2 F6 csokkentés, F6 cs. (dB)

A: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt. (dB)

A: 4 Vélt védelmi érték, VVE (dB)

A: 5 H = Becsillt hallasvédelem magasfrekvenciaju hangok ellen (f = 2000 Hz).

M = Becsilt hallasvédelem kézepes frekvencigji hangok ellen (500 Hz < f < 2000 Hz).
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L = Becsillt hallasvédelem alacsony frekvenciaji hangok ellen (f =500 Hz).

USA Standard ANSI $3.19-1974

B: 1 Frekvencia (Hz)

B: 2 F§ csokkentés, F6 cs. (dB)

B: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt. (dB)

Ahallasvédd eszkoz utasitasoknak megfelelGen torténd viselése esetén a hasznald flilébe gté zaj szintje
megkozelitbleg egyezik az A-stlyozott kémyezeti zajszint és a zajcsokkentési besorolas (NRR) kozotti
klonbséggel.

Példa

1. Afillnél mért komyezeti zajszint 92 dBA.

2.AzNRR 23 decibel (dB).

3. Afiilbe jutd zajszint megkdzelitsleg = 69 dB(A).

FIGYELEM: A tiinyomérészt 500 Hz alatti frekvenciak alkotta kdmyezeti zajok esetén a C-stilyozott kémyezeti
zajszintet kell alkalmazni.

Ausztralia és Uj-Zéland szabvanya: AS/NZS 1270:2002

C: 1 Tesztfrekvenciak

C: 2 F6 csokkentés, F6 cs.

C: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt.

C . 4 Kozépérték minusz Sz. elt.

Kompatibilis ipari véddsisakok

Ezt a filitokot csak a," D tablazatban felsorolt ipari véddsisakokra szabad felszerelni és hasznlni. Ezt a fiiltokot az
alabb felsorolt ipari veddsisakokkal egyiltt tesztelték, ezért més sisakokra szerelve eltérd védelmi szinteket
nyuithatnak.

Ipari védésisakra torténd felerdsités tablazatanak magyarazata:

D :1 Sisakgyartd

D :2 Sisakmodell

D :3 Sisakrogzité

D :4 Fejméret: S = kis, M = kozepes, L = nagy

ALKOTORESZEK

HRXS220A, HRXS221AHRXSS21A-NA

E: 1 ejpant (rozsdamentes acél, PVC, ftélsav-anhidrid)
E: 2Fejpant fémszala (rozsdamentes acél)

E: 3Két pontos régzitd (POM)

E: 4Pamazat (PVC folia és PUR hab)

E:5 Habbélés (PUR hab)

E:6 Kagyl6 (ABS)

E:7 Retesz (PA)

E:8 Be/Ki/lUzemmadd gomb (TPE)

E:9 [+] gomb (TPE)

E:10[-] gomb (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Kagylotarto kar (rozsdamentes acél)

ILLESZTES

Fejpant

F: 1 CsUsztassa ki a kagylokat és billentse a tetejiiket kifelé, mivel a kabelnek a fejpant kiilsé részén kell lennie. F: 2
Mbdositsa a kagylok magassagat azok fel- vagy lecsusztatasaval, mikdzben a fejpant a helyén tartja. F :3A
fejpantnak a fejtetd vonalaban kell végigfutnia.

Védésisakra rogzités

F: 7 llessze a sisakrogzitét a véddsisakon Iévé résekbe és pattintsa a helyére (F:8) F: 9 Munkavégzési izemmod.
Az eszkéz szellbzési izemmaddbdl munkavégzési izemmadba torténd atkapcsolasahoz nyomja Ossze a fejpant
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fémszélait, amig egy Kattand hangot nem hall mindkét oldalon. Gydz6djon meg rola, hogy a kagylok és a fejpant
fémszalai nem nyomadnak a védosisak pereméhez a munkavéghzési (izemmad soran, mivel ez zajszivargast
okozhat F: 10 Szell6zési izemmod. Kertllje el a kagyldk sisakra helyezését (F :11), mivel ez gétolja a szell6zést.

HASZNALATBA HELYEZES

Aheadset be- és kikapcsolasa .

Nyomja meg és tartsa lenyomva a Be/KilUzemmadd gombot (E : 8). Amiveletet egy hangiizenet ersiti meg.
Radiohangeré médositasa

Nyomja meg a +vagy a— %ombot aradio hangerejének modositasahoz. Nn\;olc hangerdszint van, amelyek kozil a
némitas a legalacsonyabb fokozat, ezzel lehetové téve a killsé hatésok hallhatésagat.

Allomaskeresés R

Az alloméaskereséshez nyomja meg a Be/Ki/Uzemmad gombot. A miiveletet az elhangz6 ,Search station”
(Allomaskeresés) Uizenet er6siti meg. Az dllomasok kdzotti valtashoz nyomja meg a + vagy a— gombot. Egy
hanglizenet kdzli, mely frekvencian van éppen, majd ezt egy révid hangjelzés kéveti, ha kilép az alloméaskeresd
(izemmodbol.

Allomas tarolasa .

Az allomaskeresd lizemmad soran nyomja meg és tartsa lenyomva a Be/Ki/Uzemmod gombot az adott llomas
tarolasahoz. Az eldre bedllitott allomésok eléréséhez nyomja addig a Be/Ki/lUzemmad gombot, amig meg nem
hallja a ,Stored station " (Térolt 4llomas) hangiizenetet. Az eldre beallitott dllomasok kdzétti bdngészéshez nyomja
meg a + vagy a—gombot.

Valtas az AM/IFM hullamsavok kozétt (csak bizonyos modellek esetében érhetd el)

Ahullamsévok kdzotti valtashoz nyomja meg a Be/KilUzemmaéd gombot. A miiveletet az elhangzo ,Radio band”
(Hullamsav) iizenet er6siti meg. A hullamsavok kdzotti valtashoz nyomja meg a + vagy a — gombot.

Késziilék hallgatasa a 3,5 mm-es jack bemenet hasznalataval Csatlakoztasson egy kills6 eszkdzt a 3,5 mm-es
{'ack bemenethez egy 3,5 mm-es vezeték segitségével (kiilon kaphato). Nyomja meg a - gombot a radiéhangerd
legalacsonyabbra allitasahoz, ezzel lenémitja a keszUléket és hallgathatéva valik a kulsd eszkdz. Mddositsa a kiilsé
eszkdz hangerejét.

Automatikus kikapcsolas

Akészillék néhany éranyi inaktivités utan automatikusan kikapcsol. Ezt az ,Automatic power off” (Automatikus
kikapcsolas) hanguizenet jelzi, amelyet egy sor révidebb hangjelzés kdvet, majd a készllék kikapcsol. Az
automatikus kikapcsolas barmely gomb megnyoméasaval megelézheto.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Hasznaljon egy meleg, szappanos vizzel benedvesitett rongyot a kagylok kilsejének, valamint a fejpant és a
pamézat tisztitasahoz.

MEGJEGYZES: NE meritse vizbe a hallasvéddt. Ha a hallasvedét nedvesség éri es vagy izzadas miatt, forditsa
kifelé a fliltokokat, tévolitsa el a pAmézatot és a habbeélést, és hagyja megszéradni az Ujraszerelés elétt. A parazat
és a habbélés a hasznalattal elkophat, ezért rendszeres idokozonkent meg kell vizs%(élni azokat repedések és
szivargas ellen. Altalanos hasznalat mellett a 3M azt javasolja, hogY a folytonos elvékonyodas miatt, valamint
higiéniai és kényelmi okokbdl a habbéléseket és pamazatokat legalabb evente kétszer cseréljék ki. Ha egy
paméazat megrongalodott, ki kell cserélni. Lasd alul a potalkatrészekrdl szolo részt.

Tartsa a filitokot tisztan és szarazon, és a hasznalata elétt és utan szobahdmérsékleten tarolja egy tiszta,
szennyezddésektdl mentes helyen.

APARNAZAT ELTAVOLITASA ES CSEREJE

G: 1 Apamazat eltavolitasahoz csusztassa az ujjait a pamazat széle ala és hatarozott mozdulattal hiizza kifelé.
G: 2 a Cseréhez helyezze be a habbélést. Gy6zédjon meg rola, ho?y megfeleld vastagsagu habbélést vélasztott.
Az Uj habbélés vastagsaganak meg kell egyeznie a lecserelt habbéles vastagsagaval.

G: 3 Majd illessze a pamazat egyik részét a kagyld vagataba és nyomja a masik oldalat addig, amig a pamazat a
helyére nem pattan.
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AKKUMULATOROK CSEREJE

Vegye le a reteszt H: 1az ujjai segitségével.

H: 2 Nyissa fel a kagylot.

H:3 Helyezze be vag?/ cserélie ki az akkumulatorokat. Gy6z6djén meg arrél, hogy a pélusok a jelzéstiknek
megfeleld helyre kerut

H: 4 Csukja be a kagylét és zarja le a reteszt.

POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

3M™ PELTOR™ HY220 egészségligyi készlet

Az egeszbsggulgyl készlet két (DK034) vékony habbéléshdl, két (DK042) vastag habbélésbdl és két felpattinthatod
parnazatbol al

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — Egyszer hasznalatos védésapka

Egyszer hasznélatos védésapka a pamazathoz. A csomagban 100 pér talalhato.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm-es vezeték

3,5 mm-es vezeték kiilsd eszkoz csatlakoztatasahoz
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Chrani¢ sluchu 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E
Chrani¢ sluchu 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-
NA, HRXS221A, HRXS221P3E

Uvod

Gratulujeme vam a dékujeme, Ze jste si vybrali komunikacni feSeni 3M™ PELTOR™. Vitejte u nové generace
ochranné komunikace.

Bezpeénostni informace

Prosim, pfectéte si veSkeré bezpecnostni informace uvedené v téchto pokynech dfive, neZ budete zafizeni
pouzivat a fidte se jimi. Uschovejte si tyto pokyny pro budouci pouZiti.

Zamyslené pouziti

Tyto chrénice sluchu 3M PELTOR slouZi jako ochrana pred ékodlivimi Grovnémi hluku a hlasitymi zvuky a
soucasné diky mikrofontim umozriuji jejich uZivateli poslouchat zvuky okoli. O¢ekava se, Ze si vichni uzivatelé
prectou poskytnuty ndvod k pouZiti @ porozumi mu a Ze jsou srozuméni s uzivanim tohoto zafizeni.

Vysvétleni signalnich slov a jejich dusledky

/\ VAROVANi: Znadi nebezpegnou situaci, ktera, pokud ji nebude zabranéno, méize mit za
nasledek vaznou zdravotni Ujmu nebo smrt.

A VYSTRAHA: Znadinebezpegnou situaci, kierd, pokud ji nebude zabrangno, miize mit za
nasledek mensi nebo stfedné vaznou zdravotni Ujmu a/nebo Skody na majetku.

UPOZORNENi: Znaci nebezpeénou situaci, ktera, pokud ji nebude zabranéno, méize mit za
nasledek Skody na majetku.

AVAROVANI

+ Pokud nejsou dodrzovany instrukce a doporuceni uvedené v téchto pokynech, miZe byt ochrana poskytovana
chrani¢em sluchu vazné naruena.

+ Tento chranic sluchu pomaha snizovat expozici vci nebezpecnych hlukim a dalim hlasitym zvukim.
Nespravné pouzivani chrénice sluchu nebo jeho nepouzivani po dobu expozice viii nebezpecnym
hlukiim muize mit za nasledek ztratu sluchu nebo zdravotni Gjmu. Pro spravné pouZiti se obratte na
vedouciho, pokyny k pouZiti nebo kontaktujte technickou podporu 3M.

+ Stav chranice sluchu, predevsim pak polstarkd, se muze viivem pouzivani zhorsit, mélo by se proto v Castych
intervalech kontrolovat, zda napfiklad nedochézi k popraskani &i tniku. Pokud je chrani€ pouzivan pravidelng,
doporucuje spolecnost 3M vyménu tésnicich dosedacich linii a polStafka miniméiné dvakrét rocné, aby bylo
zajisténo utiumeni, hygiena a pohodli. Pokud je polstafek poSkozeny, mél by byt vyménén. Stav polStarkl a
tésnicich dosedacich linii se maze vivem pouzivani zhorsit, mélo by se proto v pravidelnych intervalech
kontrolovat, zda nedochazi k popraskani i jinému poSkozeni.

+ Ujistéte se, Ze chrani¢ sluchu dobfe padne, je spravné nastaven, jeho provozuschopnost je kontrolovana v
pravidelnych intervalech a je udrzovan v souladu s timto névodem k pouZiti. Nespravné padnouci chrani¢ ma
za nasledek snizeni efektivity utlumeni zvuku. Pro spravné nasazeni se obratte na pfilozené pokyny.

+ Aby bylo docileno spravné ochrany, je nutné chranic sluchu nosit v hiuénych prostfedich po celou dobu.

+ Slysitelnost varovnych signalti na konkrétnich pracovistich mize byt snizena viivem pouzivani zébavniho
zafizeni.

+ Usazeni hygienické ochrany na pol$tarek mize oviivnit akusticky vykon chrénice sluchu.

* Tlumeni zvuku méiZe byt snizeno, pokud mé uZivatel nasazené bryle, ochranné bryle nebo gumicky
respiratoru mezi tésnici ¢asti polstarki chranice sluchu a stranou hlavy uZivatele. Pro nejlepsi utiumeni hluku
zvolte bryle nebo ochranne bryle, ktere maji (izke, hladké nozicky nebo pasky, které minimalizuji ruseni tésnici
Casti polstarka chranice sluchu. Dlouhé viasy stahnéte dozadu, jak to je nejvice mozné, a odstrarite dalsi
predméty jako tuzky, hobouk%eéperky nebo sluchatka, které by mohly narusit tésnéni polstarkd. Nahlavni
pések chranice sluchu neohybejte, ani jinak netvarujte, mohlo by to mit za nasledek, Ze chrani¢ sluchu bude
volny a dojde k Uniku zvuku.
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« Chranice sluchu, které se uchycuiji na helmu, maji velky rozsah velikosti. Chranice sluchu splfiujici normu EN
352-3 jsou stiedniho, malého nebo velkého rozsahu velikosti. Stredni rozsah velikosti chranici sluchu je
vhodny pro v&tinu uzivatelt. Maly a velky rozsah velikosti chranicd sluchu je uréeny pro uZivatele, pro které
neni velikostné vhodny stfedni rozsah.

+ Pokud je noSen v souladu s névodem k pouZiti, pomaha tento chrénic sluchu snizovat expozici jak
nepretrzitym hiukdm, jako jsou pramyslové hluky nebo hluky od automobilli a letadel, tak vysokym impulznim
hlukim, jako je napfiklad stfelba. Je slozité predvidat poZadovanou a/nebo skuteénou ochranu sluchu
ziskanou béhem expozice impulznim hiukdm. U stfeloy oviiviiuji vysledek typ zbrané, pocet vystielenych
davek, spravny vyber, nasazeni a pouZiti chranice sluchu, spravna pece o chranic a jiné proménné. Pokud je
vas sluch otupély nebo béhem e)g)ozioe jakémukoli hluku (véetné stfelby) nebo po ni slysite zvonéni nebo
huceni, nebo z jakéhokoli jiného divodu méte podezeni na problém se sluchem, muze byt vas sluch
ohrozen. Pro dal3i informace o ochrané sluchu pfed impulznimi hluky navativte stranku www.3M.com/hearing,

+ Omezeni vstupniho signalu je dodrZeno pouze pro drovné nepfesahuijici 250mV RMS.

+ Néhlavni pasek a pokryvka hlavy jsou dodévény ve velikostech S, M, L, pro uchyceni na helmu ve velikosti L.
VAROVANI N o L.
RIZIKO VYBUCHU BATERIE V PRIPADE, ZE BUDE NAHRAZENA NESPRAVNYM TYPEM. POUZITE
BATERIE ZLIKVIDUJTE V SOULADU S POKYNY

Poznamka

+ Ackoli jsou chranice sluchu doporucenou ochranou proti $kodlivym cink(im impulzniho hluku, hodnoceni
Utlumu hluku (angl. Noise Reduction Rating - NRR) je zaloZeno na utlumeni nepfetrzitého hluku a nemusi byt
spravnym indikatorem pro ochranu dosazitelnou proti impulznim hlukdm, jako je napfiklad stfelba.

+ Pokud pro posouzeni ochrany na pracovisti vyuzivate hodnoty NRR, spole¢nost 3M doporucuje, abyste tyto

hodnoty sniZili 0 50 % nebo v souladu s pfislusnymi nafizenimi.

« Tento chrani¢ sluchu ma signél pro hudebni zabavu omezeny na 82 dB(A) pro efektivni poslech.

. antg produkt miZe byt nezvratné oviivnén urcitymi chemickymi latkami. Pro dal$i informace se obratte na

vyrobce.

+\/ Kanadé musi uzivatelé pouzivajici pfilby v kombinaci s chraniéi sluchu dodrzovat standard CSAZ94.1 o

primyslovych ochrannych pomUckach.

* Rozsah provoznich teplot: -4°F (-20°C) az 131°F (55°C)

* Rozsah skladovacich teplot: -4°F (-20°C) az 131°F (55°C)

+ Weight of Hearing Protector: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A = 353G, HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB hereby declares that this 3M™ PELTOR™ Headset is in compliance with the essential
requmirements and other provisions set out in the appropriate directives. Thereby they fulfil the requirements for CE
marking.

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze radiové zafizeni typu [pfijimac rozhlasového vysilénﬂr{'e v souladu
se smémici 2014/53/EU. Uplné znéni prohléseni o shodé EU je dostupné na této internetove adrese: &l/
www.3M.com/RleItor/doc Tento produkt bn testovan a schvalen v souladu s normami [EN 352-1:2002 /
352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
E Dodatecné informace ziskéte kontaktovanim spoleénosti 3M v zemi, kde jste vyrobek zakoupili, nebo
2 kontaktovanim spolecnosti 3M Svenska AB Vamamo. Kontaktni informace najdete na poslednich stranach
tohoto navodu k pouziti. <insert wee srm.bol> Tento produkt obsahuie elektricke a elekironické soucasti a
nesmi byt tedy Zlikvidovan s pomoci klasického svozu odpadu. Pro informace o likvidaci elektrickych a
elektronickych zaffizeni se obratte na mistni smémice.
Prislusny certifikat o zkoumani typu produktu v souladu se smémici 89/686/EHS:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
7Y, Nekombinujte staré a nové baterie. Nekombinujte alkalick, standardni a nabijeci baterie. Pokud chcete
w@  baterie zlikvidovat spravné, postupujte podle mistnich nafizeni tykajicich se likvidace pevného odpadu.

SOULAD SE SMERNICI O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE
Zafizeni je v souladu s asti 15 pravidel Federalni komise Ero komunikaci. Provoz je podminén nasledujicimi
dvéma podminkami: (1) Toto zarizeni nesmi zplsobovat Skodlivé ruseni a (2) toto zarizeni musi piijimat jakékoli
ruseni, a to véetné ruSeni, které mlize zpusobit nezadouci operace. Pozn.: Toto zafizeni bylo testovano a shledano
jako vyhowujici limittim pro digitalni zafizeni fidy B v souladu s ¢asti 15 pravidel Federalni komise pro komunikaci.
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Tyto Iimi%lsou navrZené tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu pried skodlivym ruSenim pfi instalaci v obytné
oblasti. Zarizeni generuje, vyuziva a muze vyzarovat radiofrekvencni energii a, pokud neni pouzivano a instalovéano
v souladu s pokyny, mize zplisobit $kodlivé ruseni radiokomunikaci. Nicméné neexistuje Zadna zaruka, ze se
takové rudeni nemUze vyskytnout pii konkrétnich instalacich. Pokud zafizeni zptsobuie $kodlivé rusent, které muze
byt uréeno vypnutim a zapnutim zaffizeni, mize se uZivatel pokusit ru$eni napravit jednim nebo vice z nasledujicich
opatfeni:

- presmérovat nebo premistit pifjimaci anténu,

-zvySit rozdil vzdalenosti mezi zafizenimi, ktera jsou rusend,

-obratit se na technickou podporu spolecnosti 3M.

ZADNE UPRAVY: Upravy zafizeni nejsou povolené bez pisemného souhlasu spolecnosti 3M. Neschvalené tpravy
mohou mit za nasledek neplatnost zaruky a opravnéni uzivatele k provozu zafizeni.

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

Pozn.: Nasledujici prohlaseni se nevztahuje na Australii a Novy Zéland. Zakaznici by se méli spoléhat na
sva zakonna prava.
ZARUKA: V pripadg, Ze bude jakykoli produkt z Divize bezpecnosti a ochrany zdravi pfi préci spolecnosti 3M
shledan vadnym s ohledem na pouzity material, tovami zpracovani, nebo nesoulad s vyislovnou zarukou pro
konkrétni Ucel, je jedinym zavazkem spolecnosti 3M a vasim vyhradnim narokem oprava, vyména nebo vraceni
kupni ceny za vadné €asti produktu nebo produk(ljy, ato v pfiméfené dobé od nahlésen’{'/{)roblému a doloZeni, Ze byl
rodukt skladovan, udrzovan a pouzivan v souladu s pisemnymi p,okm spolecnosti 3M, POKUD NENI
EAKONEM STANOVENO JINAK, TATO ZARUKA JE VYHRADNI A NAHRAZUJE, JAKEKOLI VYSLOVNE NEBO
PREDPOKLADANE ZARUKY OBCHODOVYATE|NOST], VHODNOSTI PRO URCITY UCEL NEBO JINE
ZARUKY KVALITY, NEBO ZARUKY VYPLYVAJICI Z BEZNEHO JEDNANI, ZVYKU NEBO POUZITI V
OBCHODNIM STYKU S VYJIMKOU TITULU APROTI PORUSENI PATENTOVYCH PRAV. Spole¢nost 3M neni v
ramci této zaruky odpovédna za kterykoli produkt, ktery selhal v déisledku neadekvétniho nebo nespravného
skladovani, manipulace nebo udrzby, nedodrzeni pokynd, iprav produktu nebo jeho poskozeni zavinéného
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym pouZitim. ) ; )
OMEZENI QDPOVEDNOSTI; POKUD NENJ STANOVENO ZAKONEM JINAK, SPOLECNOST 3M NENI V
ZADNEM PRIPADE ODPOVEDNA ZA JAKEKOLI ZTRATY NEBO SKODY, PRIME NEBO NEPRIME,
SPECIALNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE (ATO VCETNE USLEHO ZISKU) VZNIKLE POUZITIM TQHOTO
\%SEXS’E%J ATO BEZ OHLEDU NA PROSAZOVANOU PRAVNI TEORII. NAHRADY ZDE UVEDENE JSOU
ZADNE UPRAVY: Upravy zafizeni nejsou povolené bez pissmného souhlasu spole¢nosti 3M. Neschvalené dpravy
kmaji za knégledek neplatnost zaruky a opravnéni k provozu tohoto zafizeni udélenych pravidly Federaini komise pro
omunikaci.

UTLUMENI V LABORATORNICH PODMINKACH

Vysvétlivky k tabulce utlumeni:

Evropska norma EN 352

A: 1 Frekvence (Hz)

A: 2 Stfedni hodnota utiumeni — Mean att (dB)

A: 3 Standardni odchylka — St dev (dB)

A: 4 Ocekavana hodnota ochrany - APV (dB)

A: 5 H = 0dhadovana hodnota ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni zvuky (f = 2 000Hz).

M = Odhadovana hodnota ochrany sluchu pro zvuky stfedni frekvence (500Hz < f < 2 000Hz).
L = Odhadovana hodnota ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky < 500Hz).

Standard USA ANSI $3.19-1974

B:1 Frekvence (Hz)

B:2 Stfedni hodnota utlumeni — Mean att (dB)

B:3 Standardni odchylka - St dev (dB)

Urove hluku, ktery vstupuje do lidského ucha béhem '.;{)ouiivéni chranice hluku dle pokynd, je blize urtena
rozdilem mezi vaZzenou urovni hluku prostfedi Aa NRR.

Pfiklad

1. Uroven hluku prostfedi naméfena v uchu je 92 dBA.

2.NRRje 23 dB.
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3. Uroveri hluku vstupujiciho do lidského ucha je priblizné rovna 69dB(A).

UPOYZ%R(I:\IENI: Pro hluéné prostredi, kde previadaji frekvence pod 500 Hz, je nutné pouZit vazenou troveri hiuku
prostredi C.

Standard pro AustraliilNovy Zéland AS/NZS 1270:2002

C:1 Zkouska frekvence

C:2 Stfedni hodnota utiumeni — Mean att

C:3 Standardni odchylka — St dev (dB)

C:4 Stfedni hodnota minus SD

Kompatibilni bezpeénostni helmy pro priimyslové pouziti

Tyto chranice sluchu by mély byt nasazovany a pouzivany pouze s takovymi beﬁ)eénostnimi helmami pro pramysl
uvedenymi v Tabulce D Tyto chranice sluchu byly zkouSeny v kombinaci s nasledujicimi bezpe¢nostnimi helmami
pro primyslové pouZiti a pii pouZiti v kombinaci s jinymi helmami mohou poskytovat jinou trovei ochrany.
Vysvétlivky k tabulce uchyceni bezpecnostnich helem pro primyslové pouziti:

D:1 Vyrobce helmy

D:2 Model helmy

D:3 Néstavec na helmu

D:4 Velikost hlavy S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E: 1 Nahlavni pasek (nerezova ocel, PVC, PA)
E:2 Drat nahlavniho pasku (nerezova ocel)

E: 3 Dvoubodové uchyceni (POM)

E:4 Poldtarek (PVC folie a PUR péna)

E: 5 Tésnici dosedaci linie (PUR péna)

E:6 Musle (ABS)

E:7 Kryt (PA)

E: 8 Tlacitko On/Off/Mode (TPE)

E: 9 Tlacitko [+] (TPE)

E: 10 Tlacitko [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Drz&k musle (nerezova ocel)

POKYNY PRO NASAZENi

Nahlavni pasek

F:1 vysurite musle ven a vyklorite homi ast ven, nebot kabel musi byt vné nahlavniho pasku, F:2 Upravte vysku

musli tak, Ze je ﬁosunete nahoru nebo dold, zatimco pfidrzite nahlavni pasek na misté. F:3 Nahlavni pasek musi

byt umistén na homni asti vasi hlavy.

Uchyceni na helmu

F:7 VloZte uchyceni na helmu do otvoru na helmé a zasurite je na misto (F8). F:9 Pracovni rezim Pro pfepnuti

jednotky z rezimu vétrani do pracovniho rezimu stisknéte draty nahlavniho pasku smeérem dovnitf, dokud neuslySite
liknuti na obou stranach. Ujistéte se, e musle a draty nahlavniho pasku v pracovnim rezimu netiaci na okraj

helmy, nebot to mize zplisobit proniknuti hiuku.F:10 Rezim vétrani Neumistujte musle proti helmé F:11), nebot to

zabrariuje jejich vétrani.

PROVOZNI POKYNY

Zapnuti a vypnuti chranice sluchu

Stisknéte a podrzte tlacitko On/OfffMode (E: 8). Zapnuti/vypnuti potvrdi hlasové zprava.

Nastaveni hlasitosti radia

Pro nastaveni hlasitosti stisknéte tlacitko + nebo —. Zafizeni ma osm trovni hlasitosti, z nichZ pfi nejnizsi je zvuk
zcela vypnut a je mozné poslouchat extemi zdroj.

Vyhledavani stanic

Pro vyhledavani stanice stisknéte tlacitko On/OfffMode. Hlasova zprava ,Search station” (Viyhledavani stanice)
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potvrdi vyhledavani. Pro zménu stanice stisknéte tiacitko + nebo —. Hlasova zprava vam oznami, na které frekvenci
se pravé nachazite, a bude nasledovat kratky zon, aZ rezim vyhledavani stanic opustite.

Ulozi stanici

Pro uloZeni stanice stisknéte a podrzte tlacitko On/Off/Mode v rezimu vyhledavani stanic. Pro pfistup k
prednastavenym stanicim stisknéte tlacitko On/Off/Mode, dokud neuslysite hlasovou zpravu ,Stored station”
(UloZené stanice). Pro pfepinani mezi pfednastavenymi stanicemi stisknéte tlacitko + nebo —.

Zména radiového pasma AM/FM (pouze pro vybrané modely)

Pro zménu radiového pasma stisknéte tlacitko On/OffMode. Hlasova zpréva ,Radio band* (Radiové pasmo)
potvrdi zménu. Pro zménu pasma stisknéte tlacitko + nebo —.

Poslouchani prostfednictvim externiho vstupu 3,5 mm jack

Pipojte extemi zafizeni pomoci vstupu 3,5 mm jack s pouzitim kabelu 3,5 mm (prodéava se zviast). Pro poslech
externiho zafizeni stisknéte tiacitko — a nastavte hlasitost radia na nejnizsi droven. Nastavte hlasitost extemiho
zafizeni.

Automatické vypinani

Zafizeni se samo vypne v pfipadé, Ze bude 4 hodiny necinné. To je ohlaSeno hlasovou zpravou “Automatic power
off’ (Automatické vypinani) a naslednym zaznénim série kratkych tont. Zafizeni se pak vypne. Pro zamezeni
automatickému vypnuti stisknéte jakékoli tlacitko.

CISTENI A UDRZBA

Pro ¢isténi vnéjSi casti musli, nahlavniho pasku a polStarki pouZite hadfik namoceny ve viazné vodé s mydlem.
POZNAMKA: Chrani¢ sluchu NEPONORUJTE do vody.

Pokud se chrani¢ sluchu namoci viivem desté nebo potu, obratte jej smérem ven, odeberte polStarky a tésnici
dosedaci linie a pfed opétovnym slozenim je nechte uschnout. Stav polstaki a tésnicich dosedacich linii se muze
viivem Bouiivénl zhorsit, a mélo by se proto v pravidelnych intervalech kontrolovat, zda nedochazi k popraskani ¢i
Uniku. Pokud je chrani¢ pouzivan pravidelng, doporucuje spolecnost 3M vyménu tésnicich dosedacich linii a
polstarka minimainé dvakrat rocne, aby bylo zajisténo ulumeni, hygiena a pohodli. Pokud je polStaek poskozeny,
mél by byt vyménén. Prehled nahradnich diltl najdete nize.

Udrzuijte chranice sluchu €isté a v suchu. Pfed a po pouZiti je skladuite pfi bézné pokojové teploté na
nezne€isténém misté.

ODEBRANI A VYMENA POLSTARKU

G:1 Pokud cheete polStarek odebrat, zasurite prsty pod jeho okraj a pevné jej vytahnéte ven.

G Pokud jej chcete vyménit, vioZte tésnici dosedaci linii. Ujistéte se, ze jste zvolili spravnou tloustku dosedaci linie.
Tloustka nové dosedaci linie by méla odpovidat té, kterou nahrazujete.

G3 Ffotté nasadte jednu stranu polStarku na drazku musle a zatlacte na opacné strané, dokud polstarek nezapadne
na misto.

VYMENA BATERII

Sundejte kryt H: 1. pomoci prstdi.

H: 2 Oteviiete musli.

H: 3 VioZte nebo vymérite baterie. Ujistéte se, Ze polarita odpovida znaceni.
H: 4.Uzaviete musli a pfipevnéte kryt zpét.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

3M™ PELTOR™ HY220 Hygienicka souprava

Hygienicka souprava obsahuje dvé (DK034) tenké tésnici dosedaci linie, dvé (DK042) Siroké tésnici dosedaci linie
a dva nasazovaci poltarky.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - jednorazova ochrana

Jednorazova ochrana na polStarky. Baleni obsahuje 100 paru.

3M™ PELTOR™ FL6CE kabel 3,5 mm kabel

3,5 mm pro pfipojeni extemiho zafizeni
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3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Uvod

Zahvaljujiemo se vam in vam hkrati ¢estitamo, da ste izbrali komunikacijske resitve 3M™ PELTOR™. Dobrodosli v
novi generaciji zaCitenega sporazumevanja.

Varnostne informacije

Prosimo, da pred uporabo te naprave preberete, razumete in upostevate vse vamostne informacije, ki se nahajajo v
teh navodilih. Navodila shranite za morebitno poznejSo uporabo.

Namen uporabe

Slusalke 3M PELTOR so namenjene za&¢iti uporabnika pred nevamimi ravnmi hruEa in glasnimi zvoki ter hkrati
omogocajo, da uporabnik s pomocjo mikrofonov za okoljski zvok slisi okolico. Pricakuje se, da vsi uporabniki
preberejo navodila za uporabo, se prepricajo, da jih razumejo, in da se seznanijo z nacinom uporabe te naprave.

Razlaga posledic opozorilnih besed

& OPOZORILO: Oznauje nevamo situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognemo, povzrogi hudo poskodbo ali smrt

& POZOR: 0znatje nevamo situacijo, ki lahko, &e se ji ne izognemo, povzroci manjSo ali zmemo hudo
poskodbo in/ali premoZenjsko Skodo.

OPOMBA: Oznacuje situacijo, ki lahko, Ce se ji ne izognemo, povzroci premozenjsko Skodo.

/\ OPOZORILO

+ Ob neupostevanju informacij in priporocil v teh navodilih bo zadcita nausnikov bistveno oslabliena.

« Ti zacitni ?Iuéniki pomagajo zmanj$ati izpostavljenost nevamim ravnem hrupa in drugim glasnim
2zvokom. Zloraba ali neuporaba zascitnih glusnikov ves ¢as ob izpostavljenosti nevarnim ravnem
hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha ali posSkodbo. Za pravilno uporabo se dposvetu'te z nadzornikom,
preberite navodila za uporabo ali pa stopite v stik s tehni¢no podporo podjetja 3M.

+ Zvok, ki ga proizvaja od ravni zvoka odvisno vezje v zascitnih glusnikih, lahko preseze raven zunanjega zvoka.

+ Zvok, ki ga proizvaja elektricno avdio vezje v zascitnih glusnikih, lahko preseze dnevno mejno raven zvoka.

« Nausniki, Se zlasti blazinice, se lahko z uporabo obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na
primer, ¢e s0 se na nji pojavile razpoke in ¢e prepuscajo.Ob redni uporabi podjetie 3M priporoca, da vsaj
dvakrat na leto zamenjate penaste podioge in blazinice, da ohranite stalno pridusitev, higieno in udobje.
Poskodovano blazinico je treba zamenjati. Blazinice in penaste podloge se lahko z uporabo obrabijo, zato je
treba redno preverjati, ¢e so se na njih pojavile razpoke ali druge poskodbe.

+ Zagotoviti je treba, da so glusniki namesceni, prilagojeni, redno preverjeni za uporabnost in vzdrzevani v
skladu s temi navodili za uporabo. Nepravilna namestitev naprave bo zmanjSala ucinkovitost pridusitve zvoka.
Za pravilno namestitev glejte priloZena navodila.

+V hrupnem okolju je za primemo zaScito obvezno ves Cas nositi glusnike.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinice lahko vpliva na akustiéno delovanje nausnikov.

+ Utinkovitost zmanj$anja hrupa se lahko poslabsa, Ce se oCala, zastitna ocala ali trakovi dinalne maske nosijo
med tesnilno povrsino blazinic nausnikov in stranema uporabnikove glave. Za najbolj$e zmanjSanje hrupa
izberite ocala ali za3¢itna ocala s ploskimi rockami ali trakovi, saj se bo s tem zman{(éal njihov vpliv na tesnilo
blazinic nausnikov. Dolge lase potegnite ¢im bolj nazaj in odstranite vse predmete, ki lahko obrabijo tesnilo
nausnikov, kot so svincniki, pokrivala, nakit ali uSesne slusalke. Naglavnega traku ne upogibajte ali
preoblikujte, saj se zaradi tega ne bo vec prilegal in omogocal pridusitve zvoka.

+Na Celado Fn’t jeni nausniki so velikosti L (veliko). Nausniki v skladu z EN 352-3 so velikosti S (majhno), M
(srednje) ali L?‘\zeliko). Nausniki velikosti M ustrezajo vecini uporabnikov. Nausniki velikosti S ali L so namenjeni
tistim uporabnikom, ki jim nausniki velikosti M ne ustrezajo.

+V kolikor se nosijo v skladu z navodili za uporabo, ti zas¢itni glusniki pomagajo zmanjSati izpostavijenost
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stalnemu hrupu (npr. industrijski hrup, hrup prometa in letal) in tudi zelo glasnemu imFuIznemu hrupu (npr.
streljanje). Med izpostavijenostio impulznemu hrupu je tezko predvideti potrebno in/ali dejansko zascito sluha.
Pri streljanju bodo na uginkovitost vplivali tip orozja, Stevilo izstreljenih nabojev, pravilna izbira, namestitev in
uporaba zasCitnih glusnikov, pravilna skrb za glusnike ter ostale spremenljivke. Ce je va$ sluh oslabljen ali ¢e
med oziroma po izpostavijenosti kakrSnemu koli hrupu (tudi strelnemu) slisite zvonjenje ali benie, ali ¢e
zaradi kakrSnega koli drugega vzroka sumite na tezave s sluhom, potem je vas sluh morda ogrozen. Za ve¢
informacij o zascitnih gluSnikih za impulzni hrup obiscite spletno mesto www.3M.com/hearing.

+ Omejitev vhodnega signala ostaja le za ravni, ki ne presegajo 300 mV RMS.

SVARILO

CE BATERIJO ZAMENJATE Z NAPACNIM TIPOM BATERIJE, OBSTAJANEVARNOST
EKSPLOZIJE.IZRABLJENE BATERIJE ZAVRZITE V SKLADU Z NAVODILI

OBVESTILO )

+ Ti nausniki so opremljeni s pridusitvijo, odvisno od ravni zvoka. Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce
odkriete motnjo ali okvaro, se za nasvet glede vzdrZevanja ali menjave baterie obrnite na proizvajalca.

+ Nausniki so opremljeni z elektriénim avdio vhodom. Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnjo ali okvaro, se za nasvet obmite na proizvajalca.

+ Ceprav se zaSCitne glusnike lahko priporoi za zasCito pred Skodljivimi vplivi impulznega hrupa, velikost redukcije
hrupa (Noise Reduction Rating (NRRE)) temelji na pridusitvi stalnega hrupa in morda ni to¢en pokazatelj zascite
pred impulznim hrupom, kot je strel.

+ Ce se NRR uporablja za ocenitev tipicne zasgite na delovnem mestu, potem podietje 3M priporo¢a, da se NRR
zniza za 50 % oziroma v skladu z veljavnimi predpisi.

+ Izdelku lahko $kodujejo dologene kemicne snovi. Za dodatne informacije se obmite na proizvajalca.

+V Kanadi morajo uporabniki ¢elad z nausniki upotevati standard CSA Z94.1 o industrijskih zas¢itnih pokrivalih.

+ Razpon obratovalne temperature: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

+ Razpon temperature skladis¢enja: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

« Teza zasCitnih ﬂuénikov: MT13H220AMT13H222A = 303 g, MT13H221A/MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E
=3229,MT13H221P3E =374 ¢

+ Podjetie 3M Svenska AB izjavija, da so slusalke 3MTM PELTORTM skladne z bistvenimi zahtevami in drugimi
dolocbami, sprejetimi v ustreznih direktivah. S tem izpolnjujejo zahteve za CE-oznacevanje. Izdelek je bil

reizkusen in odobren v skladu s standardi [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
N352-6:2002, EN352-8:2008]. <insert weee symbol>
E Dodatne informacije lahko dobite pri podjetiu 3M v drzavi nakuEa ali pri podjetju 3M Svenska AB
= Vamamo. Kontakine informacije se nahajajo na zadnjih straneh navodil za uporabo.

Izdelek vsebuije elektricne in elektronske komponente, zato ga ni dovolieno odstraniti z obi¢ajnim zbiranjem

odpadkov. Prosimo, da za odstranitev elektricne in elektronske opreme preverite lokalne direktive.

+ Certifikat o tipskem pregledu prigladenega organa v skladu z direktivo 89/686/EGS:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F. D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

Y, Nemesajte starih in novih baterij. Ne meSajte alkalnih, standardnih ali baterij za polnjenje. Za pravilno
=& odstranitev baterij upoStevajte lokalne predpise za odstranjevanje trdnih odpadkov.

SKLADNOSTZEMC , o ,

Tanaprava je skladna 15. clenom pravilnika FCC. Za uporabo je treba upoStevati dva pogoja: (1) naprava ne sme
povzro&ati Skodljivih motenj in (2) naprava mora sprejeti vsako prejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki lahko povzroi
nezeleno delovanje.

Opomba: Naprava je bila preizkuSena in ustreza omeﬂ'itvgm digitalnih naprav razreda B v skladu s 15. lenom
pravilnika FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavijanje primernega varstva pred Skodljivimi motnjami v
stanovanjskem obﬂ'ektu. Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekvencno energijo, in, Ce se je ne
namesti in uporablja v skladu z navodili, lahko povzro¢i Skodljive motnie v radijskih zvezah. Ni zagotovijeno, da v
dolo¢enem objektu ne bo pridlo do moten;. Ce naprava povzroci Skodljive motnje, kar se lahko ugotovi z izklopom in
ponovnim vklopom naprave, lahko motnjo poskusite popraviti z enim ali ve¢ ukrepi, navedenimi v nadaljevanju:

- Preusmerite ali premestite sprejemno anteno.

- Povecaite razdaljo med motecima napravama.

- Posvetuite se s tehnicno sluzbo podjetia 3M.

SPREMINJANJE NI DOVOLJENO: Spreminjanje te naprave ni dovoljeno brez pisne privolitve podjetja 3M.
Nepoobladcene spremembe lahko iznigijo garancijo in uporabnikovo pooblastilo za upravijanje naprave.
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GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

Opomba: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi Zelandiji. Kupci naj uveljavijo svoje zakonske
pravice. )

GARANCIJA: Ce se izkaze, da ima izdelek oddelka Personal Safety Division podjetja 3M napako v materialu,
izdelavi ali da ni v skladu z nobeno od eksplicitnih garanci{)za dologen namen, je edina obveznost podg']et'a 3Min
vase izkfjucno pravno sredstvo, da lgodje%je 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali povme kupnino takih delov ali
izdelkov po vasem pravo¢asnem obvestilu o zadevi in utemeliitvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrzevan in uR‘orabIjen
v skladu,s pisnimi navodili podjetia 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA
[ZKLJUCNA IN VELJANAMESTO EKSPLICITNIH IN IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOSTI ZA PRODAJO
IN DOLOCEN NAMEN ALI DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTIALI JAMSTEV, K| SO POSLEDICA
POSLQVANJA, USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV O
NEKRSITVI PATENTOV. Podijetie 3M po tej garanciji nima nikakr$nih odgovornosti glede katerega koli izdelka, pri
katerem je priSlo do napake zaradi nezadostnega all neustreznega shranjevanja, ravnanja ali vzdrzevanja,
nleupg§tevanja navodil za izdelek ali spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi nesrece, malomarnosti ali
Zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, PODJETJE 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO,
NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO [ZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM DOBICKOMR, NASTALO
ZARADI IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNANACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA
PRAVNA SREDSTVA SO IZKLJUCNA. SPREMINJANJE NI DOVOLJENO: Brez pisnega dovoIH'enja podjetia 3M
sEreminjanje naErave ni dovolieno. Nedovoliene spremembe lahko iznicijo garancijo in pooblastilo, dodeljeno v
skladu s pravilnikom Federal Communications Commission, ki dovoljuje uporabo te naprave.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV

Razlaga preglednic o pridusitvi

Evropski standard EN 352

A: 1 Frekvenca (Hz)

A: 2 Povprecna pridusitev (dB)

A: 3 Standardni odklon (dB)

A: 4 Predvidena vrednost za$¢ite, APV (dB)

A: 5 H = ocena zaite sluha za visokofrekvencni hrup (f = 2000 Hz).

M = ocena zaCite sluha za srednjefrekvenéni hrup (500 Hz < f <2000 Hz).
L = ocena zasCite sluha za nizkofrekvencni hrup (f < 500 Hz).

A6 Kiiterijska raven H = kiterijska raven za visokofrekvenéni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvenéni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Standard ZDA ANSI S3.19-1974

B :1 Frekvenca (Hz)

B :2 Povprecna pridusitev (dB)

B :3 Standardni odklon (dB)

Ravni hrupa, ki vstopi v uho ob predpisani noSnji zas¢ite za sluh, se tesno pribliza razlika med ravnjo A-utezenega
okoljskega hrupa in NRR.

Primer

1. Raven okoljskega hrupa, merjena ob usesu, je 92 dBA.

2.NRR je 19 decibelov (dB).

3. Raven hrupa, ki vstopa v uho, je priblizno enaka 79 dB(A). POZOR: Za okoljski hrup, kjer previadujejo frekvence
pod 500 Hz, je treba uporabiti raven C-uteZenega okoljskega hrupa.
Avstralskiinovozelandski standard AS/NZS 1270:2002

C :1 Preizkusne frekvence

C :2 Povprecna pridusitev

C :3 Standardni odklon

C :4 Povprecje brez standardnega odklona
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Kompatibilne industrijske zas¢itne celade

Tinausniki se lahko namestijo in uporabljajo le na industrijskih zasCitnih Geladah, ki so navedene v tabeli D.
Nausniki so bili preverjeni skupaj s sledecimi industrijskimi vamostnimi celadami in lahko ob namestitvi na druge
Celade nudijo drugacne stopnje zatite

Razlaga tabele z nastavki za industrijske zascitne Celade:

D:1 Proizvajalec ¢elade

D :2 Model Celade

D :3 Nastavek za ¢elado

D:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

Razlaga tabele z ravnmi elektricnega avdio vhoda:

E :1 Raven vhodnega signala U (mV, RMS)

E :2 Srednja raven zvocnega tlaka (dB(A))

E: 3 Standardni odklon zvo¢nega tlaka (dB)

E:4 Raven vhodnega signala, pri katerem je sredniji plus en standardni odklon enak 82 db(A)

SESTAVNI DELI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Naglavni trak (nerjavece jeklo, PVC, PA)

F:2 Zica naglavnega traku (nerjavece jeklo)

F:3 Dvotockovna zaponka (acetal)

F:4 Blazinica (PVC-folija in poliuretanska pena)

F:5 Penasta podioga (poliuretanska pena)

F:6 Casica (ABS)

F:7 Od ravni hrupa odvisen mikrofon za poslusanje okolja (poliuretanska pena)
F:8 Zapiralo (PA)

F:9Gumb za vklop/izkloplizbiro nacina delovanja (TPE)
F:10 Gumb [+] (TPE)

F:11 Gumb [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Rocka za podporo &asice (nerjavece jeklo)

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Naglavni trak

G :1 Izvlecite ¢aSici in vrh nagnite navzven, saf'(mora biti kabel na zunaniji strani naglavnega traku.

G :2 Vi§ino Casic prilagodite tako, da ju premaknete gor ali dol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.

G :3 Naglavni trak mora biti nameS¢en prek vrhnjega dela glave.

Nastavek za celado

G :7 Nastavek za Celado vstavite v reZo, da se zaskoci ( G:8). G :9 Delovni polozaj. Za preklop enote iz poloZaja za
prezraCevanje v delovni polozaj pritisnite Zice naglavnega traku navznoter, dokler na obeh straneh ne zaslisite
tleska. Prepricajte se, da v delovnem polozaju Casici in zice naglavnega traku ne pritiskajo na rob Celade, saj to
lahko povzroGi prepuscanje zvoka. G:10 PoloZaj za prezracevanie Casic ne namescaite ob Celado (:G11), saj to
preprecuje prezracevanje.

OBRATOVALNA NAVODILA

Vklop in izklop slusalk

Pritisnite in drZite gumb za vklop/izklop/izbiro nacina delovanja (F :9 ). Glasovno sporogilo bo potrdilo izbiro.
Prilagoditev glasnosti za poslusanje okolja

Za prilagoditev glasnosti za posluSanje okolja pritisnite + ali —. Na voljo je pet ravni glasnosti, najnizja raven je nemo.
Poslusanje prek 3,5-mm zunanjega vhodnega prikljucka

Zunanjo n?})ravo poveZite s 3,5-mm kablom prek 3,5-mm vhodne?(a priklf'uék@ (na voljo posebe;). Pritisnite gumb —,
da zvok radia nastavite na najnizjo raven in na nemo, da boste lahko poslusali zunanjo napravo. Prilagodite raven
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zvoka na zunanji napravi.

Samodejni izklop

Enota se bo samodejno izklopila po $tirih urah mirovanja. To nakaze glasovno sporocilo »automatic power off, ki
mu sledi niz kratkih signalov, nakar se enota izklopi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Za Ciééerle zunanie strani €asic, naglavnega traku in blazinic uporabite krpo, naviazeno z milom in s toplo vodo.
OPOMBA: Zascitnih glusnikov NE potapliajte v vodo. Ce se zas¢itni gluSniki zmocijo zaradi dezja ali znoja,
nausnike obmite navzven, odstranite blazinici in penasti podiogi ter pustite, da se posusijo, preden jih ponovno
sestavite. Blazinici in penasti podlogi se lahko z uporabo obrabijo, zato je treba redno preverjati, ali so se na njih
pojavile razpoke ali druge poSkodbe. Ob redni uporabi podjetie 3M priporoca, da vsaj dvakrat na leto zamenjate
penaste podioge in blazinice, da ohranite stalno pridusitev, higieno in udobje. Poskodovano blazinico je treba
zamenjati. Glejte razdelek o nadomestnih delih spodaj. Nausniki naj bodo Cisti in suhi ter pred uporabo in po njej
shranjeni v Cistem, neonesnazenem prostoru pri obi¢ajni sobni temperaturi.

ODSTRANJEVANJE IN ZAMENJAVA BLAZINIC
H:1 Za odstranitev blazinice vstavite prste pod rob blazinice in jo mocno potegnite ven.
H2 Za zamenjavo vstavite penasto podlogo. Preverite, ali ste izbrali podiogo s primemo debelino. Debelina nove
enaste podioge mora biti enaka debelin prejSnje.
:3 Nato eno stran blazinice potisnite v reZo Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica zaskoci na mestu.

ZAMENJAVA BATERIJ

S prsti odpnite zapiralo | :1

I: 2 Odprite Casico.

I: 3 Vstavite ali zamenjajte baterije. Preverite, ¢e smer polamosti ustreza oznakam.
|: 4Zaprite Casico in pritrdite zapiralo.

REZERVNI DELI IN DODATKI

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY220

Higienski komplet vsebuje dve (DK034) tanki penasti podiogi, dve (DK042) debeli penasti podlogi in dve blazinici za
namestitev z zaskogenjem.

3,5-mm kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE

3,5-mm kabel za povezavo z zunanjo napravo

Zas¢itna oprema za enkratno uporabo — 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Zas¢itna oprema za enkratno uporabo za blazinice. Zavitki po 100 parov.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Juhendid

Palju &nne ja taname teid, et valisite 3M ™ PELTOR ™ kommunikatsioonilahendused! Tere tulemast kaitsva
kommunikatsiooni jargmisesse pélvkonda.

Ohutusinfo

Palun lugeda, mdista ja jargida kdiki nendes juhendites sisalduvaid ohutusnéudeid enne seadme kasutamist.
Hoidke need juhised alles.

Méeldud kasutus

Need 3M PELTOR kérvaklapid on mdeldud andma kaitset ohtliku mrataseme ja valju heli eest, samas vimaldab
kasutajal kuulda tmbritsevat mikrofonide kaudu. Eeldatakse, et kéik kasutajad loevad ja méistavad antud
kasutusjuhendit, samuti on tuttavad selle seadme kasutusega.

Margusonade tahenduse selgitused

& HOIATUS: Tahistab ohtiikku olukorda, mille eiramise korral vaib pdhjustada tdsiseid vigastusi véi surma

£\ ETTEVAATUST: tshistab ohtikku olukorda, mis, kui seda ei vaidita, vaib pohiustada kergeid véi
keskmise raskusega vigastusi ja / vdi varalist kahju.

TEADE: Tahistab olukorda, mis ei valdita, vib pshjustada varalist kahju.
/\HOIATUS

+ Kui teavet ja soovitusi, mis siin ei jargita, vaib kdrvaklappide kaitsetase olla tugevalt héiritud

* See kuulmiskaitse aitab vahendada ohtlikku kokkupuudet miira ja muu valju heliga. Kdrvaklappide
véarkasutamine voi ebakorrane kandmise kokkupuudetel ohtliku miira, voib pohjustada
kuulmiskahjustusi. Korralikuks kasutamiseks, raagi juhendajaga, vt kasutusjuhendid voi votke
tihendust 3M Tehniline toega.

+ Sltuvalt selle kuulmiskaitsevahendi vooluringist, vob tootluse tase (letada valise miirataseme.

+ Séituvalt selle kuulmiskaitsevhendi audio vooluringist, véib tootluse tase Uletada péevalimiidi mirataseme.

* Korvaklapid ja eriti padjad, voivad kasutades deformeeruda ja sagedase intervalliga tuleks uurida naiteks
I6henemist ja lekkeid. Kui kasutatakse regulaarselt, 3M soovitab asendada vahtribad ja padjad vahemalt kaks
korda aastas, et sailitada jarjekindel sumbumine, higieen ja mugavus. Kui Fadi on vigastatud, tuleb see valja
vahetada. Padjad ja vahtribad vGivad kasutaded kehvemaks muutuda ja tuleb regulaarselt kontrollida
|6henemist vai muid kahjustusi.

. veendut_ie, etkuulmiskaitse on paigaldatud, kohandatud, kontrollitakse regbulaarselt kestvust ja hooldatakse
vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile. Vale seadme paigaldus vahendab selle tohusust miira
leevendamiseks. Vaadake lisatud juhiseid Gigeks paigalduseks.

+ Kuulmiskaitset tuleb kanda kogu aeg miirarikkas keskkonnas Gigeks kaitseks.

+ Hiigieenkatete paigaldamine patjadele véib mdjutada kérvaklappide akustikat.

+ Miira véhendamine voib olla madalam kui prille, iileprille vGi respiraatorit kantakse klappide patiade ja kandja
pea kiilgede tiheduse vahel. Parimaks miiravahenduseks valige prillid vai dleprillid, mis on dhukesed, lameda
raamiga voi rihmadega, mis segaksid minimaalselt tihedust klappide patiadega. Témba pikad juuksed tagasi
nii palju kui vaimalik ja kdrvalda muud esemed, mis v6ivad kahjustada klappide tihedust nagu pliiatsid, mutsid,
ehlte‘?kvﬁi kdrvatropid. Arge painutage ja kohandage timber peapaela, sest see véib pohjustada halva istuvuse
jalekke.

+ Kiivrile paigaldatavad kdrvaklappe on suures vahemikus. Kérvaklapid vastamas standardile EN 352-3 on
keskmise vdi véikese vdi suure suurusega. Keskmise suurusega kdrvaklapid sobivad enamus kandjatele.
Véikese suurusega vBi suure suurusega kérvaklapid on loodud sobima kandjatele, kelle keskmise suuruegas
kdrvaklapid ei sobi.
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+ Kui kanda vastavalt kasutusjuhendile, aitab see kuulmiskaitse vahendada kokkupuudet nii pideva miraga,
néiteks to0stuslik miira ja mura séidukitelt ja Shusdidukitelt, samuti vaga kéva impulss miira, nagu kahurituli.
On raske ennustada, noutud ja / v&i tegelikku saadud impulssi kdrvaklappidele kokkupuude miiraga.
Kahurituli, relva liik, lastud tiirude arv, 6|?e valik, sobivus ja kdrvaklappide kasutamine, nduetekohane hooldus,
ning teised muutujad mojutavad krvaklappide jdudlust. Kui kuulmime tundub niristunud véi kuulete helinat
vGi suminat miraga kokkupuute ag]al voi parast (sh kahurituli) voi kahtlustate kuulmiskahjustust manel muul
E{thusel, vib olla teie kuulmine ohus. Et rohkem teada saada kuulmiskaitsevahenditest impulss miira jaoks,

ilastada www.3M.com/hearing.

+ Sisendsignaali limiteering jaéb vaid tasemele kuni 300 mV rms.

HOIATUS

PLAHVATUSOHT KUI AKU ASENDADA VALE TUUBIGA. UTILISEERIGE KASUTATUD AKU VASTAVALT

JUHISTELE.

NB!

+ See kérvaklapp on varustatud tasemest séltuva summutusega. Kandja peaks kontrollima korrektset toimimist
enne kasutamist. Kui moonutus voi rike on tuvastatud, peaks kandja vaatama tootja nduandeid hoolduseks ja
asendama aku.

*+See kéwaklfé)p on varustatud elekfrilise audio sisendiga. Kandja peaks kontrollima korrektset toimimist enne
kasutamist. Kui moonutus vdi rike on tuvastatud, peaks kandja vaatama tootja néuandeid hoolduseks.

. Ku}i?gi kuulmiskaitset véib soovitada kaitseks kahjulike impulsiivne mira majude eest, Miiratasandus Hinnang
(NRR) péhineb pideva mtira summutamisel ja ei pruugi olla tdpne impulssmiira, néiteks tulistamise ajal,
saavutatud kaitse néitaja.

+ Kui NRR kasutatakse hinnangul tlitipiline té6koha kaitseks, 3M soovitab NRR'i vahendada 50% véi vastavalt
kehtivale seadusandlusele.

+ Teaud keemilised ained véivad toodet kahjustada.Lisateavet tuleks kisida toofjalt.

. Kaskléetzjad Kanadas, kaitsemiitsid koos kuuldeaparaadiga tuleb viidata CSA Standard Z94.1 t60stus- kaitsev
peakate.

+ Tootamise temperatuurivahemik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Hoiustamise temperatuurivahemik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Kuulmiskaitse kaal: MT13H220A / MT13H222A = 303g, MT13H221A/ MT13H223A = 3559, MT13H220P3E =
3229, MT13H221P3E = 374g

* 3M Svenska AB kinnitab, et see 3MTM PELTORTM peakomplekt on vastav olulistele nduetele ja muudele
sétetele, mis on sétestatud asjakohastes direktiivides. Seejuures nad téidavad CE-mérgi ndudeid. Toode on
testitud ja heaks kiidetud vastavalt [EN 3521: 2002 / EN 352-3: 2002, EN352-4: 2001 / A1: 2005, EN 352-6:
2002, EN352-8: 2008]. <Sisestada weee siimbol>

Lisainfot saab ostu sooritatud riigi 3M esinduses v6i 3M Svenska AB Vamamo. Kontaktinfo saamiseks
== Vaadakekasutusjuhendi vimaseid lehekiilgi.
See toode sisaldab elekirilisi ja elekiroonilisi komponente ja neid ei tohi &ra visata standardse jaatmete kogumise
jargi. Palun uurige kohalikke direktiive elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta.
+ Teavitatud asutuse tiilibi hindamistdend vastab direktiivile 89/686/EEC:
+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Teavitatud asutus #1974

I Arge kasutage koos vanu ja uusi patareisid. Ar?e kasutage koos leeliseliseid, standard véi taaslaetavaid
=& akusid. Korralikult aku kasitluseks, jlgida kohalikke tahkete jaétmete kdrvaldamise maaruseid.

EMC JARGIMINE , . .

See seade vastab 15. osa FCC reeglitele. Seadme t66 peab vastama kahele tingimusele: (1) seade ei tohi
pdhjustada kahjulikke haireid ja (2) seade peab vastu votma kdik haired, sealhulgas haired, mis véivad pdhjustada
soovimatut t66d.

Markus: See seade on testitud ja peetud vastavaks pirangutele nagu, B-klassi digitaalne seade, et lahtuvalt osaks
15 FCC reeglitele. Need pirangud on loodud piisavaks kaitseks kahjulike hairete eest ka kodusel paigaldamisel.
See seade genereerib, kasutab ja vaib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui seda ei paigaldata ega kasutata
vastavalt juhistele, vdib see phjustada kahjulikke haireid raadiosides. Samas puudub garantii, et héireid ei esine
teatud paigaldusel. Kui seade pohjustab kahjulikke héireid, mida saab kindlaks teha seadet sisse ja vélja liilitades,
soovitatakse kasutajal proovida haireid korrigeerida tihel voi mitmel jargmisi meetmel:

- Suunake Vi paigutage uuesti vastuvétuantenn.

- Suurenda vahemaad kahe segava seadme vahel.

-Konsulteeriga 3M-ga.
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MITTE MUUTA: Muudatused selles seadmes ei tehta ilma kirjaliku ndusolekuta 3M'i poolt. Autoriseerimata
muudatus voib tiihistada garantii ja kasutaja 6iguse seadet kasutada.

GARANTII JAVASTUTUSE PIIRANGUD
Markus: Jargnevad I6igud ei kehti Austraalias ja Uus-Meremaal. Tarbijad peaksid toetuma oma
seaduslikkele digustele.
GARANTII: Kui mis tahes 3M Tédohutusosakonna toode avastatakse defekliga, kas siis materjalis, tovGimes voi ei
vasta Uhelegi otsesele konkreetsele garantii eesmargile, 3M-i ainus kohustus ja teile eksklusiivne abinéu, on 3M
otsus, kas remondida, asendada véi tagastada ostuhind nendele osadele voi toodetele, vastavalt teiepoolsele
Oigeaegse teatamisele olukorrast ja seletused, et toode on hoiustatud, hooldatud ja kasutatud vastavalt 3M
kirjalikele juhistele. KUl SEADUSEGA KEELATUD, ON SEE GARANTII VALISTATUD JA SELLE ASEMEL
HTUTAKSE OTSESEST VOI KAUDSEST GARANTIIST, TEATUD EESMARKIDE SOBIVUSE VOl MUUDE
GARANTII KVALITEETIDEGA, NEED MIS ON SEOTUD KASUTAMISTAVAGA, VA OMANDIOIGUSE POOLT
VOI PATENDI VASTU RIKKUMISEGA. 3M-il ei ole kohustusi kéesoleva garantii alusel, mis tahes toote suhtes,
ebapiisava voi valesti hoiustamise, kéitlemise véi hoolduse; toote kasutusjuhendi eiramise; véi toote muutmise Vi
Snnetusest pdhjustatud kahjustamise, hooletuse véi vaarkasutuse korral. N
VASTUTUSE PIIRANGUD: KUI SEADUSES KEELATUD, El OLE 3M MINGIL JUHUL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, ERIJUHU, JUHUSLIKE VOI MILLEGI TAGAJARJEL TEKKINUD KAHJUDE EEST VASTUTAV
&SEALHULGAS SAAMATA JAANUD TULU) SELLEST TOOTEST TULENEVALT, OLENEMATA OIGUSTEQORI-
ST. SIIN VALJATOODUD ABINOUD ON EKSKLUSIIVSED. MITTE MUUTA: Muudatusi sellele seadmele ei tohi
teha ilma kirjaliku ndusolekuta 3M-i poolt. Autoriseerimata muudatus muudab garantii ning antud volitused, Federal
Communications Commission, eeskirjade alusel, mis lubavad antud seadmega t66tada, kehtetuks .

LABORATOORNE SUMMUTUS

Summutustabeli selgitus:

Euroopa Standard EN 352

A: 1 Sagedus (Hz)

A: 2 Keskimine sumbumine, keskmine att (dB)

A: 3 Standardhélve, St dev (dB)

A: 4 Eeldatav kaitse vaartus, APV (dB)

A: 5 H = Eeldatav kuulmiskaitse kdrge sagedusega helidel (f = 2000Hz).

M = Eeldatav kuulmiskaitse keskmise sagedusega helidel (500Hz <f <2000Hz).

L = Eeldatav luulmiskaitse madala sagedusega helide! (f < 500Hz).

A: 6 Kiiteeriumi tase H = Kriteerium tase kdrge sagedusega miraks

M = Kriteerium tase keskmise sagedusega miiraks L = Kriteerium tase madala sagedusega miiraks

USA Standard ANSI $3.19-1974

B:1 Sagedus (Hz)

B: 2 Keskimine sumbumine, keskmine att (dB)

B:3 Standardhélve, St dev (dB)

Miiratase inimese kdrva sisenedes, kui kuulmiskaitset kasutada vastavalt juhendile, on timardatud A-kaalutud

keskkonnamiira taseme ja NRR vahe lahedale.

Néide

1. keskkonna mirataset mdddetakse kdrva juures 92 dBA.

2.NRR on 19 detsibelli (dB).

3. miira sisenedes kdrva on ligikaudu vdrdne 79dB (A).

t';OIATl{iS: miira keskkonnas kus valitsevad alla 500 Hz sagedused, tuleks kasutada C-kaalutud keskkonnamiira
semeid.

Austraalia/Uus-Meremaa Standard AS/NZS 1270:2002

C: 1 Testi sagedused

C: 2 Keskmine sumbumine, keskmine Att

C: 3 Standardhélve, St Dev

C: 4 Keskmine miinus SD

Toostuslike kaitsekiivrite tihilduvus
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Neid kdrvaklappe tuleks paigaldada ja kasutada ainult koos todstuslike kaitsekiivritega, mis loetletud tabelisD. Need
kdrvaklapid testiti koos jargmiste t66stuslike kaitsekiivritega ja kui kasutada koos erinevate kiivritega, véib see anda
erineva kaitsetaseme.

Toostuslike kaitsekiirvite tabeli seletus:

D:1 Kiivri tootja

D:2 Kiivri mudel

D:3 Kiivri kinnitused

D: 4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

Elektriliste helisisendite taseme tabeli seletus:

E: 1 Siseneva signaali tase U (mV, RMS)

E: 2 Keskmine helirdhk (dB (A))

E: 3 Helirdhu standardhalve (dB)

E: 4 Siseneva signaali tase, mille keskmine pluss tiks standard kdrvalekalle vérdub 82 dB (A)

KOMPONENDID

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Peavdru (Roostevaba teras, PVC, PA)

F:2 Peavdru juhe (Roostevaba teras)

F:3 Kahe-poolne kinniti (POM)

F: 4Padi (PVC foolium ja PUR vaht)

F:5 Vahtriba (PUR vahtkumm)

F:6 Kauss (ABS)

F:7 Tasemest sltuv Mikrofon Uimbritseva kuulamiseks (PUR vahtkumm)
F:8 Kinnituskate (PA)

F:9 On/Off reZiiminupp (TPE)

F:10 [+] nupp (TPE)

F:11[-] nupp (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12Kaussi toetav "kasi" (roostevaba teras)

KASUTUSJUHEND

Peavoru

G: 1 Libistage kausid ja kaIIuta%e tippu vélja, kuna kaabel peab olema valjaspool peavoru.

G: 2 Reguleerigekausi kdrgust libistades neid Ules vdi alla, hoides samal ajal peavdru paigas.

G: 3 peavdru tuleb paigutada oma pea Ulaosas.

Kiivrikinnitus

G: 7 Sisestage kiivri kinnitus Kiivri pessa ja lukustage oma kohale (G: 8). G: 9 T60 rezim. Et Iiilitada seade
ventilatsiooni- reZiimist t66-reZiimi, vajutage peavoru juhtmeid sissepoole, kuni kuulete kidpsu mélemal kifel.
Veenduge, et kausid ja peavoru &uhtmed ei vajutu Kiirvi serva kui to0 reZiimis, kuna see voib pdhjustada mura leket.
G: 10 Ventilaatorireziim. Vltige kausi asetust vastu kiivrit (G 11), sest see takistab ventilatsiooni.

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID

Peakomplekti sisse- ja véljaliilitamine

Viajutage ja hoidke On / Off / reziiminuppu (F: 9. Ha&l Sdnum kinnitab.

Kohandage voliitimi iimbritseva kuulmiseks.

Vajutage voltiiimi kohandamiseks + véi - nuppu imbritseva kuulmiseks . Seal on viis vollitimitaset, kus madalaim
tase on vaigistus.

Kuulates 3,5 mm vilise sisendpistikuga

Uhendage valine seade 3,5 mm sisendpistiku kaudu, kasutades 3,5 mm kaabli (eraldi ost). Vajutage - nl#)pu, et
seadistada raadio helitugevust madalaimale tasemele ja keerake kinni kuulmise lubamne valisseadest. Kohandage
helitase vélisseadmele.
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Automaatne viljaliilitus
Seada lilitub vélja automaatselt peale neli tundi mittetdétamist. Sellest annab marku haalsdnum, "automaatne
vélallilitus", millele jargneb seeria liihikesi toone, siis seade Iulitub valja.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage niisutatud sooja vee ja seebiga lappi klappide, peavéru ja padjade puhastamiseks valjastpoolt.
MARKUS: ARGE kastke kuulmiskaitset vees. Kui kuulmiskaitse saab mérjaks vinmast vi higist, keera krvaklapid
véljapoole, eemaldage padjad ja vahttihendid ja laske kuivada enne uuesti kokkupanemist. Padjad ja vahttihendid
voivad kuluda kasutades ja tuleks regulaarselt kontrolida I6henemse ja lekke korral. Kui kasutatakse regulaarselt,
3M soovitab asendades vahttihendidja padjad vahemalt kaks korda aastas, et séilitada jériekindel sumbumine,
hiigieen ja mugavus. Kui padi on vigastatud, tuleb see vélja vahetada. Vaata varuosade osa allpool. Hoia
E()rvaklapid puhtana ja kuivana ning hoiustage normaalsel toatemperatuuril puhtas saastamata alal, enne ja pérast
@sutamist.

PEHMENDUSPATJADE EEMALDUS JA ASENDAMINE

H:1 eemaldamiseks padi, libistage sérmed padja serva alla ja tommake kindlalt otse vélja.

H:2 asendamiseks, sisestage tihend. Veenduge, et teil oleks valitud dige paksusega tihend. Uue tihendi paksus peab
vastama sellele mis vélja vahetatakse. L " o

H:3 Siis, mahutage padja tks killg kausi soonde ja seejarel vajutage vastaskdjel, kuni padi paigale lukustub.

AKUDE ASENDAMINE

Eralda katik I: 11 oma s6rmedega.

1:2 Ava kauss.

:3 Sisestage vdi vahetage patareid. Veenduge polaarsust vastavalt mérgistusele.
I:4 Sulgege kauss ja lukustada katik.

VARUOSAD JA LISAD

3M™ PELTOR™ HY220 hiigieenikomplekt

Hiigieenikomplekt koosneb kahest (DK034) dhukesest vahttihendist, kahest (DK 042) paksemast vahttihendist ja
kahest kokkuvolditavast pehmenduspadjast.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm kaabel 3.5 mm kaabel

kinnituseks valimise seadmega.

3M ™ PELTOR ™ HY100A - iihekordsed kaitsekatted

Uhekordselt kasutatavad kaitsekatted patjadele. Pakendis 100 paari.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

levads

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Laipni lidzam
komunikacijas aizsargiericu nakamaja paaudze!

Drosibas informacija

Pirms §Ts ierices lietoSanas, Iidzu, izlasiet, izprotiet un ieveérajiet visu drosibas informaciju, kas ietverta Sajas
instrukcijas. Saglabajiet §is instrukcijas vélakai atsaucei.

Paredzétais pielietojums

Sis 3M PELTOR ausu aizsargs ir paredzéts aizsardzibai pret bistamiem trokSnu fimeniem un skalam skanam un
vienlaikus |auj lietotajam uztvert apkartéjas skanas ar argja mikrofona starpniecibu. Tiek paredzéts, ka visi lietotaji

izlasts un izpratis komplektacija ieklautas lieto$anas instrukcijas, ka ari parzinas Sis ierices lietoSanas principus.

Signalvardu nozimes skaidrojums

/\ BRIDINAJUMS! Apzimé bistamu situaciju, kas nenovérsanas gadijuma var izraisit nopietnu
savainojumu vai navi.

A UZMANIBU! Apzimé bistamu situaciju, kas nenovérSanas gadijuma var izraisit nelielu vai vidgji
smagu savainojumu un/vai Tpauma bojajumus.

IEVEROT! Apzimé situaciju, kas nenovérdanas gadijuma var izraisTt paSuma bojajumus.

/\BRIDINAJUNMS

+ Neievérojot Sajas instrukcijas ietverto informaciju un ieteikumus, tiek ievérojami pazeminats ausu aizsargu
nodrosinatas aizsardzibas limenis.

+ Sis dzirdes aizsardzibas lidzeklis palidz samazinat bistamu trokSnu un citu skalu skanu radito
iedarbibu. Dzirdes aizsardzibas lidzekla nepareiza lieto$ana vai neizmantosana gadijumos, kad
persona tiek paklauta bistamu trokSnu iedarbibai, var izraisit dzirdes zudumu vai dzirdes organu
traumu. Lai iegtitu informaciju par ierices Iaareizu lietoSanu, konsultéjieties ar uzraugu, skatiet
lietoSanas instrukcijas vai sazinieties ar 3M tehniska atbalsta dienestu.

+ ST dzirdes aizsardzibas lidzeja efekiiva svarstibu kontdra jauda var parsniegt aréjas skanas imeni.

. ?T dzirdes aizsardzibas lidzeKa elekriskas skanas kédes jauda var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas

Tmeni.

+ Ausu aizsargi un it ipasi to polsteréta dala lietosanas laika var nolietoties, tapec ta regulari ir japarbauda, lai
parliecinatos, ka nav radusas, piemeéram, plaisas vai skanas noplude. Lietojot regulari, uznémums 3M iesaka
nomainit porolona ieliktnus un polsteréto dalu vismaz divas reizes gada, lai pastavigi uzturétu skanas
samazinajuma fimeni, higiénu un komfortu. Ja polsteréta dala ir bojata, t ir janomaina. Polsteréta dala un
porolona ieliktni lietoSanas laika var nolietoties, tapéc tie regulari ir japarbauda, lai parliecinatos, ka nav
raduas, pieméram, plaisas vai cita veida bojajumi.

+ Nodroiniet, ka ausu aizsargs tiek izmantots, pielagots, apkalpots un ta darbgataviba regulari tiek parbaudita
saskana ar $im lietoSanas instrukcijam. Nepareiza $s ierices izmanto$ana samazinas tas trokSna slapésanas
efektivitati. Lai ieglitu informaciju par pareizu lietoSanu, skatiet komplektacija iefilpsto$as instrukcijas.

+ Vienmér izmantojiet ausu aizsargus, atrodoties troksnaina vide, lai iegdtu pienacigu aizsardzibu.

+ Parsedzot skanu izolgjoSo austinu polsteréto dalu ar higienisko parsegu, var tikt ietekméts to akustiskais
sniegums.

* Skanas izolacijas limenis var pazeminaties gadijumos, kad starp austinu polsterétas dalas izolgjoSo virsmu un
valkété{'(a sejas sanu dalam atrodas brilu, aizsargbrilu vai respiratora nostiprina$anas siksnas. Lai panaktu
vislabako skanas izolacias rezultatu, izvelieties brilles vai aizsargbrilles ar planam, plakanam kajinam vai
siksnam, tadéjadi lidz minimumam samazinot saskari ar austinu polsterétas dalas izol&joso virsmu. Sanemiet
garus matus uz aizmuguri, cik vien talu iespgjams, un nonemiet citus priekSmetus, kas var pazeminat austinu
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izolgjo$as virsmas efekdivitati, pieméram, Zimulus, cepures, rotaslietas vai ausu aizbaznus. Nesalieciet un
neparveidojiet stipu, jo pretgja gadijuma ta nenodrosinas cieSu saskari un radisies skanas noplude.

+ Skanu izolgjoSajam austinam, kas |:paredzétas uzstadisanai uz kiveres, ir pieejams lielais izmérs. Skanu
izolgjoSajam austinam, kas atbilst EN 352-3 prasibam, ir pieejams vidgjais izmérs vai mazais izmérs, vai lielais
izmérs. Vidgja izmera austinas bas piemérotas lielakajai dalai valkataju. Maza vai lield izméra austinas ir
izstradatas valkatajiem, kuriem neder vidgja izméra austinas.

+ Valkgjot atbilstosi lietoSanas instrukcijam, Sis ausu aizsaEs palidz samazinat iedarbibu, ko rada gan pastavigi
trokSni, pieméram, ripniecibas trok3ni un transportiidzeklu un lidmasinu radfti trokSni, gan |oti skali
impuléveida trokSni, piemeram, ieroca Savieni. Griti i paredzet nepiecieSamo univai patieso nodrosinato
dzirdes aizsardzibas limeni impulsveida trokSnu iedarbibas laika. Attieciba uz iero¢a Savieniem ierices
sniegumu ietekm@s ieroca veids, izSauto aptveru skaits, piemérota dzirdes aizsardzibas idzeKa izvéle,
pielagosana, lietoSana un apkope, ka arf citi mainigie faktori. Ja jebkada veida trokSna (tostarp ieroca Savienu)
ledarbibas laika vai péc tiem jlsu dzirde liekas pavajinata vai js dzirdat dzinkstonu vai dikonu vai ja jums cita
iemesla dé ir aizdomas par dzirdes problemam, jtisu dzirde var bt apdraudta. Lai iegtitu vairak informacijas
par dzirdes aizsardzibu pret impulsveida trokSniem, apmekigjiet www.3M.com/hearing.

+ Uztverto signalu ierobezo3ana tiek nodrosinata vienigi skanas limeniem, kas neparsniedz 300 mV RMS.

BRIDINAJUMS

NOMAINQT BATERIJAS PRET NEPAREIZA VEIDA BATERIJAM, PASTAV EKSPLOZIJAS RISKS. LIKVIDEJIET

IZLIETOTAS BATERIJAS SASKANA AR INSTRUKCIJAM

PIEZIVE

+ Sie ausu aizsargi nodroSina skanas samazinajumu, kas ir atkarigs no skanas limena. Lietotajam pirms
izmanto$anas ir japarbauda, vai nav traucéta ierices darbiba. Ja tiek atklata deformacija vai defekts, valkatajam ir
jaizpilda razotaja ieteikumi attieciba uz tehnisko apkopi un bateriju nomainu.

+ Sie ausu aizsargi ir aprikoti ar elektrisku audio ievadi. Lietotéiam pirms izmanto3anas ir japarbauda, vai nav
traucéta ierices darbiba. Ja tiek atklata deformacija vai defekts, valkatajam ir jaizpilda razotéja ieteikumi.

+ Lai gan dzirdes aizsardzibas [fdzekii var tikt ieteikti aizsardzibai pret impulsveida trokSnu kaitigo ietekmi, trokSna
samazinajuma koeficientu (TSK) nosaka péc pastaviga trokSna samazinajuma, tapéc tas var nebit precizs
raditajs ieglistamajai aizsardzibai pret impulsveida trokSna, pieméram, iero¢a $avienu, iedarbibu.

+ Ja TSK tiek izmantots, lai noteiktu tipisko darba vietas aizsardzibas limeni, uznémums 3M iesaka TSK vértibu
samazinat par 50% vai atbilstosi piemérojamajiem likumiem.

+ Noteiktas kimiskas vielas var negativi ietekmét $o produktu. Skaku informaciju pieprasiet no razotja.

+ Kanada personam, kuras izmanto Kiveri apvienojuma ar ausu aizsargiem, ir jéievéro CSA standarts Z94.1
attiectba uz ripnieciba izmantojamajiem galvas aizsardzibas lidzekliem.

+ Darba temperatiras diapazons: -4 °F (-20 °C) lidz 131 °F (55 °C)

+ UzglabaSanas temperattiras diapazons: -4 °F (-20 °C) lidz 131 °F (55 °C)

+ Dzirdes aizsardzibas lidzeka svars: MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A =355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E = 374 g

+ Saskana ar $o uznémums 3M Svenska AB pazino, ka $is SMTM PELTORTM ausu aizsargs atbilst
piemarojamajas direkfivas izklasfitajam pamatprasibam un citiem noteikumiem. Tadajadi produkts atbilst CE
markéjuma prasibam. Produkts ir parbaudits un apstiprinats saskana ar [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

E Papildinformaciju iesp&jams iegtit, sazinoties ar uznémumu 3M iepircéja valstr vai ar 3M Svenska AB
= Vamamo. Lai ieglitu kontaktinformaciu, skatiet $is lietoganas instrukcijas padajas lappuses.

Sis produkts satur elektriskus un elektroniskus komponentus, tapéc to nedrikst likvidét standarta atkritumu

savakSanas punkta. Ladzu, skatiet vietéjas direktivas attiectba uz elektriska un elektroniska aprikojuma likvidesanu.

+ Pilnvarotas iestades tipa parbaudes sertifikats atbilst direkfivai 89/686/EEK:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
&% Neizmantojiet vienlaikus jau izmantotas un jaunas baterijas. Neizmantojiet vienlaikus sarma, standarta un

e atkartoti uzladgjamas baterijas. Lai pareiza veida likvidétu baterijas, ieverojiet vietjos cieto atkritumu
likvidéSanas noteikumus.

ATBILSTIBA EMS A . o
Si ierice athilst Federalas sakaru komisijas noteikumu 15. dalai. Darbiba ir atkariga no Siem diviem apstakliem: (1)
$Tierice nedrikst radit kaitgjosu iedarbibu; (2) Sai iericei ir jauztver jebkuri traucgjumi, tostarp tadi, kas var izraisit
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nevélamu darbibu.

Piezime! Sai iericei ir veikta parbaude un ir apstipyinata tas atbilstiba B klases digitalas ierices fimenim atbilstosi
Federalas sakaru komisijas noteikumu 15. dalgi. Sie imeni ir izstradati, lai nodrosinatu pienemamu aizsardzibu pret
kaitéjodu iedarbibu dzivojamo telpu iekartam. ST ierice rada, izmanto un var izstarot radiofrekvences enerdjju, tapéc,
ja ta nav uzstadtta un izmantota atbilstosi instrukcijam, var radit radiosakaru traucgjumus. Tacu nav garantijas, ka
netiks radtti traucgjumi kadas konkrétas ierices darbibai. Ja T ierice rada traucgjumus, ko var noteikt, iesledzot un
izsledzot ierici, lietotajam ir ieteicams méginat novérst $os traucjumus, izmantojot kadu no §Tm darbibam:

- parorientét vai parvietot uztvérgjantenu;

-Ealielinét.attélumu starp abam iericém, kas rada traucgjumus;

-konsultéties ar 3M tehniska atbalsta dienestu.

NEVEIKT PARVEIDOJUMUS: S0 ierici drikst parveidot vienigi ar uznémuma 3M rakstisku afiauju. Neatiauti veikti
parveidojumi var atcelt garantiju un lietotaja tiesibas lietot ierfci.

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

Piezime! Sie pazinojumi neattiecas uz Australiju un Jaunzélandi. Patérétajiem ir jaizmanto savas
likumiskas tiesibas.

GARANTIJA Gadijumos, kad kadam no 3M Individualo aizsardzibas idzeklu nodalas produktiem tiek atklats
materialu defekts, razosanas laika radies defekts vai ta neatbilstiba jebkura tieSajai, paSam mérkim paredzétajai
garantijai, uznémuma 3M vienTgais pienakums un jusu vienigais tehniskas gaITdZTnas [idzeklis ir uznemuma 3M
izvéle veikt Sadu detalu vai produktu remontu, nomainu vai izmaksat atlidzibu iegades cenas apmera, ja jus laikus
pazinojat par bojajumu un ja produkta uzglabasana, tehniska apkope un lietoSanas process ir veikts saskana ar
uznémuma 3M rakstveida instrukcijam. IZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO AIZLIEDZ LIKUMS, STGARANTIJAIR
VIENREIZEJAUN AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU PARDOSANA,
IZMANTOSANAI KONKRETAM MERKIM VAI CITA VEIDA KVALITATES GARANTIJU, VAI GARANTIJAS, KAS
IZRIET NO DARIJUMU GAITAS, PARAZU TIESIBAM VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES, IZNEMOT
IPASUMTIESIBU GARANTIJU UN GARANTIJU PRET PATENTA TIESIBU PARKAPUMU. Saskana ar $o
garantiju uznémums 3M neuznemas nekada veida atbildibu ﬁarjebkéda veida produktu atteici, kas radusies
nepiemérotas un nepareizas uzglabasanas, lietoSanas vai tehniskas apkopes rezultata, produkta instrukciju
nelevéro$anas rezultata vai tada produkta deforméacijas vai bojajuma rezultata, kas radies negadijuma, nevéribas
vai nepareizas ligtoSanas gadijuma. } ;

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS: IZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO AIZLIEDZ LIKUMS, UZNEMUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADA VEIDA TIESIEM, NETIESIEM, IPASIEM,
NEJAUSIEM VA IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI BOJAJUMIEM XI' OSTARP PELNAS ZAUDEJUMIEM), KAS
RADUSIES STPRODUKTA DEL, NEATKARIGI NO TIESIBU TEORIJAS PRINCIPIENM. SEIT APRAKSTITI
TEHNISKAS PALIDZIBAS LIDZEKLI IR VIENREIZEJI. NEVEIKT PARVEIDOJUMUS: $0 ierici drikst parveidot
vienigi ar uznémuma 3M rakstisku ajauju. Neafauti veikti parveidojumi var atcelt garantiju un tiesibas, kas
pieSkirtas saskana ar Federalas sakaru komisijas noteikumiem, kuri atauj is ierices lieto$anu.

LABORATORIJA NOTEIKTAIS SAMAZINAJUMA LIMENIS
Samazinajuma limena tabulu skaidrojumi:

Eiropas standarts EN 352

A: 1 Frekvence (Hz)

A: 2 Videja samazinajuma limena Vvértiba, vidgjais samaz. (dB)

A: 3 Standarta deviacija, st. dev. (dB)

A: 4 Pienemta aizsardzibas pakape, PAP (dB)

A: 5 H = dzirdes aizsardzibas novértgjums augstfrekvences skanam (f = 2000 Hz).

M = dzirdes aizsardzibas novértgjums vidgjas frekvences skanam (500 Hz < f <2000 Hz).
L = dzirdes aizsardzibas novértgjums zemfrekvences skanam (f < 500 Hz).

A: 6 Kiitériju imenis H = kritériju Tmenis augstfrekvences skanam

M = kritériju imenis vidgjas frekvences skanam

L = kritériju limenis zemfrekvences skanam

ASV standarts ANSI $3.19-1974

B: 1 Frekvence (Hz)

B: 2 Vidéja samazinajuma limena Vértiba, vidgjais samaz. (dB)

B: 3 Standarta deviacija, st. dev. (dB)
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Lietojot dzirdes aizsardzibas lidzekii atbilstosi instrukcijam, cilvéka auss uztvertais skanas limenis ir saméra tuvs
atSkiribai starp A-svérto vides trokSnu fimeni un TSK.

Piemérs

1. Noteikta auss uztverta vides trok3na limenis ir 92 dB (A).

2.TSKir 19 decibeli (dB).

3. Auss uztvertais trokSnu limenis ir aptuveni vienads ar 79 dB (A).

UZMANIBU! Troksnu videm, kur dominé frekvences, kas zemakas par 500 Hz, ir jaizmanto C-svértais vides
trok8nu imenis.

Australijas/Jaunzélandes standarts AS/NZS 1270:2002

C: 1 Parbaudes frekvences

C: 2 Videja samazindjuma limena Vvértiba, vidgjais samaz.

C: 3 Standarta deviacija, st. dev.

C: 4 Videja verfiba minus standarta deviacija

Saderigas riipnieciba izmantotas aizsargkiveres

Sos ausu aizsargus drikst uzstadtt un izmantot vienigi ripnieciba izmantotajam aizsargkiverém, kas uzskaititas D
tabula. Sie ausu aizsargi tika parbaudti, izmantojot $ada veida ripnieciba izmantotas aizsargkiveres, un tie var
nodrosinat citadus aizsardzibas imenus, ja tiek uzstadrti cita veida kiverem.

Rupnieciba izmantoto aizsargkiveru stiprinajumu tabulu skaidrojumi:

D: 1 Kiveres razotajs

D: 2 Kiveres modelis

D: 3 Kiveres stiprinajums

D: 4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidéjs, L = liels

Elektriskas audio ievades limenu tabulas skaidrojumi:

E: 1 levades signala limenis U (mV, RMS)

E: 2 Vidéjais skanas spiediena limenis (dB (A))

E: 3 Skanas spiediena standarta deviacija (dB)

E: 4 levades signala limenis, kuram vidéja vériiba plus viena standarta deviacijas vértiba i vienada ar 82 dB (A)

KOMPONENTI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F: 1 Stipa (nerlisoSais térauds, PVC, PA)

F: 2Stipas stieples (nerdsosais térauds)

F: 3Divpunktu stipringjums (DPS)

F: 4Polsteréta dala (PVC pléve un poliuretana porolons)
F: 5Porolona ieliktnis (poliuretana porolons)

F: 6Austina (ABS)

F: 7No skanas limena atkarigs mikrofons apkartéjas skanas uztversanai (poliuretana porolons)
F: 8Fiksators (PA)

F: 9Poga On/OffMode (leslégtizslegtirezims) (TPE)

F: 10Poga [+] (TPE)

F: 11Poga [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F: 12letvara krondteins (nerdsosais térauds)

g_ZVILK§ANAS INSTRUKCIJAS
Ipa

G: 1 Izbidiet austinas un sasveriet uz aru augddalu, jo kabelim ir jaatrodas stipas priekSpuseé.

G: 2 Noregulgjiet austinu augstumu, virzot tas uz augsu vai leju, vienlaikus turot sfipu nofiksétu tai paredzétaja vieta.
G: 3 Stipai jabat noviefotai jlisu galvas augsdala.

Pievienosana kiverei

G: 7 levietojiet kiveres stiprinajumu kiveres atveré un nofiksgjiet tam paredzétaja vieta (G: 8). G: 9 Darba reZims. Lai
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Eérslégtos no ierices ventilacijas rezima uz darba rezimu, virziet stipas stieples uz iekSu, lidz abas pusés sadzirdat

likski. Parliecinieties, ka darba rezima austinas un sfipas stieples nerada spiedienu uz kiveres malam, jo retéié
gadijuma var rasties skanas nopltde. G: 10 Ventilacijas reZims. Centieties nenovietot austinas pret kiveri (G: 11), jo
pretéja gadijuma tiks traucéta ventilacija.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS

Ausu aizsarga ieslégSana un izslégsana

Piespiediet un turiet piespiestu pogu On/OffMode (leslegt/izslegtirezims) (F: 9). Balss zinojums sniegs darbibas
apstiprinajumu.

Skaluma limena noregulé$ana apkartéjo skanu uztverSanai

Lai noregulétu apkartéjo skanu uztverSanas skeluma fimeni, piespiediet pogu + vai pogu —. Piegjami ir pieci
skaluma imeni, no kuriem zemakais limenis ir skanas izslégsana.

lerices klausi$anas, izmantojot 3,5 mm aréjas ievades ligzdu

Pievienojiet argjo ierici ar 3,5 mm ievades ligzdas starf)niechu, izmantojot 3,5 mm kabeli ﬁiespé{'(ams iegadaties
atseviélgiﬂ. Piespiediet po%‘u -, lai iestatitu zemako skaluma limeni, un izslédziet skanu, lai|autu klaustties aréjas
ierices parraidito saturu. Noreguljiet argjas ierfces skanas fimeni.

Automatiskas izslegSanas funkcija

lerice automatiski izslégsies péc Cetru stundu dikstaves. Par to informé balss zinojums ,Automatic power off’
(,Automatiska izslegsanas”), kam seko Tsu skanas signalu virkne, p&c tam ierice izsledzas.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Lai nofiiitu austinu arpusi, stipu un polsteréto dalu, izmantojiet silta ziepjadent samercétu dranu.

PIEZIME! NEMERCIET dzirdes aizsardzibas lidzekli ident. Ja dzirdes aizsardzibas lidzekli samércg lietus vai
sviedri, izgrieziet ausu aizsargu uz arpusi, atviencjiet polsteréto dalu un porolona ieliktnus un pirms atkartotas
uzstadisanas laujiet tiem izzut. Polsteréta dala un porolona ielikini lietoSanas laika var nolietoties, tapéc tie regulari ir
japarbauda, lai parliecinatos, ka nav radusas, pieméram, plaisas un skanas nopltde. Lietojot regulari, uzpémums
3M iesaka nomainit porolona ieliktnus un polsteréto dalu vismaz divas reizes gada, lai pastavigi uzturétu skanas
samazinajuma fimeni, higienu un komfortu. Ja polsteréta dala ir bojata, ta iriénomaina. Skatiet rezerves dalu nodalu
talak instrukcijas. Uzturiet ausu aizsargu firu un sausu un pirms lietoSanas, ka arf péc tas, glabajiet to normala
istabas temperatra fira un nepiesamota vieta.

POLSTERETO DAIU ATVIENOSANA UN NOMAINA

H: 1 Lai atvienotu polsteréto dalu, novietojiet pirkstus zem polsteratas dajas malas un virziet spacigi uz augéu.

H: 2 Lai nomainttu, ievietojiet porolona ieliktni. Parliecinieties, ka ir izvéléts pareiza biezuma porolona ieliktnis. Jauna
porolona ielikina biezumam biitu jaatbilst aizstajama ieliktna biezumam.

H: 3 P&c tam ievietojiet vienu polsterétas dalas pusi austinas gropé un piespiediet otru pusi, lidz polsteréta dela iesiid tai
paredzétaja vieta.

BATERIJU NOMAINA

Ar pirkstu palidzibu atvienojiet fiksatoru I: .1

| : 2Atveriet austinu.

I: 3levietojiet vai nomainiet baterijas. Parliecinieties, ka polaritate atbilst mark&jumiem.
I: 4Aizveriet austinu un nofiksgjiet fiksatoru.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY220 komplekts higiénas nodrosinasanai

Komplekta higiénas nodrosinaSanai iefilpst divi (DK034) plani porolona ieliktni, divi (DK042) biezi porolona ieliktni un
divas ievietojamas polsterétas dalas.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kabelis

3,5 mm kabelis argjo ieficu pievienoSanai

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — vienreizlietojamie aizsargi

Vienreizlietojamie aizsargi austinu polsterétajai dalai. 100 paru iepakojums.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

|vadas

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote ,3M™ PELTOR™" rySio sprendimus! Sveiki prisijunge prie naujos kartos
aktyvaus rysio.

Saugos Informacija

Prie§ naudodami ] renginj, perskaitykite, supraskite ir vadovaukités visa Sioje instrukcijoje pateikiama saugos
informacija. ISsaugokite Sig instrukcijg, nes jos gali prireikti ateityje.

Paskirtis Sios

3M PELTOR ausinés yra skirtos suteikti apsauga nuo pavojingy triukSmo lygiy ir didelio garso, kad naudotojas
galéty girdéti aplinkos garsus per aplinkos ausines. Tikimasi, kad visi naudotojai perskaitys ir supras pateiktas
naudotojui skirtas instrukcijas, taip pat susipazins su Sio prietaiso naudojimu.

Signalinio Zodzio paaiskinimas Pasekmés

& PERSPEJIMAS. Nurodo pavojinga situacija, kurios neiSvengus galimi sunkas ar mirtini suZeidimai.

A [SPEJ|MAS Nurodo pavojini%q situacija, kurios neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suzeidimai ir (arba) nuosavybés pazeidimas.

PASTABA: Nurodo situacijg, kurios neiSvengus galimas nuosavybés pazeidimas.

/\|SPEJIMAS

+ Jei nesilaikoma Siame dokumente pateiktos informacijos ir rekomendaciju, ausiniy uZtikrinama apsauga
gerokai suprastéja.

+ Sis klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo triukSmo ir kity garsiy garsy poveiki.
Netinkamas klausos apsaugos priemonés naudojimas arba jos nenaudojimas visuomet esant
pavojingam triukSmui ?(ali nulemti klausos praradima ar suzalojima. Noredami informacijos, kaip
tinkamai naudoti, kreipkités i tiesioginj vadova, zr. naudotojo instrukcija arba susisiekite su 3M
techninio palaikymo skyriumi.

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausangios elektros grandings iSvestis gali virSyti iSorinio garso

L

« Sios klausos apsaugos priemonés elektrinés garso grandinés i$vestis gali virSyti jprasta garso lygj.

+ Ausines, 0 ypaC ausiniy pagalvélés, laikui bégant nuo naudojimo gali devétis, todé! jas reikia reguliariai tikrinti,
arjos, pav?/zdilw, nesuskilingjo ir nepraleidzia garso arba vandens. Reguliariai naudojant, 3M rekomenduoja
keisti porolono {deklus i pagalvéles bent du kartus per metus, kad biity iSlaikytas garso slopinimas, higiena ir
komfortas. Jei pagalvélé yra pazeista, ja reikia pakeisti. Naudojant pagalveliy ir porolono jdekly kokybe gali
suprastéti, todel juos reikia reguliariai tikrinti, ar néra itrakimy ar kity pazeidimy,

+ Uztikrinkite, kad klausos apsaugos priemoné bity uzdéta, sureguliuota, bty reguliariai tikrinamas jos veikimas
irji bity priziirima pagal $ia naudotojo instrukcija. Netinkamas Sios priemones uzdéjimas sumazina triukSmo
slopinimo efektyvuma. Kaip tinkamai uZsidéti, zr. pridedamoje instrukcijoje.

+ Klausos apsaugos priemoné turi biiti naudojama bet kada triuk$mingoje aplinkoje, kad biity uZtikrinta tinkama
apsauga.

+ Higienisky pagalvéliy pavirsiy koregavimas gali turéti itakos ausiniy triuk$mo slopinimo efektyvumui.

+ Triuk8mo slopinimas gali SLg)rastéti, kai akiniai, apsauginiai akiniai arba respiratoriaus dirZeliai yra tarp
pavirSiaus, prie kuriy prigludusios ausiniy pagalvélés, ir naudotojo galvos Sonu, Sigkdami geriausio triukSmo
slopinimo, pasirinkite akinius arba apsauginius akinius, kurie yra su Blonomis plok$ciomis kojelémis arba
dirzeliais, kurie sumazina trukdyma ausiniy pagalvéliy sandarumui. Patraukite ir susiriskite ilgus plaukus bei
paSalinkite visus elementus, galincius mazinti ausiniy sandariklio funkcija, EavydeM, piestukus, kepures,
pa[JlupéaIus arba ausy kistukus. Nesulenkite ir nekeiskite lankelio formos, kadangi dél to jis taps laisvas ir
praleis garsa.
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+ Ant S8almo montuojamos ausinés yra didesnés. Ausinés, afitinkancios EN 352-3, yra maZo, vidutinio arba
didelio dydZio. Vidutinio dydZio ausines tiks daugumai naudotojy. Mazos arba didelés ausings yra skirtos
naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio ausinés.

* Naudojant pagal instrukcias, $i klausos .apsa.u?(os priemoné padeda sumazinti nuolatinio triukSmo, pavyzdziui,
pramoninio, transporto priemoniy ir ortaiviy triukma, taip pat labai garsy pulsuojant triukSma, pavyzaZiui,
pistoleto $aviy triukSma, Sudétinga nuspéti reikiama ir (arba) faktine klausos apsauga, uztikrinama impulsinio
triuk$mo metu. Pistoleto $viy atveju efektyvumui ftakos turi ginklo tiFas, i$8auty S0viy skaicius, tinkamas
klausos apsaugos priemonés pasirinkimas ir naudojimas, tinkama klausos apsaugos priemonés priezidra ir
kitos salygos. eriJ'Usq klausa atrodo susilpnéjusi arba bet kokio triukSmo metu ar jam pasibaigus (jskaitant
pistoleto Savj) girdite skambgjima ar spengima arba del bet kokios kitos prieZasties tariate klausos problema,
Jasy klausai gali bt kiles pavojus. Norédami daugiau suZinoti apie apsauga nuo impulsinio triuk$mo,
apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

+ |vesties signalo apribojimas taikomas, tik kai lygiai nevirsija 300 mv RMS.

DEMESIO
E)EJUS NETINKAMO TIPO BATERIJA, KYLA SPROGIMO PAVOJUS. PANAUDOTAS BATERIJAS ISMESKITE
AGAL NURODYMUS

PASTABA

+ Sios ausinés yra su nuo lygio priklausangiu slopinimo mechanizmu. Pries naudojant naudotojui reikeéty patikrint, ar
gaminys tinkamai veikia. Jeigu garsas iSkraipytas arba netinkamas, dévintis asmuo turéty ieskoti gamintojo
patarimuy apie trikdziy pasalinima ir pakeisti baterijas.

+ Sios ausinés yra su elektrine garso jvestimi. Prie$ naudo&ant naudotojui reikéty patikrinti, ar gaminys tinkamai
veikia. Aptikus deformacijy ar gedimuy, naudotojui reikty kreiptis  gamintojg patarimo.

+ Nors klausos apsaugos priemoné rekomenduojama apsau'gai nuo Zalingo impulsinio triukSmo poveikio, triukSmo
sumazinimo vertinimas (angl. ,Noise Reduction Rating*, NRR) yra pagristas nuolatinio triuk$mo slopinimu ir negali
tiksliai nurodyti apsaugos, uztikrinamos nuo impulsinio triukSmo, pavyzdziui, pistoleto Saviu,

+ Jei NRR naudojama jvertinti biidinga darbo vietos apsauga, 3M rekomenduoja NRR sumazinti iki 50 % arba pagal
taikomus reglamentus.

+ S{ produkta gali jvairiai paveikti tam tikros cheminés medziagos. Daugiau informacijos apie tai galite gauti
susisieke su gamintoju.

+ Kanadoje Salmy su ausinémis naudotojai turi vadovautis CSA standartu Z94.1 dél pramoniniy apsaugos
priemoniy.

+ Darbinés temperatiros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F) iki + 55 °C (131 °C)

+ Laikymo temperatiros intervalas: nuo —20 °C (4 °F) iki + 55 °C (131 °C)

+Klausos a| saulg:;os riemonés svoris; MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A =355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E =374 g

. Gamingls buvo patikrintas ir patvirtintas pagal [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

Papildomos informacijos galima gauti susisiekus su 3M ausiniy isigijimo Salyje arba ,3M Svenska AB

. Vamamo. Kontakting informacija Zr. paskutiniame Sios naudotojo instrukcijos puslapyje.

Siame gaminyje yra elektriniy arba elektroniniy komponenty ir jy negalima Salinti standartiniuose $alinimo

punktuose. Kaip Salinti elektring ir elektroning jranga, zr. vietos direkfyvose.

+ Notifikuotosios institucijos tipo patikrinimo sertifikatas pagal direktyva 89/686/EEB:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&Y, Nemaisykite naujy ir seny baterijy, NemaiSykite Sarminiy, jprasty ir jkraunamy maitinimo bateriju.
=& Norédami tinkamai pasalinti baterias, vadovaukités vietos kietujy atlieky Salinimo reglamentais.

ELEKTROMAGNETINE ATITIKTIS §

Sis renginys atitinka FCC taisykliy 15 dalies reikalavimus. Veikimui taikomos Sios dvi salygos: (1) Sis jrenginys
negali sukelti Zalingujy trukdZiy, iru(Z) §is renginys turi priimti visus gautus trukdZius, {skaitant trukdZius, galinCius
lemti nepageidaujamq veikima,

Pastaba: Sis irenginrs buvo,patikrintas ir nustatyta, kad jis atitinka B klasés skaitmeniniy, Eenginiqapribojimus
pagal FCC taisykliy 15 dajj. Sios ribos yra skirtos tinkamai apsaugoti nuo Zalingy trikdziy, kai ranga yra naudojama
gyvenamojoje aplinkoje. Sis jrenginys generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti radijo daznio ener%ija, be to, H’(eigu jis
nera jrengtas ir naudojamas pagal instrukcijas, gali trikdyti radijo rySius. Taciau néra garantijos, kad tam tikrame
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frenginyje nebus trukdziy, Jeigu $is jrenginys neigiamai veikia radijo irtelevions IaidLH priémimo kokybe (tai galima
nuste;tytl '[iukn iant ir ijungiant {ranga), naudotojui rekomenduojama vienu ar keletu toliau i$vardyty bady bandyti
pasalinti trikdzius.

Pakeiskite imtuvo antenos kryptj arba perkelkite ja | kitg vieta.

- Padidinkite atskksln'mo atstuma tarp trikdZius kelianCiy jrengini,

-Pasitarkite su 3M techninio aptamavimo skyriumi.

JOKIO KEITIMO. Sio jrenginio keitimus draudziama atlikti be rastiSko 3M jmonés sutikimo. Neleistini keitimai gali
panaikinti garantija ir naudotojui suteikta leidima naudoti renginj;

GARANTIJA IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAS
Pastaba: Toliau pateikiami pareiSkimai netaikomi Australijai ir Naujajai Zelandijai. Vartotojai turi pasikliauti
istatymy numatytomis teisemis.
GARANTINIS LAIKOTARPIS: Jei nustatoma, kad koks nors 3M asmeninés apsaugos skyriaus gaminys turi
medZiagos ar gamybos defektg arba neatitinka kokios nors tiesiogiai iSreikStos garantijos dél konkrecios paskirties,
3M vienintelis [sipgreiggﬂmas ir jsy i$skirtiné teisés gynimo priemoné pasirenkama 3M nuoZitira — remontuoti,
akeisti arba grazinti pirkimo kaing uZ tokias dalis arba gaminius jums laiku praneSus apie problemar\;]r pagrindus,
ad gaminys buvo laikomas, &iiiurimas ir naudojamas éjaé;al rastiSkas 3M instrukcijas. KAl [STATYMAI ~
NENURODO KITAIP, S| GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR ANULIUOJA BET KOKIA TIESIOGIAI ISREIKSTA
ARBA NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI AR KITA KOKYBES GARANTIJA
ARBA GARANTIJAS, KILUSIAS PREKYBOS METU, PATEIKIANT PAGAL UZSAKYMAAR NAUDOJANT,
ISSKYRUS PAVADINIMA IR APSAUGANUO PATENTO PAZEIDIMO. 3M neturi jokio isipareigojimo pagal Sig,
garantig jokio gaminio atzvilgiu, kai gaminys sugenda del netinkamo ar blogo laikymo, naudojimo ar priezidros,
gaminiui taikomy,instrukcijy nesilaikymo, pakeitimo arba gaminio pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar
netinkamo naudojimo. )
ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. KAI |STATYMAI NENURODO KITAIP, 3M JOKIU ATVEJU NERAATSAKINGA
UZ JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBALOGISKAI
ISPLAUKIANCIUS NUOSTOLIUS AR PAZEIDIMUS (|SKAITANT PELNO PRARADIMA), KILUSIUS DEL SIO
GAMINIO, NEPAISANT PATEIKTOS TEISINES TEORIJOS. SIAME DOKUMENTE NURODOMOS TEISIY
GYNIMO PRIEMONES YRAISSKIRTINES. JOKIO KEITIMO. Sio jrenginio keitimus draudziama atlikti be rastisko
3M jmonés sutikimo. Neleistini keitimai gali panaikinti garantija ir leidima, suteikta pagal Federalinés rySiy komisijos
taisykles, leidZiancias naudoti §j irengin].

TRIUKSMO SLOPINIMAS LABORATORIJOJE

TriukSmo slopinimo lenteliy paaiskinimas:

Europos standartas EN 352

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis triukSmo slopinimas, vid. slop. (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr. (dB)

A:4 Tariama apsaugos verté, APV (dB)

A5 H = Klausos apsaugos jvertinimas, esant auksto daznio garsams (f = 2000 Hz).
M = Klausos apsaugos ivertinimas, esant vidutinio daznio garsams (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Klausos apsaugos jvertinimas, esant Zemo daznio garsams (f < 500 Hz).

A: 6 Kriterijaus lygis H = Kriterijaus lygis, esant auksto daznio triuk$mui

M = Kiiterijaus lygis, esant vidutinio daznio triukSmui

L = Kriterijaus lygis, esant Zemo daznio triukSmui

JAV standartas ANSI $3.19-1974

B: 1 Daznis (Hz)

B: 2 Vidutinis triuk$mo slopinimas, vid. slop. (dB)

B: 3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr. (dB)

Triuk8mo, patenkangio | Zmogaus ausj, lygis, kai klausos apsaugos priemoné dévima taip, kaip nurodyta, yra
derinamas pagal A svertinio garso aplinkos triukSmo lygj ir NRR.

Pavyzdys

1. Aplinkos triukSmo lygis, iSmatuotas prie ausies, yra 92 dBA.

2.NRR yra 19 decibely (dB).
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3. Triuk$mo, patenkancio { aus, lygis yra maZzdaug 79 dB(A).

|SPEJIMAS. Esant aplinkos triuk$mui, kuriame vyrauja zemesnis nei 500 Hz daznis, turi bati naudojamas C

svertinio garso aplinkos triuk$mo lygis.

Australijos / Naujosios Zelandijos standartas AS/NZS 1270:2002

C: 1 Bandymo dazniai

C: 2 Viidutinis triukSmo slopinimas, vid. slop.

C: 3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr.

C: 4 Vid. be st. nuokr.

Suderinami pramoniniai apsauginiai Salmai

gios ausinés turi bati tvirtinamos prie ir naudojamos tik su pramoniniais apsauginiais $almais, nurodytais D lenteléje.
ios ausinés iSbandytos su toliau pateiktais pramoniniais apsauginiais $almais ir gali uZtikrinti skirtinga apsaugos

lygj, jei jos pritvirtinamos prie skirtingy Salmy.

Pramoniniy apsauginiy $almy tvirtinimo lentelés paai$kinimas:

D: 1 Salmo gamintojas

D: 2 Salmo modelis

D: 3 Salmo tvirtinimas

D: 4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

Elektrinés garso jvesties lygio lentelés paaikinimas:

E: 1 |vesties signalo lygis U (mV, RMS)

E: 2 Vidutinis garso slégio lygis (dB(A))

E: 3 Garso slégio standartinis nuokrypis (dB)

E: 4 |vesties signalo lygis, kuriam vid. verté ir vienas st. nuokr. lyglis 82 dB(A)

KOMPONENTAI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 galvos juosta (nerddijanciojo plieno, PVC PA)

F:2 galvos juostos viela (neridijanciojo plieno)

F:3 dviejy tasky tvirtinimo elementas (POM)

F:4 pagalvélé (PVC folija ir PUR porolonas)

F:5 porolono jdéklas (PUR porolonas)

F:6 kauselis (ABS)

F:7 nuo lygio priklausantis mikrofonas aplinkos garsams girdéti (PUR porolonas)
F:8 sklastis (PA)

F:9 jjlungimo / i§jungimo / rezimo mygtukas (TPE)

F:10 [+] mygtukas (TPE)

F:11 [ mygtukas (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 kau3elio atrama (nertdijaniojo plieno)

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

G 11 IStraukite kauSelius ir paverskite virSuting dalj  iSore, kadangi laidas turi biti galvos juostos iSoringje dalyje.

G :2 Sureguliuokite kauselly auksj laikydami galvos juosta vietoje paslinkdami juos aukstyn arba zemyn.

G :3 Galvos juosta turéty biti viduryje ant josy galvos.

Salmo uzdéjimas

G :7 [statykite Salmo prieda | $almo anga ir uZfiksuokite ji ( G:8). G :9 Darbo rezimas. Norédami perjungti frenginio
ventiliacijos rezima  darbo rezima, spauskite galvos iuostos vielas | vidu, kol abiejose pusése pasigirs
spragteléjimas. Uztikrinkite, kad darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos vielos nespausty Salmo kraty, nes dél to
gali tl)Uti girdimas triukSmas. G :10 Ventiliacijos rezimas. Nedékite kauSeliy ant $almo, ( G:11) nes tai trukdo
ventiliacijai.
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VEIKIMO INSTRUKCIJOS

Ausiniy jjungimas ir i$jungimas

Paspauskite ir laikykite nuspaudg mygtuka, ,On/OfffMode” (jungti / iSjungti / rezimas) (F-9 ). Tai patvirtins balso
pranesimas.

Reguliuokite garsa norédami girdéti aplinka

Norédami reguliuoti garsa, kad galétuméte girdéti aplinka, paspauskite mygtuka .+ arba ,—. Yra penki garso lygiai,
maziausias lygis yra nutildytas.

Klausymasis naudojant 3,5 mm iSorinés jvesties lizda

Pnjunki_te iSorinj irengini per 3,5 mm jvesties lizda naudodami 3,5 mm laidg, gsigyjami atskirai). Paspauskite mygtuka
,~ norédami nustatyti radijo garsa, kai nustatytas maziausias garsas ir nutidymas, kad galétumeéte klausytis iSorinio
[renginio. Reguliuokite garso lygj iSoriniame jrenginyje.

Automatinis i$jungimas

[renginys automatiSkai iSsijungs po keturiy valandy nenaudojimo. Tai nurodo balso pranesimas ,Automatic power
off* gAutomatinis iSjungimas), po jo girdimi keli trumpi garsiniai signalai ir tuomet renginys iSsijungia.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Naudokite Sluoste, sudrékinta muilu ir Siltu vandeniu, norédami valyti kauseliu, lankelio ir pagalvéliy iore.
PASTABA: NENARDINKITE klausos apsaugos priemonés | vandeni. Jei klausos apsaugos priemoné suslampa
nuo lietaus arba prakaito, iSverskite ausines | iSore, nuimkite pagalvéles bei porolono {déklus ir leiskite iSdziati pries
surinkdami i$ naujo. Naudojant pa?alvéliq ir porolono jdekly kokybé gali suprastéti, todél E’(uos reikia reguliariai tikrinti,
ar néra {frakimy ar nuotékio. Reguliariai naudojant, 3M rekomenduoja keisti porolono {déklus ir pagalveles bent du
kartus per metus, kad baty iSlaikytas garso slopinimas, higiena ir komfortas. Jei pagalvélé yra pazeista, ja reikia
pakeisti. Zr. toliau pateikta atsarginiy daliy skyriu. Laikykite ausines Svariai bei sausai $varioje ir neuzterstoje vietoje,
esant normaliai kambario temperatdrai, pries ir po naudojimo.

PAGALVELIU NUEMIMAS IR KEITIMAS

H:1 Norédami nuimti pagalvéle, uzkiskite savo pirStus po pagalvelés krastu ir stipriai patraukite.

H:2 Norédami pakeisti, idékite porolono jdékla. [sitikinkite, kad pasirinkote tinkama porolono {déklo stor. Naujojo
porolono jdéklo storis turi atitikti senojo jdeklo storj.

H:3 Tuomet jstatykite vieng pagalvélés puse | kaudelio griovelj ir paspauskite kita puse, kol pagalvélé uzsifiksuos vietoje.

BATERIJU KEITIMAS

Atjunkite sklast] I:1 su savo pirstais.

|: 2Atidarykite kauselj.

|: 3|dékite arba pakeiskite baterijas. [sitikinkite, kad poliSkumas atitinka Zyméjima.
|: 4UZdarykite kauselj ir uZfiksuokite sklast].

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

,»3M™ PELTOR™ HY220* higieninis komplektas

Higiepinli.komplektq sudaro du (DK034) ploni porolono jdéklai, du (DK042) stori porolono déklai i dvi pritvirtinamos
pagalvélés.

,»3M™ PELTOR™ FL6CE" 3,5 mm laidas

3,5 mm laidas, skirtas prijungti iSorinj jrenginj

»3M™ PELTOR™ HY100A Clean“ $varils, vienkartinio naudojimo apsauginiai dangteliai

Vienkartinio naudojimo apsauginiai dangteliai, skirti pagalvéléms. 100 pory pakuoté.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E
3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E
3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A
3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A
Introducere
Va felicitim pentru achizitionarea acestui dispozitiv de comunicatie 3M™ PELTOR™! Bine ati venitla a doua
generatie de comunicatie protectiva.
Informatii privind siguranta
Va rugam ciiti, intelegeti si urmatj toate instructiunile privind siguranta continute in aceste instructiuni inainte de
utiizarea dispozitivulu. Pastrati aceste instructiuni pentru referinte ulterioare.
Domeniul de utilizare
Aceste antifoane 3M PELTOR au rolul de a proteja impotriva nivelelor periculoase de zgomot si a sunetelor
puternice permitand in acelasi timp utilizatorului s& audé sunetele din jur prin microfoanele ambientale. Toti
3§iliza rii tlrebuie sa citeasca si sa inteleaga aceste instructiuni si sa fie familiarizati cu modul de utilizare al
is| ui.

Explicatii privind semnele de avertizare si atentionare

A AVERTIZARE: indica o srittuatie periculoasa, care, daca nu este evitata, ar putea duce la ranire grava
sau moarte

& ATENT|0NARE: Indica o situatie periculoasa, care, dacd nu este evitata, ar putea duce la ranire
usoard sau medie si/sau daune materiale.

NOTA: indics o situatie care, daca nu este evitatd, ar putea duce la daune materiale.

A\ATENTIE

+ Daca informatiile si recomandarile continute in prezentele instructiuni nu sunt respectate, protectia asigurata
de antifoane va fi redusa in mare masura.

+ Acest mijloc pentru protectia auzului ajuta la reducerea expunerii la zgomote periculoase si alte
sunete puternice. Utilizarea necorespunzatoare sau neutilizarea antifoanelor pe toata durata expunerii
lazgomote periculoase poate duce la pierderea acuitétii auditive sau ranire. Pentru informatii privind
purtarea corecta adresati-va supraveghetorului, cititi instructiunile de utilizare sau luati legatura cu
serviciul clienti 3M.

+ Valoarea de iesire a circuitului dependent de nivel al acestor antifoane poate depasi nivelul sonor extern

+ Valoarea de iesire a circuitului electric audio al acestor antifoane poate depasi nivelul sonor limita pe zi.

+ Antifoanele externe, si in special pemitele, se pot deteriora in utilizare si trebuie examinate la diverse intervale
pentru crapaturi si scurgeri. In cazul utilizarii regulate 3M recomanda inlocuirea captuselii din spumé si a
pemitelor cel putin de doua ori pe an pentru a mentine functionalitatea, igiena si confortul. Dacé vreuna dintre
pemite se deterioreaza, ea trebuie inlocuita. Pernitele si captuseala din spuma se pot deteriora in utilizare si
trebuie examinate regulat pentru crapaturi si alte deteriorari.

+ Asigurati-va cé dispozitivele pentru protectie auditiva sunt reglate, ajustate, verificate regulat si intretinute
conform acestor instructiuni. Fixarea necorespunzétoare a dispozitivului fi reduce eficienta in atenuarea
zgomotelor. Consultati instructiunile cu privire la fixarea corecta.

+ Pentru o protectie eficienta dispozitivele de protectie auditiva trebuie purtate pe toata durata timpului petrecut
n mediul zgomotos.

+ Insertiile igienice atasate pemitelor pot afecta performanta antifoanelor.

* Nivelul de reducere a zgomotului poate fi mai redus daca intre suprafata de etanseizare a pemitelor din cupe
si partea laterald a capului purtdtorului se interpun ochelari, ochelari de protectie, sau benzile mastilor
respiratorii. Pentru o reducere optima a zgomotului alegeti ochelari sau ochelari de protectie cu brate plate
sau benzi care reduc interferentele la etanseizarea pemitelor din cupe. Impingeti in spate pérul cat e posibil si
inlaturati alte accesorii care ar putea degrada suprafata de etansare a antifoanelor precum creioanele,
sepcile, bijuteriile sau castile intra-auriculare. Nu indoiti si intindeti la loc banda de fixare deoarece se va lérgi si
va permite patrunderea zgomotelor.
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+ Antifoanele cu posibilitate de atasare la casca au un domeniu de marime mai larg. Antifoanele compatibile cu
standardul EN 352-3 sunt disponibile in domeniul de marime medie, marime mica sau marime mare.
Antifoanele din domeniul de marime medie se vor potrivi majoritatii purtatorilor. Antifoanele din domeniul de
marime mica sau mare sunt destinate persoanelor carora nu se potrivesc cele de marime medie.

+ Purtat conform instructiunilor de utilizare, aceasta protectie auditiva ajutd atat la reducerea expunerii la
zgomote continue, cum este zgomotul industrial, zgomotele de la autovehicule si avioane, cét si la zgomotele
de impulsuri, cum ar fi focurile de arme. Este dificil de prezis nivelul de protectie necesar si/sau protectia reald
obtinuté pe durata expunerii la zgomotele de impulsuri. In cazul focurilor de arma performanta va fi afectatd de
tipul de arma, numarul rundelor de tragere, selectia adecvatd, fixarea si utilizarea adecvata a dispozitivului de
protectie auditiva, modul de intretinere al acestuia si alte variabile. Daca vi se pare ca nu auziti bine sau auziti
sunete sau bazait in timpul sau dupa expunerea la zg[;omot (inclusiv foc de arma) sau din orice alt motiv au
suspectati 0 problema de auz, auzul dvs. este posibil sa fie in pericol. Pentru a afla mai multe despre protectia
impotriva zgomotelor de impulsuri vizitati www.3M.com/hearing.

+ Limitarea semnalului de intrare raméne doar pentru nivelele ce nu depasesc 300 mV RMS.

ATENTIE
RISC DE EXPLOZIE DACA BATERIA ESTE INLOCUITA CU O BATERIE INCOMPATIBILA. ELIMINAREA
BATERIILOR UZATE TREBUIE FACUTA CONFORM INSTRUCTIUNILOR

ATENTIONARE

+ Aceste antifoane sunt prevazute cu atenuare dependenta de nivel. Utilizatorul trebuie s& verifice functionarea
corecta inainte de utilizare. Dacé se observa vreo deformare sau deteriorare utilizatorul trebuie sa contacteze
producatorul pentru operatii de intretinere sau inlocuirea bateriei.

+ Aceste antifoane sunt prevazute cu intrare audio electrica. Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea corecta
inainte de utilizare. Dacé se observa vreo deformare sau deteriorare utilizatorul trebuie s& contacteze
producétorul.

+ Chiar daca dispozitivul de protectie a auzului este recomandat impotriva efectelor nocive ale zgomotelor de
impulsuri, rata de reducere a zgomotului $NRZ) (Noise Reduction Rate - NRR) este bazata pe atenuarea
zgomotului continuu si este posibil s& nu fie un indicator corect al protectiei obtinute impotriva zgomotului de
impulsuri cum ar fi focul de arma.

+ Daca NRZ este utilizat pentru estimarea protectiei la locul de muncd, 3M recomanda ca NRZ s fie redus la 50 %
sau fn conformitate cu regulile aplicabile.

. Aoegt p[?dus poate fi afectat grav de anumite substante chimice. Puteti cere informatii suplimentare de la
producétor.

+ In Canada, utilizatorii de casti de protectie in combinatie cu antifoane trebuie sa consulte Standardul Z94.1 al CSA
referitor la echipamentele de protectie a capului pentru industrie.

* Intervalul de temperatura pentru utilizare: -4°F (-20 °C) - 131°F (55 °C)

+ Intervalul de temperatura pentru pastrare: -4°F (-20 °C) - 131°F (55 °C)

+ Masa antifoanelor: MT13H220A / MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E =
3229, MT13H221P3E =374 g

+ 3M Svenska AB declara ca antifoanele 3MTM PELTORTM sunt conforme cu prevederile esentiale si alte
reglementdri exprimate in directivele relevante. Ca urmare ele intrunesc cerintele pentru marcajul CE. Produsul a
fost testat si certificat in conformitate cu standardele [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008]. <insert wee symbol>
K Pentru informatji suplimentare contactati 3M din tara de achizitionare sau 3M Svenska AB Vamamo.

== Informatiile de contact se gasesc pe ultima pagina a acestor instructiuni.

Acest produs contine componente electrice si electronice care nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile obisnuite.

V& rugam consultati reglementarile locale privind evacuarea deseurilor electrice si electronice.

+ Organism notificat care a certificat examinarea conf. directivei 89/686/CEE:

+ PZT GmbH, An der Junkerei, 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify Body #1974

&Y, Nufolositi impreund baterii uzate si noi. Nu utilizati impreuna baterii alcaline, standard sau baterii
=& reincarcabile. Pentru a elimina in mod corect bateriile uzate, procedati conform reglementarilor locale
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CONFORMITATEEMC o . - N
Acest dispozitiv se conformeaza Sectjunii 15 a regulilor privind compatibilitatea electromagnetica (FCC). Utilizarea
trebuie sa se realizeze respectand urmatoarele conditii: (1) Acest dispozitiv nu trebuie sa cauzeze interferente
periculoase si (2) acest produs trebuie s& accepte orice interferenta primitd, inclusiv interferentele care ar putea
cauza o functionare nedorita.

Nota: Acest dispozitiv a fost testat si se conformeaza cu limitele pentru Clasa B a dispozitivelor digitale si cu
Sectiunea 15 a Regulilor FCC. Aceste limite au fost definite pentru a fumniza o protectie rezonabila impotriva
interferentelor daunatoare in instalatii rezidentiale. Acest dispozitiv genereaza, utilizeaza si poate radia energie de
frecventd radio, si daca nu este instalat si utilizat in conformitate cu instructiunile, poate cauza interferente in
comunicatiile radio. Totusi, nu exista garantie ca nu va aparea interferenta in anumite instalatii. Daca acest
dispozitiv cauzeaza interferenta déundtoare, ceea ce poate fi generata prin pomirea si oprirea dispozitivului,
utilizatorul trebuie sfétuit sa incerce corectarea interferentei printr-una din metodele urmatoare:

*Reorientarea sau relocarea antenei de receptie.

- Cresterea distantei dintre dispozitivele care interfereaza.

- Consultarea serviciului tehnic 3M.

FARA MODIFICARI: Nu se permite nicio modificare a dispozitivului fara acordul scris al companiei 3M. Modificérile
neautorizate duc la pierderea garantiei si a dreptului de utilizare al dispozitivului.

GARANTIE SI LIMITAREA RESPONSABILITATII

Nota: Urmatoarele afirmatii nu se aplica in Australia si Noua Zeelanda. Consumatorii trebuie sa procedeze
conform drepturilor lor legale.

GARANTIE: In cazul in care orice produs al 3M Personal Safety Division are un defect de material, fabricatie sau
nu este conform cu garantia expresa é)entru un anumit scop, singura obligatie a 3M si remedierea exclusiva de
care beneficiati este la alegerea 3M, de reparare, inlocuire sau retumnare a prefului de achizitie a componentei sau
produselor pe baza notificarii exprimate la timp si a dovezil ca produsul a fost depoxzitat, intretinut si utilizat conform
instructiunilor scrise ale 3M. CU EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ACEST LUCRU ESTE INTERZIS DE LEGE,
ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA S| SUPLINESTE ORICE GARANTIE DE CALITATE COMERCIALA
EXPRESA SAU PRESUPUSA, ADECVARE PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ORICE ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PENTRU CELE CE DERIVA DIN ORICE CONDUITAANTERIOARA, OBICEI SAU UZANTA
COMERCIALA, CU EXCEPTIATITLULUI SI IMPOTRIVA UNEI ACTIUNI DE CONTRAFACERE. In conformitate
cu aceasta garantie 3M nu are nicio obligatie in cazul in care produsul s-a defectat din cauza pastréri, manipulri
sau intretinerii neadecvate sau necorespunzatoare, nerespectéri instructiunilor asociate produsului, modificarii sau
deteriorérii accidentale, datorita negliientei sau utilizarii incorecte a produsului.

LIMITAREA RESPONSABILITATII: CU EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ACEST LUCRU ESTE INTERZISDE |
LEGE, IN NICIUN CAZ 3M NU VA PUTEA FI FACUT RASPUNZATOR PENTRU NICIO PIERDERE SAU DAUNA
}INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDEREA DE PROFIT) DIRECTA, INDIRECTA, SPECIALA,
NCIDENTALA SAU CA URMARE A UTILIZARII ACESTUI PRODUS, INDIFERENT DE MOTIVUL LEGAL
INVOCAT. METODELE DE REMEDIERE EXPRIMATE IN PREZENTA SUNT EXCLUSIVE. FARA MODIFICARI:
Nu se permite nicio modificare a dispozitivului fara acordul scris al companiei 3M. Modificarile neautorizate duc la
Eierderea garantiei si a dreptului de utilizare al acestui dispozitiv garantat conform reglementarilor Comisiei

ederale privind Comunicatjie.

TESTELE DE LABORATOR PENTRU ATENUAREA ZGOMOTELOR
Explicatii privitoare la tabelele cu atenuarea zgomotelor:
Standardul european EN 352

A: 1.Frecventa (Hz)

A: 2 Atenuare medie, At. med. (dB)

A; 3 Deviatie standard, Dev. st. (dB)

A: 4 Valoare de protectie presupusa, VPP (dB)

A: 5 H = Protectie estimatd pentru frecvente inalte (f = 2000 Hz).

M = Protectie estimata pentru frecvente medii (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Protectie estimaté pentru frecvente joase (f < 500 Hz).

A:6 Nivel criteriu H = Nivel criteriu pentru zgomotele de frecventa inalta
M = Nivel criteriu pentru zgomotele de frecventa medie

L = Nivel criteriu pentru zgomotele de frecventa joasé
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USA Standard ANSI $3.19-1974

B :1 Frecventd (Hz)

B :2 Atenuare medie At. (dB)

B: 3 Deviatie standard, Dev. st. (dB)

Nivelul zgomotului care intré in urechile unei persoane care poarta antifoanele conform instructiunilor este
aproximat cat mai exact prin diferenta dintre nivelul de zgomot ponderat A masurat in ambianta si NRZ.
Exemplu

1. Nivelul de zgomot din ambianta masurat la nivelul urechii este 92 dbA.

2.NRZ este de 19 decibeli (dB).

3. Nivelul de zgomot care intra in ureche este de aproximativ 79dB(A).

ATENTIONARE: Pentru zgomotele ambientale dominate de frecvente sub 500 Hz trebuie utilizat nivelul de zgomot
ambiental ponderat C.

Standard pentru Australia/Noua Zeelanda AS/NZS 1270:2002

C :1 Frecventele testate

C:2 Atenuare medie, At. medie

C:3 Deviatie standard, Dev. st.

C 4 Mediu minus DS

Casti de protectie industriale compatibile

Aceste antifoane trebuie fixate si utilizate doar impreuna cu castile de protectie industriale din tabelul D Aceste
antifoane au fost testate in combinatie cu urmatoarele casti de protectie industriale si pot da nivele de protectie
diferite daca sunt atasate la alte tipuri de casti.

Explicatii la tabelul privind atasarea la casti de protectie pentru mediul industrial:

D :1 Producatorul castii

D :2 Modelul castii

D :3 Accesoriu cascd

D :4 Mérimea capului: S = mic, M = mediu, L = mare

Explicatie privind tabelul cu nivelele de intrare audio electrice:

E :1 Nivelul semnalului de intrare U (mV, RMS)

E :2 Nivelul mediu de presiune a sunetului (dB(A))

E :3 Deviatia standard a nivelului de presiune a sunetului (dB)

E :4 Nivelul semnalului de intrare pentru care deviatia standard medie plus unu este de 82 dB(A)

COMPONENTE

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Banda de fixare (otel inoxidabil, PVC, PA)

F:2 Cablu band de fixare (otel inoxidabil)

F:3 Dispozitiv de fixare in doua puncte (POM)

F:4 Pemite (folie din PVC si spuma PU)
F:5Acoperitoare din spuma (spuma PU)

F:6Cupe (ABS)

F: 7Microfon dependent de nivel pentru ascultarea sunetelor ambientale (spumé PU)
F:8 Inchizator (PA)

F:9Buton pomire/oprire/mod (TPE)

F:10 Buton [+] (TPE)

F:11 Buton [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Brate de sprijin pentru cupe (otel inoxidabil)
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INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Versiunea cu banda de fixare pe cap
G 11 Glisati in afara cupele si indepartati partea de sus, astfel incét cablurile sa fie in exteriorul benzii de fixare pe

cap.
G :2 Ajustati inaltimea cupelor prin glisarea lor in sus sau in Hos tindnd pe loc banda de fixare pe cap.
G :3 Banda de fixare trebuie s fie plasata pe crestetul capului.

Fixarea pe casca

G :7 Impingeti sistemul de fixare al antifoanelor in locasul de prindere de pe casca pana cand se aude un clic( G:8).
G :9 Pozitia de lucru. Pentru a trece din pozitia de venfilatie in pozitia de lucru, impingeti banda de sarma inspre
interior pana ce auziti un clic. Aveti grija ca in pozitia de lucru nici cupele, nici banda de sérmé sa nu apese pe
marginea castii pentru ca aceasta ar produce Infiltrarea zgomotelor. G :10 Pozitia de ventilatie. Evitati plasarea
cupelor pe suprafata castii (G:11) deoarece aceasta pozitie ar impiedica ventilarea.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pornirea si oprirea antifoanelor

Apasati si mentineti apasat butonul On/OfffMode ( F : 9). Veti auzi un mesaj de confirmare.

Ajustati volumul pentru ascultarea sunetelor ambientale

Apasati butonul + sau — pentru reglarea volumului sunetelor ambientale. Exista cinci nivele de volum, cel mai
scézut fiind cel silentios.

Ascultarea prin mufa de intrare externa de 3,5 mm

Conectati un dispozitiv extern prin intermediul mufei de 3.5 mm utilizand un cablu de 3,5 mm (se achizitioneaza
separat). Prin apasarea butonului - reglati volumul radio la nivelul cel mai scazut si ajustati pe silentios sunetele
ambientale pentru a asculta dispozitivul extern. Reglati volumul dispozitivului extern.

Oprire automata

Dupa patru ore de inactivitate dispozitivul se opreste in mod automat. Aceasta actiune este indicata prin mesajul
vocal ,automatic power off’ (oprire automatd) urmat de o serie de sunete scurte, apoi dispozitivul se opreste.

CURATARE SIINTRETINERE

Pentru curatarea partii exterioare a cupelor, a benzii de fixare si a pemitelor folositi o carpa umezita cu apa calda si
sapun.

NOTA: NU cufundati antifoanele in apa. Daca antifoanele se uda datoritd ploii sau transpiratiei intoarceti
antifoanele spre exterior, indepartati pemitele si insertiile si lasati-le sa se usuce inainte de a le reasambla.
Pemitele si captuseala din spuma se f\)IIOt deteriora in Utilizare si frebuie verificate regulat pentru crapaturi sialte
deterioréri. In cazul utilizarii regulate 3M recomanda inlocuirea captuselii din spuma si a pemitelor cel putin de doua
ori pe an pentru a mentine functionalitatea, igiena si confortul. Dacé vreuna dintre pemite se deterioreaza, ea
trebuie nlocuitd. A se vedea mai jos sectiunea referitoare le piesele de schimb. Pastrati antifoanele curate si uscate
si depozitati-le la temperatura camerei intr-0 incapere curata.

INDEPARTAREA SI MONTAREA PERNITELOR

H :1 Pentru indepartarea pernitei introduceti degetele sub marginea pemitei si impingeti ferm spre exterior.

HH:2 Pentru montare inserati captuseala de spuma. Asigurati-va ca ati ales captuseala de spuma cu grosimea
adecvata. Grosimea noii captuseli de spuma trebuie sa fie identica cu cea a piesei inlocuite.

H :3 Apoi plasati una din partile pernitei in lacasul cupei si apoi presati cealaltd parte pana ce pemita intra in lacas.

INLOCUIREA BATERIILOR

Deschideti inchizatorul I: 1cu degetele.

|: 2Deschideti cupa.

I: 3Introduceti sau nlocuiti bateriile. Asigurati polaritatea in conformitate cu marcajele.
| : 4Inchideti cupa si inchizatorul.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

BBepeHue

Mosppasnsiem 1 Gnaroaapim 3a BbI60P KOMMYHVKALMOHHBIX petternit SM™ PELTOR™! [lobpo noxanosats B

3aLLVILLEHHbIE KOMMYHUKALIM CrIeAyHOLLEro NOKONEHMS.

WHchopmaums no TexHuke GesonacHocT

Mepen vcronb3oBaH1eM AaHHOTO YCTPOIICTBA NPOYTAIATE, YCBOITE BCE YKasaHus Mo TexHUKe BesonacHocTy,

gonep»@mmecn B JJaHHbIX MHCTPYKLWSX, 1 criepyiiTe M. CoXpaHuTe 3T MHCTPYKUW ANs oBpaLLeHms B
yayLwem.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

O rapHuTypbl 3M PELTOR 0BecneunBatoT 3aLLyTy OT OMacHoro YpOBHS LLyMa W FPOMKOTO 3ByKa, Mo3BOMss

CribllwaTh OKpYXatoLLMe 3Bykv Griarofaps MukpochoHam. MpeanonaraeTcs, YTo Bee NMomnb3oBaTeny NposmuTani u

YCBOWIMW NpWriaraemble MHCTPYKLWN MO BKCTNyaTaLyk 1 3HaKOMbI C TEM, Kak UCMoMb30BaTh YCTPOVCTBO.

006bACHeHWe nocneacTBUA CUrHaNbLHbIX CIOB

& BHUMAHWE: o60s+auaet onackyto cutyaLuio, KoTopas MOKET IPUBECTH K TSOKETTbIM TRABMaM Ui
CMEpTV, ECTIM €€ He n3bexartb.

& OCTOPO)KHO: 0603Ha‘:laeT OraCHYH0 CUTYaLIWIo, KOTOpast MOXET MPUBECTM K TpaBMaM JIEerkoi in
CpefiHei TSHKECT WN NOBPEXTEHNIO WUMyLLIECTBa, eCiiv ee He n3bexartb.

MPEQYNPEXOEHUE: o6o3taqaer ciyauyio, kotopas MOXET MpMBECT K MOBPEXTEHUIO
1IMYLLIECTBA, ECTIM €€ HE 130ExKaTb.

£\ BHUMAHVE

+ Mpu HecobrioaeHUM CBEAEHIA  PEKOMEHAALWIA, COREPXALLVXCS B AAHHOM JOKyMEHTe, obecreunBaemas
HayLUHVKaM1 3aLLyTa MOXeT ObITb CepbEe3HO YXy/LLEHa.

+ 3T0 CPeACTBO 3alKTLI CyXa NOMOraeT CHU3UTL BO3AEACTBIE OMACHOTO LWyMa WU APYIMX FPOMKNX
3BYKOB. HenpasunbHoe 1CNonb30BaHe UMK HeUCNonb3oBaHWe CPEACTBA 3aLMThI CyXa npy
BO3/7EACTBIM OMACHOTO LyMa MOXET NPUBECTM K NopaxeHMto Unu notepe cnyxa. CBeaenms o
NpaBUNLHOM MCMON30BaHUM CM. B UHCTPYKLIMSIX CYNepBM30pa 1 MHCTPYKLMAX MO 3KCRyaTaLum;
Bbl Takoke MOXeTe 06paTUTLCS B CyXOY TexHUYecKoi nopaepxkku 3M.

+ BbIX0AHO/ 3BYK YPOBHE3ABICUMON LIEMM AAHHOTO YCTPOIACTBA 3aLLiATbI CryXa MOXET MpeBbiLLaTh YPOBEHb
BHELLHero 3Byka.

+ BbIXoz3HOM 3ByK 3MEKTPUHECKOIA 3BYKOBOW LiEMM JaHHOTO YCTPOCTBA 3aLLMTbI CllyXa MOXET MPeBbiLLaTh
@Xe[IHeBHbIi Npe/enbHbIA YpoBEHb 3BYKa.

+ [py MCnOMb3oBaHUM COCTOSIHIE HayLLHUKOB, @ 0COBEHHO aMByLLIIOPOB, MOXET YXYALLMTLCS, NOITOMY WX
ClefyeT 4acTo NPOBEPSTb, HAMPUMEP Ha NPEAMET HaM4Vs TPELLWH W yTeuku. TTpy YacToM 1CTIoNb30BaHIN
Komnanus 3M peKoMeHzyeT MeHsITb NoPOrIoHOBbIE MPOKTIaAky 1 amByLLIOPbI He MeHee ABYX paa B rod A
CoXpaHeHvsi 0SDKHOTO YPOBHS! LLIYMONOA@BIeHus,, TvrveHb! 1 koMdopTa. [Tpn noBpexaeHun ambyLuiopa ero
HeobX0aMMO 3aMeHUTS. [Tpi CTIOMb30BaHIM COCTOSTHWE NOPOIIOHOBBIX MPOKTAAOK 1 aMOYLLIIOPOB MOXET
YXYALMTBCS, O3TOMY WX CTIEAyET PerynsipHo MPOBEPSTL Ha MPEAMET TPELLWH 11 [pYIiAX MOBPEXOEHNIA.

+ Heobxoaumo obecneunTs 1cronb3oBaHite, PerynimpoBKy, perynspHyto NPoBEPKY TEXHUYECKOrO COCTOSHISA 1
obcnyxviBaHve YCTPOIACTBA 3aLLWTbI ClyXa B COOTBETCTBIM C AaHHBIMU MHCTPYKLSIMMA MO SKCrnyaTaLym.
HenpasirbHoe HoLLIEHIe [JaHHOTO YCTPOICTBA CHUUT ShePeKTUBHOCTb LLIYMONOAABMEHMS. VIHCTPYKLM no
MPaBYANbHOMY HOLLIEHMIO ZOCTYMHbI B MPUTAraeMblX MHCTPYKLIASIX.

+ inst oBecreyernst HapnexalLelt 3alLyTbl YCTPOICTBA 3alLyATbl CryXa HEOBXOAVMO BCEraa HOCUTb B LUYMHbIX
cpenax.

* YCTaHOBKa MMIMEHVHECKVIX HaKnadok Ha ambyLLIOpb! MOXET MOBMUSTL Ha aKyCTUHECKV e XapaKTepUCTUK
HayLUHVKOB.
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+ Pa3meLLigHite peMeLLIKOB 04KOB, 3aLLTHBIX O4KOB W pecriMpaTopa Mexzay YMroTHsOLLEH MOBEPXHOCTBIO
ambyLLIOPOB HayLUHIKOB 11 FOMIOBOV NOMb30BATENS MOXET YXY/ALNTL MOfABNEHME Luyma. [1s AOCTUXeHHS!
HaUMyYLLIErO LLYMOMOAABIEHNS UCTIONb3YIATE 04K UMK 3ALUMTHBIE 04K C TOHKVMIA 1 IOCKVMIA JyXKKaMM T
PeMeLLKamK, KOTOpble OKaXyT MHIMATEHOE BIUSHYE Ha YMNOTHEHIe ambyLLIOpoB HayLLHvKoB. OTBeavTe
ANVHHbIE BOMOCH! Ha3aj, HACKOMBKO 3TO BO3MOMXHO, 11 CHUMUTE MPEMETbI, KOTOpbIE MOTYT YXyALLATL
MOCa/IKy HayLLHWKOB, Takue Kak kapaHaaLLu, ronosHble yoopbl, GuxyTepus u 6epyiumn. He crubaiite v He
MeHsiATe (hOpMy OrornoBbS, Tak kak 13-3a 3TOr0 HayLLHVKV He ByayT NoTHO Npurieratb, YTO NpUBeAET K
yTeuKke 3ByKa.

+ HayLuH1Kv € KpenneHrem Ha Kacky nMetoT GonbLLoii pasMep. HayLLHki, cooTBETCTBYHOLLME CTaraapTy EN
352-3, OCTYMHbI B BapyaHTax HeBOrIbLLO, CPEAHET0 M BONbLLIOMO pasMepoB. HayLLHKM cpeHero
pa3vepa nozonayT Ans GorbLUKMHCTBA Momb3oBaTenel. HayLuHykv HeBonbLUOro v BoMbLLOro pasmepa
npeaHasHayeHb! ANs norb3oBarTenel, KOTopbIM He MOXOAST HaYLLHIKV CPeaHero pasmepa.

+ My HOLLEHIM B COOTBETCTBIA C MHCTPYKLIMSIMY M0 SKCTITyaTaLy JaHHOe CPE/ICTBO 3alLyThl criyxa
MOMOraeT CHU3TL BO3IEICTBIE MOCTOSHHOTO LLyMa, HarpUMep NPOMBILLIMEHHOTO LLYMa Urk LiyMa oT
aBTOMOGUNeEIt 1 NeTaTenbHbIX annapaToB, a Takke 04eHb FPOMKOTO MMMYILCHOTO LLyMa, Takoro Kak
ctpenb6a. Tpy/AHO NPOrHO31MPOBaTL HEOBXOAMMYHO W/ (haKTUHECKYHO 3aLLMTY CryXa Npu BO3AENCTBIM

MM?HI;CHOI’O Luyma. Ha saLuuty criyxa npv cTpenbbe BIVSIET TN Opyxust, YICTIO BbICTPENOB, MPpaBuIbHbI

BbIGOP, HOLLIEHVE, 1CTIoNb30BaHIE 11 0BCTY)KVBaHME CPEACTBA 3aLLTBI CriyXa v Apyrie nepeMeHHble. Ecn
BalLl CTyX YXyZALLAETCs U Bbl CrIbILLIATE 3BOH U yAeHie Mpy BO3AEICTBIN KaKoro-nubo Luyma unu rocre
Hero (B ToM Yucrie cTpenbGbi), a Takke ecriv Bbl Mo KakM-rinbo MHbIM NpriHaM nojo3pesaete npobremy
CO CITyXOM, BaLLl ClTyX MOXET Hax0[UTLCS B OMacHOCTY. [JoNoNHUTENbHbIE CBEAEHNS O 3aLLuTe Criyxa OT
MIMMYFIECHOTO LUyMa AOCTYMHbI Ha Beb-caitte www.3M.com/hearing.

+ OrpaHit4eHiie BXO[HOMO cvrHana NpUMEHSIETCs TOMbKo Anst YpoBHed, He npesbiluiatoLLyx 300 MB cp. ksazp.

BHUMAHUE
OMACHOCTb B3PbIBA MNPV YCTAHOBKE EATAPEN HEBEPHOIO TUMA. YTUIUSVPYWTE
/CMONb30BAHHBIE BATAPEW B COOTBETCTBIN C UHCTPYKLINAMIA.

MPUMEYAHUE

+ 3TV HayLLHVKV OCHALLEHbI YPOBHE3ABMCHMOI CCTEMOV NOAABNeHNS. epep 1CTIoMnb30BaHIEM NOMb30BATENb
IOIMKeH NPOBEPUTb MPaBINBHOCTL PaboTbl. Mpy 06HapYeHUM Hemonaaok UM OTKIIOHEHWIA NONb30BaTENb
IOmKeH 0BPaTUTBCS K MPOM3BOAMTENTIO 1St NOMyYEHS KOHCYNbTaLWN 1Mo 0BCyKMBaHWIO U 3ameHe baTapeu.

+ B 371X HayLLHVKaX UMeeTes AneKTpideckui ayavoxop. Mepes 1CTonb3oBaHIeM Monb3oBaTenb AOMKeH
MPOBEPYTH MPaBUILHOCTL PaBOTbI. Mprt 0BHAPYXEHNA HEMONAROK Mk OTKIOHEHWIA NOMb3oBaTEb AOTKEH
06paTUTLCA K NPOM3BOAUTENIO ANS MOMTyUEHMS KOHCYTbTaLN.

+ XOTsi CpeficTBa 3aLLVThI Ciyxa MOryT GbiTb peKoMEH0BaHbI ANA 3aLLWTHI OT BpeaHOro addekta
MMYTbCHBHOTO LyMa, KOSCVLIMEHT CHYXEHIS! LLyMa OCHOBaH Ha MOAABIEHIN MOCTOSHHOTO LLYMa W MOXET He
6bITb TOYHBIM NOKA3aTENEM 3aLLWTI OT UMMYNBCHOTO LyMa, Takoro Kak cTperbba.

+ Mpy ncnonb3oBaHUy koahMLMERTa CHYKEHNS! LLyMa A1 OLIEHKM 3alLTbl TUMYHOTO paboyero MecTa
KomnaHus 3M pexoMeHEyeT yMeHbLUMTb STOT Ko3dLMEHT Ha 50 % Ui Ha MHyto LMdpy B COOTBETCTBIAM C
MPUMEHIMbIMY MpaBUnamu.

+ Ha 370 M3penve mMoryT HeGnaronpusiTHO BIWSITb HEKOTOPbIE X Meckve BelLiecTsa. [MoapoBHyto HthopmaLmio
CriefyeT Nony4uTb Y POU3BOAUTENS.

+ B KaHape nonb3osaTeny 3aLTHbIX Kacok C HayLUHIKaMi [JOMKHbI cobrioaaTb CTaraapT KaHaackoi
accouvaLym ctaHaapTos (CSA) Z94.1 Ans NPOMBILLNEHHbIX 3aLLMTHBIX KACOK.

* [inanazoH pabounx Temneparyp: ot -20 °C (-4 °F) go 55 °C (131 °F).

* [iInanasoH Temnepatyp xpaxeus: ot —20 °C (-4 °F) no 55 °C (131 °F).

+ Bec cpepctsa sawmrbl cnyxa: MT13H220A/MT13H222A — 303 r, MT13H221AIMT13H223A — 355 T,
MT13H220P3E — 322 1, MT13H221P3E — 374 .

+ Hactosiuym komnanus 3M Svenska AB sasiBnsier, 4to ata rapHuTypa 3MTM PELTORTM cootsetcTayet
BaXHbIM TPEBOBAHMAM 1 APYTVIM NOTIOKEHNSIMM, YCTaHOBMEHHbIM B COOTBETCTBYHOLLVX AvpekTvBax. B cuny
3700 rapHUTypa OOOTBETCTB56T ‘E)eGOBaHMﬂM k MapkvpoBke CE. V3aenve npoTecTnpoBaHo 1 0jobpeHo B
cootetcTBIN ¢ [EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
<insert weee symbol>

[lononHuTensHyHo MHopMaLMI0 MOXHO NONy4UTb B NpeacTaBuTenscTee 3M B cTpate nprobpeTteHus
= vy komnaHm 3M Svenska AB Vamamo. KonTakTHas MHchopmMaLs npyBeaeHa Ha nocnesHux
CTPaHNLAX AaHHbIX MHCTPYKLWIA MO SKCTyaTaLiym.
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[laHHOe vanenve ConepXuT aneKTpU4eckMe 1 ANEKTPOHHbIE KOMMOHEHTBI 1 He OMKHO YTUNMMPOBATLCS Kak
06bI14HbI Mycop. OBpaTUTECh K MECTHBIM NpaBINaM YTUIM3aLIAI SMIEKTPUHECKOTO U SMEKTPOHHOTO
06opynoBaHus.

+ CepTuchukart yronHOMOYEHHOTO opraHa 06 ucrbITaHusix TMNOBOro 06pasLia B COOTBETCTBIM C AvpexTiBoil 89/686/EEC:
+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify Body #1974

&Y,  Hevcronsayitre BvecTe cTapbie v HoBble GaTapen. He vcrionb3yiite BMECTe LierouHble, CTaHaapTHble
=& ynn nepesapsikaemble 6atapev. [N npasunbHON yTNU3aLm batapen o6patuTeCh K MECTHbIM
npaBuram yTUM3aLmi TeepAbIX OTXOI0B.

COBIMIOAEHUE HOPM 3MC

3T YCTPOIACTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHMsiM YacTv 15 npasun GeaepansHoil kommeeim no cesian (FCC) CLLA.
IMpy paboTe AOMKHbI BLINONHATLCA ABA CEAYIOLLYX YCrIoBus: (1) 3TO YCTPOIACTBO He AOMKHO CO3aBaTh
BPE/HbIE MOMEXM; U (2) 3T0 YCTPOVCTBO AOMKHO NPUHUMATb Niobble MOMEXV, BKIIo4ast Te, KOTOpbIe MPUBOAAT K
c6oto paboTbl ycTpoitcTaa.

TMpumeyanye. [JaHHoe YCTPOVCTBO MPOLLO UCTbITaHIE W BbINo NPU3HAHO COOTBETCTBYHOLLM OrPaH4EHNAM Ans
é{ﬁ)lgoaom YCTPOIACTBa Kracca B B cooTBeTCTBIM C YacTbio 15 npasin deaepantHo komvecun o casian (FCC)

. 3TV orpaHuyeHyst MpeaHasHaqeHs! st 0becneyeHIs JOCTATOHHOI 3aLLVTbI OT BPEAHbIX NOMEX Mpy
VICTIONb30BaHIM B XWITbIX MOMELLEHNsIX. [JaHHOE YCTPOVCTBO MPOM3BOAWT, UCOMb3YET U MOXET U3flyuaTh
3HEpIVIO B ;anasoHe paavioyacTor. Mpy ero ycTaHoBKe U MCTIONb30BaHIM C HAPYLLIEHUEM UHCTPYKLIA BO3MOXHO
BO3HMKHOBEHME HeXeraTenbHbIX OMeX PaAvocBsan. TeM He MeHee HEBO3MOXHO rapaHTUpOBaTh OTCYTCTBYE
romex Npy onpefeneHHbIX YCroBIsX YCTaHOBKM. ECriv AaHHOe YCTPOICTBO co3aiaeT nomexy B pabote criyx®
PafMOCBS3N, YTO MOXHO ONPe/ENTh, OTKITKOHMB 3TO YCTPOIICTBO 1 CHOBA BKITIOUMB €0, NOMbITAITECh YCTPaHUTL
MOMEXY C MOMOLLIbIO OZIHOTO WM HECKONbKIX YKa3aHHBIX HiDKe CriocoboB.

-TlepeopyeHTUpYITe I MEPEMECTUTE MPUEMHYHO HTEHHY.

- YBenmYbTe paccTosHiie Mexay ABYMS YCTPOVCTBaMM, CO3NALOLLIAMIA TOMEXV.

- ObpatuTecs B Cryx0y TexHIHeckoi noaepxkm 3M.

OTCYTCTBWE U3MEHEHWI. M ameHeHwst aToro YCTpOicTBa paspeLLiatoTest TOMbKO Mpy MACBMEHHOM COrnacim
Ha 310 KoMnaHi 3M. HepaspelLieHHble 13MeHeHMst MOryT BECTU K OTMEHe rapaHTWv 1 NIMLLIEHMIO MoNb30BaTenst
NpaB Ha 3KCMnyaTaL|Vio JaHHOrO YCTPOiiCTBa.

FAPAHTUA U OTPAHUYEHUE OTBETCTBEHHOCTU

Mpumeuanme. Cneaytowme 3anBnenHus He npumeHstoTca B ABcTpanum u Hosoi 3enanauu. KnueHtsi
[OMKHbI NONaraTbCs Ha CBOM 3aKOHHbIE NpaBa.

TAPAHTUA. Ecru y kakoro-mm6o uanenus 3M Personal Safety Division 6yayT o6HapyxeHb! AebekTbl MaTepuarna,
CBOPKY MM HECOOTBETCTBYE KAKOM-NIMGO SIBHO BbIPaXEHHOM rapaHTI M Ans ONPEAENEHHON LIEMK, eOUHCTBEHHON
06513aHHOCTbI0 KoMMaHUv 3M v BaLLMM EANHCTBEHHBIM CPELCTBOM 3aLLVTbI ByET PEMOHT, 3aMeHa Uk
BO3MELLIEHVE NOKYMHOI LIEHbI TakVX AeTaneii Uiv U3Aeniii Ha YCMOTpeHIe kommari 3M npy ycrosim
CBOEBPEMEHHOTO YBEOMIIEHst 00 3TOM 1 MOATBEPXKAEHNS XpaHEHIst, 0BCTYXMBaHIS 11 UCTIONb30BAHINS 13aenms
B COOTBETCTBIM C NMNCbMEHHbIMM MHCT?yKLI'MﬂMVI komnaH 3M. 3A VICKIMKOYEHWEM CITYYAEB, KOTJA 3TO
SANPELLEHO 3AKOHOM, AAHHAA TAPAHTAA ABNAETCA SKCKMO3BHOW 1 SAMEHAET BCE MHbIE
ABHO BbIPAXXEHHBIE A TOOPA3YMEBAEMBIE FAPAHTIAM TOBAPHOW MPUrOOHOCTU,
MPUroAHOCTW ANA ONPENENEHHOW LIENIA M MHLIE TAPAHTUN KAYECTBA WI TAPAHTUN,
BO3HVIKAFOLLME B XOAE AENOBbLIX OTHOLLEHWV I OBbIMHOW MPAKTUKIA, 3A UCKIMIOYEHEM
TAPAHTUM HEHAPYLLEHWA NPAB W MATEHTOB. Komnaus 3M He HeceT OTBETCTBEHHOCTI COMMIAaCHO AaHHOM
TapaHTUN B OTHOLLIEHIN M30ENUi, AeCHEKTbI KOTOPbIX BO3HUKIA BCIEACTBYE HENPaBUITBHONO Nk
HECOOTBETCTBYHOLLIETO XPaHEHIS, UCTIONb30BaHS Ui 0BCIYXUBAHWS, HECOBMIOAEHS MHCTPYKLMIA MO
TPUMEHEHIIO VT MOUAMKALIMW VN NIOBPEXTEHVS U3NEMNNS, BbI3BAHHOTO HECHACTHBIM CTlyJaeM,
HEOPEXHOCTLIO UMM HEMPABIMBHBIM UCTIONB30BAHIEM.

OrPAHWHEHWE OTBETCTBEHHOCTW. 3A CKIMKOYEHWEM CNYYAEB, KOTJA 3TO 3AMNPELLEHO
3AKOHOM, H/ MPU KAKINX OBCTOATENBLCTBAX KOMMAHIA 3M HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3A
TOBbIE MPAMBIE, KOCBEHHBIE, CMELIMANBHBIE N CITYSANHBIE YBLITKA UK YLLEPE (BKMKOYAA
MOTEPO NPUBLIIN), BbISBAHHBLIE JAHHLIM 3LENEM, HE3ABUCKMO OT 3AABNEHHBIX
MPUMEHMBIX FOPUOVYECKUX HOPM. YKASAHHBIE B JAHHOM JOKYMEHTE CPELACTBA 3ALLUTBI
ABNAOTCA SKCKNO3VMBHBIMW. OTCYTCTBUE U3MEHEHWI. MamereHus aToro yCTpolicTea paspeLLaoTcst
TONBKO MPY MMCHMEHHOM COrMacii Ha 3T0 koMnauv 3M. HepaspeLLeHHbIe U3MEHEHIS MOTyT BECTU K OTMEHE
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TapaHTUM 1 SIALLEHMIO MPaB Ha MCTIONb30BaHME [AHHOTO CTpOI/lCTEa Mpe/OCTaBNEHHbIX B COOTBETCTBIN C
npasunamn GesepanbHoi komeeun no casian (FCC) CLUA.

NABOPATOPHOE MNOJABNEHUE

06bsACHeHMe Tabnuy noaasneHns

EBponeiickuii ctaHgapt EN 352

A1 Yacrora (T'y)

A:2 CpenHee nogasnenue, cpeaH. no. (ab)

A3 CraHpapTHoe noganeHve, cT. nog. (ab)

A: 4 Mpennonaraemoe 3HaqeHme 3aLuuTsl, 133 (o)

A5 H = oLigHKa 3aLLuTbI CryXa OT BbICOKOYaCTOTHOrO 3Byka (f = 2000 ).

M = oLeHKa 3aLLmTbI Criyxa OT cpeaHeyacToTHoro 3Byka (500 Iy < f <2000 My).

L = oLieHKa 3aLuuTbl CriyXa OT HI13Ko4aCcTOTHOrO 3Byka (f < 500 ).

A:6 YpoBeHb kputepusi H = ypoBeHb KpUTEpHs s BbICOKOHACTOTHONO LUyMa

M = ypoBeHb KpUTEPHS 1St CPEAHEHACTOTHONO LLyMa

L = ypoBeHb KpUTEPUSt AN HUSKOYACTOTHOMO LLyMa

Cranpapr CLLIA ANSI $3.19-1974

B :1 Yacrora (')

B :2 CpenHee nopaenetve, cpea. noa. (ab)

B :3 CraHpnapTHOe noaasnenue, cT. nog. (ab)

YPOBEHb LyMa, MOCTYNatoLLMiA B YXO YErOBEKa MY MPaBUITbHOM HOLLEHW CPELCTBA 3aLLTbI GrM30K K pasHuLe
MEXY aMMATY/AHO-B3BELLEHHBIM YPOBHEM LLyMa OKpYXKatoLLieit cpefbl U KOIMMULIMEHTOM CHIDKEHUS! LLyMa.
Mpumvep

1. YpoBeHb LLyMa OKpyxatoLLiel cpefbl, M3MepeHHbIii 0kono yxa, coctasnseT 92 fba.

2. KoadhdhuLmeHT CHIbKeHus! Wyma cocTasnseT 19 geumben (ab).

3. YpoBEHb NOCTYNAIOLLEro B YXO LyMa paBeH npubnuautensHo 79 ab(A).

OCTOPOXHO. [inst ymHbIX OKpyxatoLyx cpef ¢ npeobnaaatem yactot Hivke 500 My criepyer 1enonb3osartb
C-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LLyMa OKPYaloLLel cpefb!

Cranpapt Ascrpanun/HoBoii 3enaHanmn ASINZS 1270:2002

C 1 TecToBble YaCTOTbI

C :2 CpepHee nopaBneHve, cpea. nog.

C:3 CraHgapTHoe nofasrexue, CT. Mo,

C:4 CpeaHee MUHyC CT. Mof,.

CoBMeCTUMbI€ 3alLMUTHbIE Kacku

3T HayLLHVKW AOSDKHBI HOCUTBCS M UCTION30BATLCS TOMBKO BMECTE C 3aLLMTHBIMI Kackamit, ykasaHHbIMM B
Tabmmuie D. 3T HayLUHUKY Bblni MPOTECTUPOBaHBI BMECTE CO CrIeAYHOLMM 3aLLMTHBIMM Kackami1 1 MOryT
[ZIEMOHCTPVPOBATb JiPY1e YPOBHY 3aLLWATBI NPy YCTAHOBKE Ha APYTUE KaCKN.

06bACHeHMe TabNULbI KPenneHuii Ha 3aLMTHBIE Kacku

D :1 Mpou3soavTens kacku

D :2 Mopenb kacku

D :3 Kpennehve Ha kacky

D :4 Paamep ronosbl: S — maneHskui, M — cpearii, L — GonbLuoit

O6bsicHeHe TaBnLbl BXOAHBIX YPOBHEN 3MEKTPUYECKOro ayamocurHana

E :1 YposeHb BxoaHoro curHana, U (MB, cp. kBagp.)

E :2 CpepHuii yposeHs 3BykoBoro AaeneHus (b(A))

E :3 CraHpapTHOE OTKIMOHeH1e 3BYKOBOTO AaBeHUs (4)

E :4 YpoBeHb BXO[HOrO CUTHanNa, /s KOTOPOTO CPeaHEe 3Ha4EHIe BMECTE C OAMHOYHBIM CTaHAAPTHbIM
OTKIOHeHMeM cocTaBnsieT 82 AB(A)
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KOMMOHEHTbI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A

F:1 OroroBbe (HepxaBetoLL@as CTarb, MONMBUHINXIIOPHE, NONMamMiig)

F:2 MpoBog oronosbs (HepxaBetoLLas crarb)

F:3[1ByxTO4eYHast 3acTexkKa (MOrMoKCMETIIEH)

F:4 AmByLwiop (nneHka NMBX 1 nommypeTaHoBb Il NOPOIIOH)

F:5 MoponoHoBas NpoknazKa (MonvypeTaHoBbIi NOPOSTOH)

F:6 Yaluka (ABC-nnacTk)

F:7 YpoBHe3aB1CMBbIit MUKPOKHOH ANS NPOCIYLUMBAHWS! OKPYXAIOLLIX 3BYKOB (MOMYPETaHOBbI NOPOIIOH)
F:8 3axum (nonvamua)

F:9 Kronka On/Off/Mode (Bkr./BbIkr./pexviM) (TepMOnnacTUHblil anacTomep)
F:10 KHonka [+] (TepmonnacTvyHbIii anactomep)

F:11 KHonka [] (TepmonnacTuuHbIi anactomep)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Onopa vaLkv (HepxaBetoLLas cTarb)

WHCTPYKLUWA NO HAOEBAHUIO

OronoBbe

G :1 CaBMHbTE YaLLIKV 1 BbIBEPHITE BEPX, 4TOObI kKaberb HaXOANrCs BHE OromnoBbs.

G :2 OtperynupyiiTe BbICOTY YalLek, CiBIrast VX BBEPX 11 BHI3, O{HOBPEMEHHO YAEPXK1IBasi OrOrNOBLE.

G :3 OronoBbe JOMKHO BbITb Pa3VieLLIEHO Ha BaLLie romnoBe.

Kpennehue Ha kacky

G :7 BcTaBbTe kpenneHvie Ha kacky B OTBEPCTUE Ha Kacke U 3aLLernkHuTe ero (G:8). G :9 Pabounii pexvm. [ins
repeBoya YCTPONCTBA 13 PeXMA BEHTUMSALIN B paboumii peXvM HaXMUTE Ha MPOBOZA OroNoBbS 0 LLeNyka Ha
06eyx cTopoHax. YbeamTecs, 4o B pabodeM pexiiMe NPpOBOAA YaLLEK M OFOTOBbS He ABST Ha Kpail kacku,
MOCKONbKY 3TO MOXET NPUBECTY K yTeuke Lyma. G :10 Pexum BeHTUnsLmn. He pacnonaraire YaLlku BrOTHYHO K
kacke (G:11), Tak kaK 3T0 NPensTCTBYET BEHTUNALMN.

WHCTPYKLIA MO SKCINYATALIUK

BrkntoueHme 1 BbIKIIOYEHNE rapHUTYPbI

Haxwmure n ynepxwvsaiite kHonky On/OfffMode (Bkn./Bbikn./pesxum) ( F:9). ByneT Bocnpon3seneHo ronocosoe
MOATBEPKAEHME.

OTperynupyiite rpOMKOCTb AMsi NPOCHYLUMBAHMSA OKPYXatoLLMX 3BYKOB

Vcronb3yiiTe KHOMKA + 11—, 4T0Bbl OTPeryniMpoBaTh FPOMKOCTb /St MPOCITYLLMBAHIS OKPYKAIOLLIAX 3BYKOB.
JlocTynHO NSTb YPOBHEI! FPOMKOCTY, Ha CaMOM HIM3KOM 13 KOTOPbIX HET 3BYKa.

[pocnywmBanme Yepes BHelLHee BXOAHOE rHe3a0 3,5 MM

TMoacoenvHUTe BHELLHee YCTPOCTBO Yepes BXOAHOE He30 3,5 MM ¢ noMolLLbto kabensi 3,5 MM (puobpeTaetcst
OTAENbHO). HaxkmuTe KHOrIKY —, YT0BbI YCTaHOBUTb MUHVMAIbHBIN YPOBEHD POMKOCTI PAAMO 1 OTKITHOHMTb 3BYK
ANS MPOCIYLUMBAHIS Yepe3 BHELLHee YCTPOIACTBO. HacTpoifTe ypoBeHb 3ByKa Ha BHELLHEM YCTPOIACTBE.
ABTOMaTHYECKOE BbIKIIOYEHNE

YCTPOiCTBO aBTOMATU4ECKV BLIKIIOYAETCS MOCre YeTbipex Yacos beaaeicTaus. BbikioueHme 06osHavaeTcs
BOCMPOV3Be/eHeM ronocoBoro coobiueHus automatic power off (ABTomaTin4eckoe BbikMiodeHve) v
riocrieaytoLLelt Cepyi KOPOTKVX CUHAOB, MOCTIE Yero YCTPOICTBO BbIKIKHAETCS.

OYUCTKA N OBCITYXUBAHUE

[INs 04MCTKM BHELLHEI! NOBEPXHOCTY YalLlek, OronoBbst 1 aMbyLLIOPOB MCOMb3yWTe TKaHb, CMOYEHHYHO B TEMNoi
MbIfbHOM BOZE.

MPUMEYAHME. HE norpyxaiiTe CpeAcTBo Ans 3aluTbl cnyxa B Body. ECrv cpeacTso Ans 3aluyThl cnyxa
HaMOKTI 13-3a [AOMAS W N10TA, BbIBEPHUTE HayLIHNKA Hapwﬂ/, CHUMITE amByLLIOPb! 1 MOPOTTOHOBbIE
MPOKIaZKy, AOKIUTECh BbIChbIXaHust 1 cobepuTe YCTpoicTao. Mpy ncnonb3oBaHm COCTOsIHIE MOPOTTOHOBBIX
MPOKIaZoK ¥ aMBYLLIPOB MOXET YXyZALMTLCS, MO3TOMY UX CIEMYET PEryNIsPHO NPOBEPSITL Ha MPEAMET TPELLWH 1
yTeuku. [pu 4aCTOM MCMOMb30BaHW KoMMaHus 3M pekoMeHAIyeT MEHSITL NOPOTIOHOBbIE MPOKTAAKY 1 aMOyLLIOPbI
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He MeHee fBYX pa3 B o} 4151 COXPaHEHIS A0TKHOTO YPOBHS! LUYMOMOZABNEHNS, TMIMMeHbI 1 komdpopTa. Mpu
ToBPEXEHMMA amByLLIopa ero HEOBXOAMMO 3aMeHUTb. CM. pasfen «3anackble AeTamy Hivke. CneauTe 3a
4MCTOTOM HayLLIHAKOB, BEPEATE 1AX OT Bar ¥ XpaHiTe NP KOMHATHO/A TeMnepaType B YMCTOM MecTe Bes
3arpsI3HEHUI 10 Y NIOCTIE CTONb30BaHMS.

CHATUE U 3AMEHA AMBYLLUIOPOB

H :1 Yro6bi cHsATb amByLLtop, TOMECTUTE Nanblibl NOZ kpali aMByLLKpa 1 C CUTON U3BTIEKUTE ero.

H:2 [inst 3ameHb! amByLLropa BCTaBbTe NOPONIOHOBYHO Npokrazky. HeoBxoaymo ucronb3osarb NOpOoHOBYHO
MpoKTazKy BEPHOIA TOMLLVHI. TOMLLMHA HOBOI MOPONOHOBOI MPOKMAZKM OMDKHa COOTBETCTBOBATb TOMLLMHE
3aMeHsIeMOiA MpOKMaKA.

H :3 3atem nomecTuTe opuH kpai ambyLLtopa B yriybreHme Yallkin 1 HKMUTE Ha MPOTUBOMOMOKHYHO CTOPOHY
ambyLuopa 1o LLenyka.

3AMEHA BATAPEU

ManbLiamm cHammuTe 3axim |:1.

1:2 OTKpoitTe YalLLKy.

1:3 BeTaBbTe Ui 3amenuTe Gatapeu. YbeauTech, YTo NONSPHOCTL COOTBETCTBYET MapKVPOBKe.
1:4 3akpoiiTe YalLLIky 1 32KUM.

3AMACHbIE YACTU U AKCECCYAPBI

rueHnyeckui Hadop 3M™ PELTOR™ HY220

TvrvieHnyeckoit Habop coctouT U3 ByxX (DK034) TOHKVX NOPOrIOHOBBIX NPOKAKOK, AByX (DK042) ToncTbix
TOPOIIOHOBIX MPOKIaZOK U ABYX 3aLLENKVBAOLLMXCS aMOyLLIOPOB.

Kabenb 3,5 Mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

Kabenb 3,5 MM 1151 NOACOEAVHEHNS! BHELLHETO YCTPOIACTBA.

YucTble ogHOkpaTHbIe Haknaaku 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

OpiHopa3oBble Hakmnazkv Ha ambyLutopsl. Ynakoeka 13 100 nap.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

BBegeHHs

Biraemo i aakyemo 3a BuGip 3acobis 3'aaky 3M™ PELTOR™! JlackaBo NPpOCIMO [10 HACTYMHOTO MOKOIHHS
3aXVILLIEHOrO CrIifKyBaHHS.

IHchopmaLlis Wwopo Ge3nekm

IMepen BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO PETENBHO 03HANOMTECS | JOTPUMYIATECS BKA3IBOK 3 TEXHikV Bearexy,
HaBEJEHWX Y Lt iHCTPYKLT. 30epexiTb IHCTPYKLT Anst BUKOPUCTaHHS B MaibyTHEOMY.

LlinboBe npusHayeHHs

HasywHiki 3M PELTOR npuaHadeHi Ana saxuety Bif HeBeaneuHuX PiBHIB LLyMy Ta 3HIDKEHHS! ry4HOCTi 3BYKIB 3
MOXIMBICTHO CMIPUIAHSATTS OTOYYKOHOrO CepeoByLLa 3a A0NOMOrOI0 30BHILLHIX MIKpothoHiB. MepentavaeTses, Wo
KopuCTyBaYi MpoumMTan | po3yMitoTb HaBe/eHi IHCTPYKL Ta 03HaioMUN1Cs 3 0COBMMBOCTSAMM BUKOPUCTAHHS
MpUCTPOIO.

MosicHeHHs 3Ha4eHb nonepeaxeHb

& non EPEH)KEHH;'. Brasye Ha HebeaneuHy cuTyaLito, sika, sIKLLO il HE YHIUKHYTY, MOXe MP13BECTH
10 CEpiA03HIX TpaBm abo cmepTi

A YBATA! Brasye Ha HebeareuHy cuTyaLlio, ik, AKLLO i He YHUKHYTH, MOXe NPpUaBecT! A0 TpaeM
nerkoro abo cepeHbOro CTyMeHs BXKKOCTi Ta/abo MaTepiarnsHinX 30UTKiB.

MPUMITKA. Bskaayg: Ha cuTyaLto, fika, SIKLLO il He YHUKHYTY, MOXe NPWU3BECTM A0 MaTepianbHX
36uTKiB.

/\TOMEPEDKEHHA

+ HextyBaHHs iHhopmaLieto pekoMeHaaLLsIMM, LLO MICTATBCS Y LibOMY OKyMEHTI, CYTTEBO 3HVXKYE CTyMiHb
3aXVCTY HaBYLLHWKIB.

+ Lli 3ax1cHi HaBYILHWKW A03BONSIE 3MEHILMTM BNNUB HEGE3NEYHMX LYMIB Ta ry4HUX 3BYKIB.
HenpaBunbHe BUKOPMCTaHHA aGo BiAMOBA Bifi BAKOPUCTAHHS 3aXVUCHUX HABYLUHWKIB 3aBXau, Konn
HasBHi HeGeaneuHi ymm, MOXe NPU3BECTM A0 BTPaTY CryXy abo Tpasmu. Mpo npasunbHe
BUKOPMCTaHHSA MOXHA Ai3HATUCA Y KePIBHUKA, 3 IHCTPYKLYi KOpUCTyBaya aGo B CryxGi TexHiuHOI
niaTPUMKW KomnaHii 3M.

* BixigHuin piBeHb ry4HOCTi iaHOro 3acoBy 3axmCTy opraHis CriyXy, 3armekHo Bif [y4HOCTi 30BHILLHIX 3BYKiB,
MOXe NepeBMLLYBATM PIBEHb NyYHOCTi 30BHILLHIX 3BYKIB.

* PiBeHb BUX|BHOTO CTHaIY eNEKTPUYHOT CxemMu 00pOBKY aygioCUrHaITY LiMX 3axXVICHYX HaBYLUHVKIB MOXe
nepeByLLyBaTI [JOGOBIIA MOPIT PIBHS LLYMY

+ CTaH HaBYLUHVKiB i, 30kpema, MoyLLIOK, MOXe NOrpLLYBATICS B BIUKOPUCTAHHS, TOMY NOBUHEH NepioanyHo
MepeBIpTUCS, HAaNPUKNaZ, Ha NPEAMET TPILLMH Ta MosiBI LuyMy. 3a YMOBM NOCTIAHOTO BIUKOpUCTaHHS 3M
PexoMeHf1ye 3aMiHtoBaTi OPOTIOHOBI MPOKIIaaKA Ta MOAYLLEYKY NpUHaiMHI ABiYi Ha Pik AnA NiaTpUMaHHS
HarnexHoro pigHs LLIYMOMOAABNEHH, firieHn Ta KoMAopTy. MoLKomKeHy nodyLueuKy cnin saminnTy. CTaH
royLLEYOK | OPOSIOHOBIAX MPOKTAZOK MOXe MOripLLYBATUCS Bif BUKOPUCTaHHS!, TOMY MepeBipsTUCs Ha
MpenMET TPILLWH Ta iHLLMX MOLUKO[KEHb.

* 3axVCHI HaBYLUHVKV MOBMHHI NGMPATVCA 38 POIMIPOM, PEryrIloBATUCS, PErynapHO NepeBipaTICA Ha
npaLie3aaTHICTb i obcryroyBaTICs BIANOBIAHO A0 Lijel IHCTPYKL kopucTyBaya. FKLLo NpucTpiit niaiGpaHo
HEMPaBHUIbHO, 3HUKYETLCH A0T0 eHEKTUBHICTL OcrabneHHs Lymy. LI npaBurbHO niaibpaTv HaByLIHMKA 3a
PO3MIPOM, 3BEPHITHCS /10 IHCTPYKLT 3 KOMTNEKTY ocTayaHHs.

* [INs1 HANEXHOTO 3aXVCTY HaBYLLHWKA CIif, HOCUTY 3aBXAM B YMOBAX 3 MILBULLEHM PIBHEM LUYMY.

« TirieHiYHi Haknaaky Ha noayLLeyKkax MOXyTb NOTIPLLYBATU akyCTU4HI XapaKTEPUCTUKIA HaBYLLIHVKIB.

+ EbeKTVIBHICT NOMMUHAHHS LLyMy MOXe 3HU3MTUCS, SIKLLIO M MOBEPXHEHO MPUNAraHHS NOAYLLEYOK
HaBYLUHVKIB [0 FOrI0BY 3HAXOAMTMYTBCS AYXKM OKYMSIpIB, 3aXMCHIX OKynsipiB abo pemiHLi pecnipatopa. [ins
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KpaLLIOro NOFHaHHS! LLyMy BIGEPITL 3BWYaitHi OKynsipi aBo 3aXVICHi OKyNISIpY 3 TOHKVMMA, NFIOCKUMM yXKaMu
a60 pemiHLsMK, siki 3abe3riedaTb MiHiMaribHy NOBEPXHEO KOHTaKTY 3 YLLINMbHIOKUMMM MofyLLEYKaMu
HaBylLHIKa. MpubepiTb JOBTe BOMOCCS Ha3a, HACKINbKM Lig MOXIIMBO, a TaKoX iHLLI npeamMeTy (Hanpuknan,
oriBLj, rorosH y6opu, toBeNipHi BUPoBM abo HaBYyLLIHUKK-KDaNENbKY), ki MOXYTb 3aBaIMTH LLINbHOMY
NPUASraHHIO HaBYLLHVKIB. He 3rvHaiiTe i He aMiHIoiATe (opMy Haronia's HaBYLLIHVKIB, OCKINbKY Lie Npu3sene
710 HELLNbHOTO MPUNAraHHS | MPOMyCKaHHS 3BYKY.

+ Y Lwonom BOY[0BaHO HaBYLLHIKY BEMMKOro posmipy. BianosiaHo fo cranaapty EN 352-3 HaByLLHK MOXYTb
6y cepefiHbOro, Maroro abo BervKkoro poamipy. HasyLUHIKN CepeaHboro PO3MIpY niaxoaTh GinbLIOCTi
TNiopeit. HayLLHVKI Maroro Ta BEMnmKoro poamipy po3poBrieHi st TUX, KoMy He MiAXOauTL CepeaHilt poamip
HaBYLLHWKIB.

+ [pv 3acTocyBaHHi BIANOBILHO 1O IHCTPYKLYT KOPUCTYBaYa L HABYLUHUKI J03BONSIOTH 3VIEHLLIMTIA BMWB K
6e3nepepBHOTO LMy, HaMpUKNaz iHaYCTPIanbHOTO LMy | LUyMY Bif TPAHCMOPTHYX 3aCO0IB Ta NiTanbHUX
anaparis, TaK i [1y)e y4HOro iMMyrCHOrO LLyMy, HanpykTaz NoCTpinia. Baxko nependaqnTit HeoOXifHMin
Ta/abo haKTU4HWIA PiBEHb 3aXMCTY OpraHiB ClyXy Bifl IMNYNBCHOTO LyMy. Y BNAAKY 3i CTpinb00H0 Ha
€(heKTMBHICTb 3aXVCTY BMMBAKOTS: TVN 36O, KINBKICTb MOCTPINiB, BiANOBIAHICTL PO3MIpY, MPaBUMBHICTL
BIOOPY Ta BUKOPUCTaHHS! 3aXV CHIAX HaBYLLHKIB, AOTMSAY 38 HAMM Ta iHLLi hakTopy. Y pasi nosiBn 03Hak
OripLLIEHHS! CryXy, 3BOHY ab0 A3vK4aHHS Y ByXax Mif Yac uv nicnst nepebyBanHs id BnvBOM Luymy
(BKrro4at04M CTPiNbOY), a0 Byab-AKNX HLLMX MpoBrem 3i Criyxom, Cnia 3BePHYTICA 3a KOHCYbTAL|IEl 10
nikapsi. LLo6 AjsHaT1Cs GinbLue Npo 3axvCT opraHiB CryXy Bid iMMyrbCHOro LuyMy, Biaginaite BeG-caitT 3a
appecoto www.3M.com/hearing.

+ OBMexXeHHs! BXIBHOrO CurHany 3amvLUaeThes Tinbk s piBHiB, Lo He nepeauLuytoTb 300 MB cp. k8.

YBATA!
ICHYE HEBE3TTEKA BVBYXY PV BCTAHOBIEHHI BATAPE IHLLIOTO TVMY. BYKOPVICTAHI BATAPET
YTUNIBYIOTECA 3r1AHO 3 IHCTPYKLIEHO.

MPUMITKA

+ Ll HaBYLLHVKY 3HVXKYHOTB LUYM 3aTIEXHO Bif ioro pieHsi. Mepes BUKopUCTaHHsSIM HEOBXIaHO nepesipuTi
NpaBUILHICTL POBOTU. Y pasi BUSBrEHHs SechexTy abo HecrpaBHOCTi Crif 3BEPHYTHACS 3a [OMIOMOTO0 IO
BUPOOHWKa ANt BUKOHaHHS PEMOHTY i 3amiHu 6aTapei.

* HaByLLHWKY OCHALLIEHO eNeKTPUYHIM ayzioxonoM. [Nepes BIUKopuCTaHHsIM HeobXiHO nepesipuTy
npaagani(:Tb poboTu. Y pasi BUsBeHHs echekTy abo HecrpaBHOCTi Cii 3BEPHYTHCS 3a [JONOMOTOH0 A0
BMPOGHMKA.

* X04a 3axvICHi HaBYLLHIKY MOXYTb BUKOPVICTOBYBATICS NS 3aXVCTY Bif LLUKAAIMBOTO BIIAABY iMMYTIECHOTO LUYMY,
koediieHT aHupkeHHs Wwymy (NRR) pospaxoByeThcs A e3nepepsHONO LuyMy | He MOXe TOHHO BinobpaxkaTy
CTYMiHb 3aXVCTY Bif, iIMMYTbCHOTO LLYMY, TaKoro 5K MOCTPIMK.

* Fk1140 NRR BIKOPUCTOBYETLCA [1T1st OLIiHKY 38XVCTY Ha TUMOBOMY POBOHOMY MiCLL, Kommakis 3M pexomeye
3MEHLLMTY 3HaueHHs! KoediLlieHTy Ha 50 % abo BiAnoBigHO 0 Allo4mx Npasn.

. }Ilem%ximqui PEYOBMHY MOXYTb HEraTBHO BMMBATY Ha Lielt BUpIO. [loaTkoBy iHdbopmaLlito MoxHa oTpumaTtit y
BIPOBHMKA.

. ﬂeﬂméximqui PEYOBMHY MOXYTb HEraTUBHO BMBATY Ha Liel BUpI6. [lofaTkoBy iH(hopmaLlito MoxHa oTpumaTtit y
BIPOBHMKA.

* [lianazoH po6ouoi Temnepatypu: -4 °F (-20 °C) ao 131 °F (55 °C).

+ [lianasoH Temnepatypw 36epiraHHs: —4 °F (-20 °C) ao 131 °F (55 °C).

+ Bara 3axvcHix HaByLuHmkie: MT13H220A/ MT13H222A— 303 1, MT13H221A/ MT13H223A— 355,
MT13H220P3E — 322, MT13H221P3E — 374.

+ Komnarist 3M Svenska AB 3asiensie, Lo Lj HaBywwuHukv 3MTM PELTORTM BignosifatoTb OCHOBHIM BUMOraM Ta
{HLUMM MONOXeHHAM BiLNOBIAHMX ANPEKTVB. TOMY BOHM 3310BOMbHSIOTL BUMOram MapkyBaHHst CE. Lleit npoaykt
nepeBipeHo i cxeaneHo BinnoiaHo Ao [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008]. <insert weee symbol>

E ﬂoﬂaTKO?&/ iH&x)pmaLliro MOXHa OTPUMAT Y MPEefiCTaBHMKa komnakii 3M B kpaiki npuabarHa abo B 3M
Svenska AB Vémamo. KoHTakTHy iHcbopmaLiio HaBE[EHO Ha OCTaHHii CTOPIHKA Lijel IHCTPYKLi
KopucTyBaya.

Leit B11pi6 MICTUTb ENEKTP4Hi Ta €NeKTPOHHI KOMMOHEHT | He MOXe YTUI30BYBATVCH LLNAXOM 360Dy 3BIHaitHIX

BAXoAiB. [loTpUMYiATECS MICLIEBIX BUMOT 3 YTUNi3aLlii €MEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS.
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+ CepTudbikaT HoTUchikoBaHOTO OpraHy nepesipku Tvmy 3rigHo [vpexTvian 89/686/EEC:
* PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany, Notify body #1974
é‘\" He amiwyitte cTapi i Hosi 6aTapei. He amilLyiiTe nyxHi, craHaapTHi abo akymynatopki 6aTapei. batapei
YTUni3yiATe BIANOBIAHO O MICLIEBMX HOPM 3 yTUNi3aLLii TBEPAVX BIOXOAIB.

BIONOBIAHICTb CTAHOAPTAM 3 ENEKTPOMAIHITHOI CYMICHOCTI
I'IplEclTpiﬁ Biqngai/:lae B/MOram qamm 5 Mpagwn ®enepanbHoi komicii 3i 38’3y CLLA. Bukopuctanhs
MPUCTPOKO AOMYCKAETLCS MPY AOTPUMAHHI TakiX yMOB: (1) MPUCTPIi He MOBIHEH CTBOPOBATY HEAOMYCTUMIX
MepeLLKop, | (2{ MOBVHEH NPUMATY YCi NEPELLIKOA, BKIIOHaK04M Ti, LL{O MOXYTb NPU3BECTI 10 300iB Y oro poboTi.
MpumiTka. MpucTpiit NPoiiLLOB NepeBipKy | BiANoBiAae 06MEXEHHSM, L0 HaKMaAatoTLCS Ha LiMdbpoBi MpUCTPOi
kracy B 3rigHo 3 yacTuHoto 15 Mpasnn PenepansHoi komicii 3i 38'a3ky CLUA. 3asHaueri 0bMexeHHs po3pobrei
Anst 3abesneyeHHs PO3yMHOTO 3aXVCTY Bif LUKIAMVBYX NEPELLKOZ, Y KUTIOBMX NPUMILLEHHSX. Ligit npucTpiit
TEHepye, BUKOPUCTOBYE | MOXe BINPOMIHIOBATI PAio4aCcTOTHY eHeprito, @ y padi MOpYLLIEHHA BUMOT IHCTPYKLT npn
BCTaHOBIEHHI | BUKOPUCTaHHI — CTBOPIOBATY NEPeLLKOAY ANsi 3acobiB papioss'siaky. OpHak, rapaHTysaTi
BIACYTHICTb TaKVX NEPELUKOZ, Y KOXHOMY KOHKPETHOMY BUMaaky HEMOXIMBO. FKLLO MPUCTPiil CTBOPIOE LLIKIAAWBI
NepeLLKOAW, L0 MOXHA BCTAHOBMTM LLIISIXOM H0r0 BUMKHEHHS! Ta YBIMKHEHHS, N5l X YCYHEHHS CIIiA BXUTY Taki
3aX0mM:

-MepeHanpaeiTv abo NepecTaBuTI NMPUAMAITBHY aHTEHY;

 30INMbLUMT BIACTaHb MK NPUCTPOSIMM, LLIO CTBOPHOIOTH OAWH OFHOMY NepeLLKoay;

* 3BEPHYTUCS A0 CIyB1 TEXHIYHOT MIATPUMKY KomnaHil 3M.

HE MOION®IKYBATI. Byna-siki Moavdikauji ipucTpoto 6e3 nucbMOBOi 3roay komnawii 3M 3a60poHeHi.
HecaHKuioHoBaHi MogvdikaLiii MOXyTb N03baBuTV rapanTilt | npaBa KOpUCTYBaYa Ha ekcrnyaTaLljto MpUCTPoLo.

TAPAHTIA | OBMEXEHHA BIANOBIOAJBHOCTI

Mpumirka, HacTynHi nonoxenHs He 3acTocoByloTbest B ABCTparii | Hosilt 3enanaii. Cnoxvsavi noBuHHi
BIICTOIOBATH CBOI 3aKOHHi npaBa.

TAPAHTISA. fkwo y Gyab-axomy 3 3aco6is NepcoHarnibHoro 3axicTy, BiupobrieHinx Kommarieio 3M, BusiBneHo
nedexT Matepiany, SKocTi BUroToBMneHHs abo HeBiANoBiaHiCTb Oyab-sikili IBHO BUpaXeHilt rapaHTii ns KOHKPETHOI
MeTW, eAnHM 30608 's3aHHaM 3M i cnocobom BupiLLeHHst Mpobriemm €, 3a Bubopom 3M, peMoHT, 3amiHa abo
BiALLKOyBaHHs BapTOCTi NpupbaHHs fiebekTHUX AeTaneit abo BUPOGIB 3a yMOBY CBOEHACHOTO MOBIOMIEHHS NP0
npo6riemy i NifTBEpIKEHHs 30epiraHHa, 0BCNyroByBaHHs Ta BMKI%)MCTaHHﬂ Bmpoﬁg BIANOBIHO O M1CHMOBMX
iHcTpykuin komnarii 3M. 3A BUKIMKOMEHHAM BIMAIKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOM,

TAPAHTIA € EKCKIMFO3BHOIO | Al€ 3AMICTb BY[1b-AKOI MPAMOI TAPAHTII TOBAPHOIO CTAHY,
MPUOATHOCTI ANsi KOHKPETHUX LINEW ABO IHLLMX TAPAHTIV AKOCTI ABO TWIX, LLIO BUHVKAKOTB Y
PESYIIBTATI BE[EHHA AINOBWX Yrof, 3BMYAIB Ui TOPTOBOI'O 3BYAIO, KPIM HA3BIA 1 10
BIAHOLLEHHIO 1O MOPYLLEHHA NATEHTHMX MPAB. 3M He Hece xoaHMX 3060B's3aHb 3a Lijet0 rapaHTieo
L0z10 Byab-Kkoro BUPOBY, sikiA BUILLIOB 3 Najly BHACMIOK HEHANEXHOrO abo HeNpaBuITbHONO 30epiraHHs,
nornspy abo TeXHIYHOro 0BCyroByBaHHS, HEJOTPUMAHHS IHCTPYKLT 3 ekcrinyaTaLyii Bupoby abo amiHm 4
MOLLIKOZPKEHHS! BIpOBY B pesyribTaTi HELLACHOTO BUNaAKY, HeADANOCTi Yn HEMPABIIEHOTO BUKOPUCTAHHS.
OBMEXXEHHA BIAMNOBIOATTEHOCTI. OKPIM BUMAAKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOM, 3A XXOOHMX
OBCTABWMH 3M HE HECE BIANOBIOANBHOCTI 3A bYAb-AKAW NPAMA, HEMPAMIAW, YMUCHAW,
BUMAOKOBWI ABO NMOBIYHIAV 3EUTOK ABO BTPATI (B TOMY YACTII BTPATY MPUBYTKY), .
OBYMOBIEHI BUKOPUCTAHHAM LIbOr'O BUPOBY, HESAITEXXHO Bl BCTAHOBJIEHOI ITPABOBOI
TEOPII. BUKNALEHI B LIbOMY AOKYMEHTI MEXAHI3M 3AXUCTY MNMPAB € EKCKITKO3VBHAMI. HE
MOOUBIKYBATW. Byab-siki MoguebikaLiii npucTporo 6e3 muesMoBoi 3rou komnaii 3M 3a6opoHeHi.
HecaHKujoHoBaHi MoavdikaLiii MOXyTb NPU3BECTV O BTPATM rapanTil | paBa KopUCTyBaYa Ha excnnyaraLiio
[IaHOTO MPUCTPOIO.

JTABOPATOPHE LLYMOMNOAABIEHHA
JIABOPATOPHE LLYMOMOMABJIEHH:

€sponeiicbkui craHgapt EN 352

A: 1Yacrora (M'u)

A: 2 CepepHe 3aracaHs wymy, Mean att (ab)

A: 3 CtaHpapTHe BigxunenHs, St dev (ab)

A: 4 MpuitHsiTe 3HaueHHs 3axucty, APV (ab)
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A: 5 H— oujiHKka 3axuICTy OpraHiB CITyXy Ans BIUCOKO4ACTOTHIX 3ByKiB (f = 2000 Iy).

M — ovjjHKa 3axucTy opraHiB Criyxy st CepeaHbo4acTOTHIX 3BykiB (500 My < f <2000 Iy).

L — oujHka 3axuCTy opraHiB CryXy Ans HU3bko4acToTHuX 3BykiB (f < 500 ).

A: 6 KpurepianbHui piseHb H — kpuTepianbHiii piBeHb BUCOKOYACTOTHOTO LLYMY.

M — kpuTepianbHuii piBeHb CEPEAHEOYACTOTHOTO LLyMY.

L — KkpuTepianbHuil piBeHb HU3bKOHACTOTHONO LLyMY.

Cranpapr CLLUA ANSI $3.19-1974

B: 1Yacrora (M)

B: 2 CepenHe 3aracanHs, Mean att (ab)

B: 3 CranpaptHe BigxuneHhs, St dev (ab)

PiBeHb LuyMy, LLIO CPUAMAETECS BYXOM MOAVHY 32 YMOBM MPaBIMbHONO BUKOPUCTAHHS! 3aXMCHIX HaBYLLHIKIB,
npr6n13HO BIANOBIAAE Pi3HMLi M PIBHEM HABKOMMLLIHBOTO LLyMY, 3BaXeHIM o kpugili A, Ta NRR.
[Mpuknag

1. PiBeHb LLyMy HaBKOMMLLHBOTO CEpejoBuLLA, BUMIPSHUIA y BYCI, CTaHOBUTL 92 fBA.

2. NRR craHosuTb 19 feumben (ab).

3. PiBeHb LLyMy, LLO CNpUAMaETLCS ByXoM NpnbnsHo JopiHioe 79 ABA.

YBATA! [Ins LuyMy HaBKOMMLLHBOTO CepefoBiLLa 3 AOMiHYHoUMMM YacToTamm Hibkye 500 Iy cnig
BMKOPMCTOBYBATY PiBEHb LLIYMY HABKOMMLLHBOTO CEPEaOBULLA, 3BaXEHWIA MO Kpuiil C.

Cranpapt Ascrpanii / HoBoi 3enanpii AS/NZS 1270:2002

C 1 TecTosi yactoTn

C: 2 CepepHe 3aracahHsi, Mean Att

C: 3 CraHpaptHe BinxunenHs, St Dev

C: 4 CepepHe MiHyC CTaHOAPTHE BiOXUNEHHs

CyMicHi Lwonomu npomMucnoBoi 6esnekn

Ll 3axuCHi HaBYLLHWKY NOBIHHI BCTAHOBITIOBATMCA | BUKOPUCTOBYBATUCA Tifbky 3 MPOMMCIIOBUMIA 3aXVICHIMM
LLOnIOMaMK, 3a3HadeHMI y Tabnnw .D. HaByLuHWKY MPOiALLIAV MepeBipKy pasoM i3 3a3Ha4eHMI HIbKYe
LLIOFIOMaMM MPOMICIIOBOI Ge3neky i Ha piaHIX LLoroMax MoXyTb 3abe3nevyBaru piaHi pisHi 3axucTy.
[MosicHeHHs TaBnuLi KpinneHHs WoNomiB NPOMUCOBOI 6e3nekn

D 1 BupoBHuK Lwonom

D: 2 Mogenb wornoma

D: 3 KpinneHHs womnoma

D: 4 Poamip ronou: S — maneHbkuit, M — cepepHin, L — Benukuii

TMosicHeHHs TabnuLi piBHIB €NEKTPUYHOTO BXIAHOrO CUrHamy:

E: 1 BxinHuit curnan pists U (MB, cp. k8.)

E: 2 CepepHiit piBeHb 3ByKoBOTO TUCKY (0BA)

E: 3 CraHpapTHe BigXuneHHs 38yKOBOrO TUCKY (ab)

E 4 PiBeHb BXiGHOTO cirHany, Anst SIKOro CepeHe 3HajeHHs! NMkoc ofjHe CTaHaapTHe BioxuneHHs AopisHioe 82 ABA

KOMIMOHEHTHU

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A

F:1 Haronig's (Hepxagitoda cranb, [MBX, noniamia)

F:2 Mposia Haronig's (Hepxagitoya cTarib)

F:3 [IBOTOYKOBI KpinrieHHs (NomioKcUMETrMEH)

F:4 Mopyweyka (MBX nnieka i niHononiypeTaH)

F:5 MoporoHoea npokmajka (niHononiypeTaH)

F:6 Yawweuyka (ABC-nnacTvk)

F:7 PigHe3anexHui MIKpOdoH [l CrIpUAHSITTS 3BYKIB HABKONMMLLHBOTO CEpeAoBHLLA (MHOMOMypeTaH)
F:8 dikcatop (noniamig)

F:9 Kxonka On/Off/Mode (YBimK/BUMK/pexim) (TeTpacheHineTune)
F:10 KHonka «+» (TeTpacbeHineTuneH)
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F:11 KHonka «—» (TeTpadbeHineTvneH)
MT13H220P3E, MT13H221P3E
F:12 KpoHLuTeitH yaLueyky (Hepxaitoya CTans)

IHCTPYKL|IA 3 OOAr AHHA

Haronis’s

G: 1 BUTAHITL YaLLeykm | BUBEPHITb BEPXHIO YaCTUHY TaK, LLj06 kaberb 3HaxoaVIBCst Ha 30BHILLIHIN CTOPOHI HaromiB's.
G: 2 MpuTpumytosm Harorie’st Ha MicLi | iepemiLLiytoqy Yalueyky Bropy abo BHU3, BinperynioiTe ix BUCOTY.

G: 3 Haronig's NOBUHHO PO3TalLIOBYBATICA Haf, BEPXHEOI0 YaCTUHOIO FONOBIA.

KpinnexHs Ha wonom

G: 7 BcrasTe KpinrneHHs Ha LLOmoM B OTBIp Y Lwomomi i 3akpiniTk 1oro (G 8). G: 9 Pexwm pobotu. ins
nepemmuKaHHs MPUCTPOLO 3 pe)i(l{lM]\l_lBeHTMﬂﬂl._l’i'I' B PeXM poBoT NOTAryITE [|POT BCEPEMHY HArOMIB's, MoKV He
noYyeTe KnaLiaHHs 3 060X CTOPIH. TlepekoHaiTecs, L1 Yalleyki | 0TI HaroniB'a He NepeTUCKaIOTHCA KpaeM
LLIoIoMa, TOMY LLO M Yac POBOTH Lie MOXe CTIpUUMHIATIA MporyckaHHs wymy. G10 Pexim senTunsvii. He knagits
Yalwieyky HanpoTy Lworiomy (G11), ockinbky Lig NepeLLKOpKae BEHTUNSALYT.

IHCTPYKL|IAA 3 BAKOPUCTAHHA

YBiMKHEHHs1 iLBluMKHeHHﬂ HaBYLWHWKIB

HarucHits | yrpumyiite kHonky On/OffMode (Yaimk/aimk/pexiam) (:F: 9 ). Mpo3syuinTb roriocose nosiaomneHHs 3
MiATBEPMKEHHSM.

PerynioBaHHs ry4HOCTi 3ByKiB HaBKONMLIHBOrO CEPeAoBHLLA

HaTucHiTb KHOMKy «+» 860 «—» [17151 perymtoBaHHs [y4HOCTi 3ByKiB HABKOMMLUHBOTO cepenoauLLa. MepenbayeHo
I'STb PIBHIB ry4HOCTi. HalHvxuuiA piBeHb — Lie Ge33BYHHII PEXVM.

BuKopuCTaHHs 30BHIlLHBLOrO po3’eMy 3 3,5 MM rHi3AoM

MipKntouiTh 30BHILLIHIA NPUCTPIN 33 AOMOMOTOHO BXIAHOMO 3,5 MM po3'eMy Ta kabertto (He BXOAUTb A0 KOMMIEKTY).
HaTuCHITb KHOMKY «—» [inst nepexopy Y 6e33BYYHUI PEXiIM | MPOCTTYXOBYBaHHS! ay/ii0 i3 30BHILLHBOrO MPUCTPOHO.
T'Y4HICTb perynioiiTe Ha 30BHILLHBOMY MPUCTPOI.

ABTOMATUYHE BUMKHEHHS! XKUBNEHHS!

[pucTpiit aBTOMATU4YHO BUMUKAETHCS MICTS HOTUPLOX rofviH Be3aisinbHOCTI. Mpy LiboMy BIATBOPIOETHLCS rONocoBe
noBigomnerHs «Automatic power off» i cepist KOPOTKIX 3BYKOBIIX CUTHaUTiB, MiCTIS HOrO MPUCTPIA BUMUKAETCS.

OYULLEHHA TA OBCNYrOBYBAHHA

[Inst O4MLLEHHS 30BHILLIHBOT NOBEPXHI YALLIEYOK, HArONIB'S | MOAYLLEYOK BUKOPUCTOBYITE TKaHWHY, 3VIOYEHY TEMnnow
BO/I0I0 3 MUTIOM.

NMPUMITKA. HE 3aHyptoiTe 3axvCHi HaByLLHIKN Y BOZY. FKLLIO 3aXVCHI HaBYLLIHVKA HAMOKHYTb Bil fouly abo rory,
TMOBEPHITb iX HA30BHI, 3HIMITb MOYLLIEYKY | MOPOIOHOBI TIPOKMAAKY, BUCYLLITL | HaaiHbTe Ha MicLe. CTaH
TIOAYLLEHOK | OPOJIOHOBIAX MPOKITAZOK MOXE NOTIPLLYBATCH BIf} BUKOPUCTAHHS, TOMY NOBIHEH NEPEBIPATIACA Ha
Npe/MET TPILLWH Ta NOsBI LyMy. 3a YMOBI NOCTIIAHONO BUKOpUCTaHHs 3M pekoMeHzaye 3aMiHioBaTV NOPOMOHOBI
MPOKIaaKY Ta NOAYLLEYKI NPUHANMHI [BiYi Ha PiK AnA NIATPUMAHHS HANEXHOTO PIBHS LLYMONOAABNEHHS, ririeHN Ta
KkomchopTy. MoLKOpKEHY no;%/meqky cnip 3amiHuTi. 1B, po3gin «3anacHi YactHny Huxue. [lo i nicns
BMKOPMCTAHHS HABYLUHWKIB 30epiraiTe iX YCTUMM i CyXvMM NpI HOPMATTbHIN KIMHATHIR TeMnepaTypi y YucTomy
He3abpyHeHoMY MicLy.

BMﬂAﬂEHHﬂ | 3SAMIHA NOAYLLUEYOK

H: 1 [Llo6 3Hsi1 nopyLweyKy, 3aBefiTb NanbLy nis kpail NoayLLEYKM i piLyye BUTSTHIT ii.

H: 2 Bcrage noposioHosy npoksiaaky Anst 3amiky. MepesipTe TOBLLMHY MOpONoHOBOI Npoknaky. ToBlUHE HOBOT
TOPOTIOHOBOT MPOKIaZKY NOBUHHA BIAMOBIAATY Tiid, ika 3aMIHIOETHCS.

H: 3 [larii BCTaHOBITb 0aHY CTOPOHY MOZYLLIEHKY B Na3 YaLLEUKY | HATUCHITL Ha MPOTUNEXHN BiK, 106 nopywwedka
cTana Ha MicLe.
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3AMIHA BATAPEN

I: 1 BigkpuTy chikcaTop nanbLsmu.

I: 2 BinkpuTy YaLLeuky.

I: 3 BeTasuTv abo 3amiHuTy 6atapei. MepeBiput NONSpHICTb.
: 4 3aKkpuTI YaLLeuKy i pikcaTop.

3AMACHI YACTWUHU TA AKCECYAPHU

FirieHiyHui Habip 3M™ PELTOR™ HY220

irigHiyHwi Habip MicTITL i (DK034) ToHKi noponoHosi npokniaziku, Agi (DK042) TOBCTi NOPONOHOBI NpoKaakA i
7ABi NOAYLLIEYK-3aCYBKM.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 MM kabenb

3,5 MM kabenb Anst NigKItoYeHHs 30BHILLHBOMO MPUCTPOIO.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — ofHopa3oBi Haknaaku

OpHopasoa Haknaaka Ans nogyLueyok. Y nakeri 100 nap.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Uvod

Cestitamo vam i zahva%jemo na odabiru komunikacijskih rieSenja 3M™ PELTOR™! Upoznajte novu generaciju
za8titnih komunikacijskih rjeSenja.

Sigurnosne informacije

Prije uporabe opreme pro€itajte, shvatite i slijedite sve sigumosne informacije navedene u ovim uputama. Zadrzite
ove upute za buduéu uporabu.

Namijeravana uporaba

Naglavne sludalice 3V PELTOR namiLenjene su pruzanju zastite od opasnih razina buke i glasnih zvukova pri
C¢emu omogucavaju korisnicima oslus .ivanLe okolnih zvukova uporabom ambijentalnih mikrofona. Pretpostavija se
da ¢e svi korisnici pro€itati i shvatiti korisnicke upute kao i da ¢e se upoznati s uporabom opreme.

nje signalnih rijeci

A UPOZORENJE: oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati smrt ili teSke
tielesne ozljede.

A OPREZ: oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moZe uzrokovati blaze li srednje teSke
tielesne ozljede ifili oStecenja imovine.

OBAVIJEST: oznatava situaciju koja, ako se ne izbjegne, moZe uzrokovati oStec¢enja imovine.

/\ UPOZORENJE

+ Ako se ne pridrzavajte informacija i preporuka koje su navedene u ovom priruéniku, razina zastite koju pruzaju
slusalice moZe se znaajno smanjiti.

+ Ova zastita za sluh smanﬂ'ug'le izlozenost opasnoj buci i drugim glasnim zvukovima. Nepravilna uporaba
ili nenosenije zastite za sluh tijekom cijelog razdoblja izlozenosti opasnoj buci moze uzrokovati
gubitak sluha ili njegovo ostecenje. Kako biste je pravilno upotrebljavali, obratite se nadleznoj osobi,
procitajte korisnicke upute ili se obratite sluzbi za pruzanje tehnicke podrske poduzeca 3M.

+ |lZlazna snaga zavisnog kruga ove zastite za sluh moZe biti ve¢a od razine vanjskog zvuka.

+ Izlazna snaga audioelekiriénog kruga ove zatite za sluh moZe biti ve¢a od dnevnog ogranicenja razine zvuk

+ Buduci da se slusalice, posebice obloge, mogu istrositi tijiekom koristenja, redovito ih pregledavaite kako biste
uocili moguce postojanje, na primjer, napuknuca ili propustanja. Ako se slusalice redovito upotrebljavaju,
poduzece 3M preporucuje izmjenu spuzvastih podstava i oblogba barem dva puta godiSnje kako b se odrzala
dosliedna razina zastite, higijene i udobnosti noSenja. Ako se obloga oSteti, potrebno ju je zamijeniti. Budui da
se obloge i spuzvaste podstave mogu istrositi tiiekom koriStenja, redovito ih pregledavajte kako biste uocili
moguce postojanje napuknuca ili drugih oStecenja.

+ Pazite da zastita za sluh bude pravilno postavijena, namjestena te redovito provjeravajte njezinu ispravnost i
odrzavajte je sukladno ovim korisnickim uputama. Nepravilna postavla'(enost Ove opreme smanjuje njezinu
ucinkovitost smanjivanja razine zvuka. Pogledajte prilozene upute kako biste saznali pravilan nacin
postavijanja opreme.

+ Zastita za sluh mora se nositi cijelo vrijeme u buénim okruZenjima radi pravilne zasite.

+ Prianjanje higijenskih nausnjaka na obloge moze utjecati na akustiénu ucinkovitost slusalica.

+ Razina umanijivanja buke moZze se smanijiti prilikom noSenja sun¢anih naocala, zastitnih naocala ili trake
uredaja za disanje koji se nalaze izmedu naslanjajuce povrsine i bocnih strana glave korisnika. Kako biste
postigli najbolje smanjenje buke, odaberite naoCale ili zasfitne naoCale s tankim | ravnim dijelovima koﬂ prelaze
Ereko sliepoocnica ili rake koje nece znacajno spriecavati prianjanje obloga slusalica. Povucite dugu kosu

oliko je god moguce natrag i skinite sve ostale predmete — poput olovki, Sesira, nakita ili malih prienosnih
slusalica —kako biste povecali razinu prianjanja sluSalica. Ne presavijajte i ne mijenjate oblik naglavne trake
jer necete moci pravilno postaviti slusalice na glavu i doci ¢e do propustanja zvuka.

+ Kaciga je opremljena slusalicama velike velicine. Slusalice, koje su sukladne s normom EN 352-3, su srednje
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ili male ili velike veli¢ine. Slusalice srednje veli¢ine odgovaraju vecini korisnika. Slusalice male ili velike veli¢ine
namijenjene su korisnicima kojima slusalice srednje veli¢ine nisu prikladne.

+ Kao Sto je navedeno u korisnickim uputama, ova zastita za sluh pomaze smanijiti izloZenost trajnoj buci —
poput industrijske buke i buke koju proizvode vozila i zrakoplovi — kao i iznimno glasnog'] kratkoj buci poput
pucnja iz vatrenog oruZja. Tesko je predvideti potrebnu ifii trenutaénu razinu zaStite sluha koja se ostvaruje
tiiekom izlaganja kratkoj buci. Kada je rije¢ o pucnju iz vatrenog oruZja, ¢imbenici poput vrste oruZja, broja
ispucanih rafala, pravinog odabira zastite za sluh, prianf'anja i koristenja zastite za sluh i neki drugi Cimbenici
mogu utjecati na radni ucinak slusalica. Ako uoite da slabile Cujete i ako Cujete zvonjavu il zulan{e tijekom ili
nakon izloZenosti buci (ukljucujuci i pucanj iz vatrenog oruzja) ili ako mislite da imate problem sa sluhom, va$
je sluh mozda pretrpio ostecenje. Kako biste saznali vise o zasfiti sluha od kratke buke, posjetite mrezno
miesto www.3M.com/hearing.

+ Ogranicenje izlaznog signala primjenjuje se samo za razine koje ne prelaze vrijednost od 300 mV RMS.

OPREZ

RIZIK OD EKSPLOZIJE POSTOJI KADA SE BATERIJA ZAMIJENI NOVOM BATERIJOM NEISPRAVNOG TIPA.

ZBRINITE BATERIJE SUKLADNO UPUTAMA

VAZNO

* Ove slusalice opremliene su zavisnom jedinicom za smanjenje razine buke. Korisnik treba provjeriti njezin rad prije
uporabe. Ako korisnik uoi neispravan rad li kvar baterije, on treba pogledati savjet proizvodaca o odrzavanju i
zamjenjivanju baterije.

+ Ove sluSalice opremliene su ulaznom audioelektriénom jedinicom. Korisnik treba provjeriti njezin rad prije uporabe.
Ako korisnik uoci njezin neispravan rad ili kvar, on treba pogledati savjet proizvodaca.

* lako se zastite za sluh preporucuju za zastitu od Stetnih ucinaka kratke buke, vrijednost NRR (razina smanjenja
buke) zasniva se na razini umanjenja stalne buke i ne moZe se smatrati to¢nim pokazateljom moguce razine
zastite od kratke buke poput pucnja iz vatrenog oruzja.

+ Ako se vrijednost NRR upotrebljava za procjenu uobicajene zastite na radnom mjestu, poduzece 3M preporucuje
da se ova vrijednost umaniji za 50 % ili prilagodi mjerodavnim pravilnicima.

+ Odredene kemijske tvari mogu imati negativan utjecaj na ovu opremu. Dodatne informacije mozete zatraziti od
proizvodaca.

. ld Kanadi korisnici tvrdih kaciga sa slusalicama moraju postivati CSA-ovu normu Z94.1 o industrijskim zastitnim

acigama.

+ Raspon radne temperature: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

+ Raspon temperature skladiStenja: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

+ Tezina zastite za sluh: MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E =
3229, MT13H221P3E =374 g

+ Ovim putem poduzece 3M Svenska AB izjavijuje da su naglavne slusalice 3MTM PELTORTM sukladne s
osnovnim zahtjevima i ostalim odredbama ko{g su navedene u mjerodavnim direktivama. Stoga one LH)otpunosti
udovoljavaju uvjetima za dobivanje oznake CE. Proizvod je testiran i odobren u skladu s normama [El
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008]. <insert wee symbol>

ako biste dobili dodatne informacije, obratite se predstavnistvu poduze¢a 3M u drzavi kupnje ili poduzecu 3M
Svenska AB Vamamo. Pogledaite zadnju stranicu korisnickih uputa na kojoj se nalaze podjaci za kontakt.

Ova oprema sadrzava elektricne i elektronicke sastavne dijelove te se stoga ne smije odloziti u uobicajeni

komunalni otpad. Procitajte lokalne direktive o zbrinjavanju elektriéne i elektronicke opreme.

+ Potvrda o vrsti ispitivanja prijavijenog tiiela sukladno direktivi br. 89/686/EEZ:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389, Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&% Nemiesajte stare i nove bateriLe. Ne mijeSajte alkalne, standardne i puniive baterije. Pridrzavajte se
=& |okalnih odredbi o zbrinjavanju krutog otpada kako biste pravilno zabrinuli baterie.

USKLADENOST S DIREKTIVOM EMC

Ova oprema uskladena je s poglaviiem 15 pravila FCC. Rad <)2preme podlozan je dvama slgadeéim uvjetima: (1)
Ovaj uredaj ne smije uzrokovati pojavu Stetne interferencije i é ) ovaj uredaj mora prihvatit bilo koju interferenciu,
ukljuéujuci i interferenciju koja moze uzrokovati nepravilan ra

Napomena: Ovaj testirani uredaj udovoljava ogranicenjima koja su propisana za razred B digitalnih uredaja u
poglaviju 15 praviia FCC. Ova ograni¢enja odredena su kako bi se pruzala razumna zastita od Stetne interferencije
u stambenim instalacijama. OvaJ uredaj — koji stvara, upotrebljava | moZe $iriti energiju radijskih valova — moze
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uzrokovati pojavu Stetne interferencije u radi'kskim komunikacijama ako se uredaj ne postavi i ne upotrebljava
sukladno uputama. Medutim, ne pruza se nikakvo jamstvo da se interferencija nece pojaviti nakon njegovog
postavijanja. Ako ovaj uredaj uzrokuje pojavu Stetne interferencile, ije se postojanje moze utvrditi njegovim
ukljucivanjem i iskljucivanjem, korisnik moze pokusati izvesti sliedece mjere za rjieSavanje navedenog problema:
-okretanje ili premjestanje prijamne antene,

-povecanje razmaka izmedu dvaju interferirajucih uredaja,

-obracanje sluzbi za pruzanje tehnicke podrske poduze¢a 3M.

NE OBAVLJAJTE PREINAKE UREDAJA: Preinake na ovom uredaju ne smiju se obavljati bez pisanog odobrenja
poduze¢a 3M Company. Neodobrene preinake mogu ponistiti jamstvo i korisnikovo pravo na rukovanje uredajem.

JAMSTVO | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
Napomena: Sljedeci navodi ne primjenjuju se na podrucju Australije i Novog Zelanda. Korisnici trebaju
upotrebljavati svoja zakonska prava.
JAMSTVO: Ako bilo koja oprema za osobnu zastitu poduze¢a 3M sadrzava nedostatak u materijalu i izradi ili r:jije
sukladna s bilo kojim izravnim jamstvom koje se odnosi na posebnu svrhu, poduzece 3M ima jedino obavezu da
nakon vadeg zahtjeva obavi pregled uredaja te ga popravi, zamijeni ili vam vrati novac za kuEIJene dijelove ili
proizvode samo ako pravovremeno obavijestite poduzece 3M o navedenim nedostacima i ako su proizvodi
oduzeca 3M uskladiSteni, odrzavani i koristeni sukladno pisanim uputama poduze¢a 3M. OVO JE JAMSTVO
KSKLUZIVNO, OSIM U,SLUCAJEVIMA U KOJIMA SE PRIMJENJUJE ZAKONSKA ZABRANA, | ZAMIJEN-
JUJE BILO KAKVO IZRICITO ILI PODRAZUMIJEVANO JAMSTVO UTRZIVOSTI, NAMIJENJENOST) ZA
POSEBNE SVRHE ILI DRUGA JAMSTVAKVALITETE ILI JAMSTVA KOJA PRQIZLAZE IZ TRGOVACOG
UGOVORA, DUGOTRAJNE PRAKSE ILI TRGOVANJA, OSIM PRAVA VLASNISTVA | SPRIECAVANJA
POVREDE PATENTA. Ovo jamstvo ne obvezuje poduzece 3M ni na kakav nacin kadaH'e rije¢ o bilo kojem
proizvodu koji se pokvari zbog neodgovarajuceg ili nepraviinog skladistenja, rukovanja ifi odrzavanja,
nepridrzayanja uputa za proizvod, mljenﬂ'an a ili slucajnog, nemarnog oste¢ivanja il nﬁ;ove nepravilne uporabe.
OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: NI U KOJEM SLUCAJU PODUZECE 3M, OSIM U SLUCAJEVIMAU
KOJIMA SE PRIMJENJUJE ZAKONSKA ZABRANA, NECE SNOSITI ODGOVORNOST, ZA IZRAVAN,
NEIZRAVAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI IZGUBLJENU
ZARADU) ZBOG OVOG PROIZVODANEOVISNO O PRIMJENJIVANOJ ZAKONSKOJ PRAKSI. OVDJE
NAVEDENI LIJEKOVI SU EKSKLUZIVNI. NE OBAVLJAJTE PREINAKE UREDAJA: Preinake na ovom uredaju
ne smiju se obavijati bez pisanog odobrenja poduzeca 3M Cqmﬁany: Neovlastene preinake mogu ponistiti jamstvo i
pravo zajaméeno pravilima Federalne komisije za komunikacije koja je dopustila uporabu ovog uredaja.

LABORATORIJSKE VRIJEDNOSTI PRIGUSENJA
Objasnjenje tablica prigusenja:

Europska norma EN 352

A: 1. Frekvencija (Hz)

A: 2. Srednja vrijednost prigusenja, sred. vrije. prig. (dB)

A: 3. UobiCajeno odstupanie, uob. odst. (dB)

A: 4. Pretpostavijena vriiednost zastite, PVZ (dB)

A:5H = Procjena zastite sluha od visokofrekvencijskih zvukova (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite sluha od srednjefrekvencijskih zvukova (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Procjena zastite sluha od niskofrekvencijskih zvukova (f < 500 Hz).

A: 6. Mjerna razina H = Mjerna razina za visokofrekvencijsku buku

M = Mjema razina za srednje frekvencijsku buku L = Mjema razina za niskofrekvencijsku buku
Americki standard ANSI $3.19-1974

B:1. Frekvencija (Hz)

B:2. Srednja vrijednost prigusenja, sred. vrije. prig. (dB)

B:3. Uobicajeno odstupanje, uob. odst. (dB)

Razina buke koja ulazi u korisnikovo uho prilikom noéerF\ga zastite za sluh prema uputama jednaka je razlici izmedu
ponderirane vrijednosti A okoli$ne buke i vrijednosti NRR.

Primjer

1. lzmjerena razina okoli$ne buke na uhu je 92 dBA.

2. Vrijednost NRR je 19 decibela (dB).
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3. Razina buke koja ulazi u korisnikovo uho jednaka je pribliznoj vrijednosti od 79 dB(A).

OPREZ: Kada je rije¢ o okolinim bukama ispunjenim frekvencijama nizima od 500 Hz, potrebno je primijeniti
ponderiranu vrijednost A okolisne buke.

Australski/novozelandski standard AS/NZS 1270:2002

C:1. Testne frekvencije

C:2. Srednja vrijednost priguSenja, sred. vrije. prig.

C:3. Uobicajeno odstupanje, uob. odst.

C:4. Srednje umanjenje UO-a

Kompatibilne industrijske zastitne kacige

Ove slugalice smiju se postaviti na industrijske zastitne kacige navedene u tablici D i upotrebljavati samo s njima.
Ove slualice testirane su u kombinaciji sa sliede¢im industrijskim zastitnim kacigama i stoga mogu pruzati razlicite
razine zadtite ovisno na koju kacigu se postave.

Objasnjenje tablice dodatka za industrijsku zastitnu kacigu:

D:1. Proizvodac kacige

D:2. Model kacige

D:3. Dodatak za kacigu

D4. Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Objasnjenje tablice ulazne razine audioelektriénog signala:

E:1. Ulazna razina signala U (mV, RMS)

E:2. Srednja razina zvucnog tlaka (dB(A))

E3. Uobiajeno odstupanje zvu¢nog tlaka (dB)

E:4. Ulazna razina signala za koju srednja vrijiednost zajedno s uobicajenim odstupanjem iznosi 82 dB(A)

SASTAVNI DIJELOVI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A

F:1 Naglavna traka (nehrdajuci celik, PVC, PA)

F:2 Naglavna Zica (nehrdajuci celik)

F:3 Zateza¢ u dvije tocke (POM)

F:4 Obloga (folija PVC i pjena PUR)

F:5 Spuzvaste podstave (pjena PUR)

F:6 Skoljka (ABS)

F:7 . Razinski ovisni mikrofon za osluskivanje okoline (pjena PUR)
F:8 Zatvara¢ (PA)

F:9 Gumb za ukljucivanjefiskljucivanje/mijenjanje nacina rada (TPE)
F:10 Gumb [+] (TPE)

F:11 Gumb [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Nosa¢ skoljke (nehrdajuci celik)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Naglavna traka

G:1. Skinite Skoljke i podignite Eomji dio buduci da se kabel mora nalaziti na vanjskom dijelu naglavne trake.

G:2. Cvrsto drZite naglavnu traku i poviacite Skoljke prema gore ili dolje kako biste namiestili njihovu visinu.

G:3. Naglavna traka freba prelaziti preko vrha vadeg tiemena.

Dodatak za kacigu

G:7. Umetnite dodatak za kacigu u utor na kacigi i uglavite ga na mjestu (G:8). G:9. Nacin rada. Kako biste prebacil
jedinicu iz nacina provjetravanja u nacin rada, pritisnite naglavne Zice prema unutra dok ne zaCujete zvuk klik na
objema stranama. Provierite da Skoljke i naglavne Zice ne pritiscu rub kacige jer moze doci do propustanja buke u
nacinu rada. G10. Nacin provjetravanja. Izbjegavajte naslanjanje Skolji na kacigu (G11) jer ¢ete zaprijeciti njezino
provjetravanje.
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UPUSTVO ZA PUSTANJE U RAD

Ukljucivanje i isklju€ivanje slusalica

Pritisnite gumb za ukfjucivanjefisklju¢ivanje/mijenjanje nacina radaF:9). Glasovna poruka reproducira se.
Namjestanje glasnoce osluskivanja okoline

Pritisnite gumb + ili — kako biste namjestili glasnou osluskivanja okoline. Dostupno vam je pet razina glasnoce, dok
je najniza razina beSumna.

Sluanje uz uporabu vanjskog prikljucka 3,5 mm

Prikljucite vanjski uredaj na prikijucak 3,5 mm uporabom kabela od 3,5 mm (prodaje se zasebno). Pritisnite gumb —
kako biste postavili glasnocu radija na najnizu beSumnu razinu i omogucili sluSanje s vanjskog uredaja. Namjestite
razinu glasnoce na vanjskom uredaju.

Automatsko iskljucivanje

Jedinica se automatski iskljucuje nakon Cetiri sata nekoristenja. Reproducira se glasovna poruka ,Automatic power
off" koju prati niz kratkih tonova dok se jedinica ne iskljuci.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotriiebite krpu namoCenu sapunicom i toplom vodom kako biste oCistili vanjski dio ékoljlki, naglavne trake i obloga.
NAPOMENA: NE uranjajte zastitu za usi u vodu. Ako se zastita za usi smoci pod kiSom ili ovlazi znojem, okrenite
slusalice prema vani, skinite obloge i spuzvaste podstave te ostavite slusalice da se osuse prije ponovnog
sastavijanja. Buduci da se obloge i spuzvaste podstave mogu istrositi tijekom koriStenja, redovito ih pregledavajte
kako biste uoCili moguce postojanje napuknuca ili propustanja. Ako se slusalice redovito upotrebl{'avaju, poduzece
3M preporucuje izmjenu spuzvastih podstava i obloga barem dva puta godisnje kako bi se odrzala dosljedna razina
zasite, higijene i udobnosti noSenja. Ako se obloga osteti, potrebno ju je zamijeniti. Pogledajte u nastavku odjeljak o
zamjenskim dijelovima. OdrZavajte slualice Cistima i suhima te ih Cuvajte na normalnoj sobnoj temperaturi na
Cistom mjestu prije i nakon uporabe.

SKIDANJE | ZAMJENA OBLOGA

H:1. Kako biste skinuli obloge, uvucite prste ispod ruba obloge i évrsto ih potegnite prema vani.

H2. Kako biste ih zamijenili, umetnite spuzvastu podstavu. Pripazite da odaberete pravilnu debljinu spuzvaste podstave.
Debljina nove spuzvaste podstave mora biti jednaka debljini podstave koju mijenjate.

H:3. Zatim namjestite jednu stranu obloge u Zlijeb Skoljke i zatim navucite njezinu drugu stranu u nasuprotni Zlijeb dok se
obloga ne uglavi.

ZAMJENA BATERIJA

Otpustite zatvarac I: 1 svojim prstima.

I: 2 Otvorite Skoljku.

I: 3 metnite ili zamijenite baterije. Pazite na oznake i polaritet baterija.
14 Zatvorite Skoljku i zategnite zatvara¢

DODATNI DIJELOVI | OPREMA

Higijenski komplet 3M™ PELTOR™ HY220

Higijenski komplet sastoji se od dvije tanke spuZvaste podstave (DK034), dvile guste spuZvaste podstave (DK042) i
dvije uglavne obl

Kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE od 3,5 mm

Kabel od 3,5 mm za povezivanje s vanjskim uredajem

Jednokratna zastita 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Jednokratna zadtita za obloge. Pakiranje od 100 komada.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

BbBegeHve

Briarofiapim Bi 1 B1 No3apaBsiBame 3a 1360pa Ha KoMyHIKaLWOHHITe peLueHust Ha 3M™ PELTOR™!
TocpeLLHeTe CrefBaLLOTO NOKOMEHIE 3aLLUTHA KOMYHUKALIS.

WHdpopmaums 3a 6esonacHocT

MpoveTeTe, 0Cb3HaNTE 1 CrieaBaiiTe LsinaTa MHhopMaLVst 3a 6e30MacHOCT B HAaCTOSLUUTE MHCTPYKLWW, Mpev Aa
113rion3BaTe TOBa YCTPOMCTBO. 3anaseTe HacTOsILLTE MHCTPYKLMK 3a Bbellia cripaBka.

lMpeaxasHayeHa ynotpeba

AnTuchonuTe 3M PELTOR ocurypsiBar 3alLyTa CpelLly OfacHM HVBa Ha LM 11 CATTHI 3BYLIM, KaTO CbLUEBPEMEHHO
1o3BONIsBaT NOTPEBUTENAT Aa HyBa OKOMHITE 3BYL MOCPEACTBOM aTMoctepHTe MUKpothoH. Mpedronara ce,
e BCYYKM, KOWTO LLiE M3TIONI3BaT TOBA YCTPOWCTBO, Ca MPOYEN 1 OCb3HaNM MHCTPYKLATE 3a noTpebuTensi 1 ca
HasiCHo ¢ ynotpebaTa Ha ToBa yCTPOVACTBO.

PassicHeHue Ha curHanHuTe 0003HaueHUs

A MPEOYNPEXDEHWUE: Yxassa onacta cutyauys, kosiTo, ako He G waGerHata, MoXe fa

[A0Befe [0 TeXKa TenecHa nospega unm CMbptT

& BHUMAHWE: Vkasea onacta curyauus, kosimo, ako He 6bie usbertata, Moxe fa 4osege 4o
pEBHIA UMM CPEAHI TENECHM OBPEAM WA UMYLLECTBEHN LETU.

3ABENEXKA: Ykassa curyauus, koso, ako He e usberHara, Moxe 4a f0B&fe 0
MMYLLECTBEHM LLETH.

/\BHUMAHVE

+ Mpu npeHeBpersaHe Ha MHGopMaLWsiTa U MPenopbKITe B HACTOSILLMS AOKYMEHT 3alLuTaTa, KOSITo
HayLWH1UUTE OCUrypsBaT, MOXe 3Ha4uUTenHO Ja Ce BIOLLK.

*Tosmn CITyXOB NPOTEKTOP HaMarnsBa u3naraHeTo Ha onacHU HABa Ha LWYM U APy CUIMTHU 3BYLIU.
HeﬂpaBMﬂHOTO WIK HeNoCTOAHHO HOCeHe Ha CpeACTBa 3a CryxoBa 3alyuTa npu onacHU HUBa Ha LWyM
MOXe /1a AoBe/e Ao 3aryba Ha cnyxa Unu TenecHa noBpea. 3a npaBunHara ynotpeba ce
KOHcynTMpaﬁTe C HaA30PHUKa, UHCTPYKLIUUTE 3a nOTpeﬁuTenﬂ WUnu otaena 3a TexHn4ecka
nopapbxka Ha 3M.

. V|3X0ﬂHI/IﬂT CUrHan Ha H1BO3aBuCMaTa Bepura Ha To3u CryXxoB NPOTEKTOP MOXe Aa HaABMLLaBa BbHLIHOTO
LLYMOBO HMBO.

. |/|3XO,ElHI/I9|T CurHan Ha enexkTpuyeckara ayamno Bepura Ha To3n CryxoB NPpOTEKTOP MOXeE [a HaaBuLLaBa
[HEBHOTO OrpaH14eHre 3a LLYMOBO HUBO.

* HayLuH1LyTe 1 B 4aCTHOCT Bb3rMaBHUYKITE MOXe [ia Ce M3HOCST oT yrioTpeba 1 Tpsibea fa Gbaar
npernexaanu NepyoavIHo, HanpUMep 3a MykHaTUHY U NponyckiveocT. Mpu peaosHa ynotpeba 3M
npernopbY4Ba NOANOXKKY OT NsHA U Bb3rMaBHUYKUTE Aa Ce NOAMEHSIT 4Ba MbTU FOfMLLHO, 33 Aa CE rapaHTipa
MOCTOSIHHO LLIYMO3arTyLUaBaHe, X rieHa v koMehopT. MoBpeaeHUTe BbarmaBHINIKY TPpsiDBa i Ce NOAMEHSIT.
Bb3rnaBHUIKUTE 1 MOANOXKM OT NsIHA MOXE Aa Ce U3HOCAT oT yroTpeba v Tpsibea aa Gbaat npernexaani
MEPUOANYHO 3a NYKHATVHW UM APYI MOBPeaN.

+ OcurypeTe npunsirake, perynvpaxe, peoBHa NpoBepka Ha EKCrNoaTaLyOHHOTO ChCTOsHUE W MOAPbXKaTa
Ha CInyX0Bus NPOTEKTOP B CbOTBETCTBME C HACTOALLWTE MHCTPYKLWK 3a n0Tpe6|/|Ten9|. HenpaBVIJ'IHOTO
npunsraHe Ha TOBa YCTPOICTBO LLie Hamarn LuyMo3armyLuMTenHaTa My eheKTUBHOCT. Bx. npuapyxasaluyTe
WHCTPYKLIMK 32 MPaBUIHO NpunsraHe.

+ CryxoBWTe npoTekTopu TpsibBa fia Ce HOCAT Mpes LiSNIOTo BPEMe B CPeay C BUCOKW HIBA Ha LUyMa, 3a Ja ce
rapaHTvpa npaBuiHaTa saLuuTa.

. anerHHHeTO Ha XMIMEHHN NOAMOXKN KbM Bb3ITaBHUYKATE MOXeE [a NOBMKSe Ha akyCTU4HUTE CBOICTBA Ha
HayLLHWLMTE.
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+ LLlymMoHamanmTenHara criocoBHOCT MOXe fia Ce Hamani, ako Mexay YIITbTHUTENHaTa MoBbPXHOCT Ha
Bb3rMaBHUYKUTE Ha HayLUHILWTE W [N1aBaTa Ha HOCeLLyst ToBa YCTPOICTBO MU HABAT PEMbL Ha 04ura,
macka uni pecnipatop. 3a Hait-006po HamansBaHe Ha Lyma 13bepeTe 04una Uk Macka ¢ ThHKW, Mocku
CIEN0OYHY APBXKI UMW PEMBLV, KOUTO LLe HaMansT BIUSHUETO BbPXY YTUTLTHEHVETO Ha Bb3rMaBHIYKITE
Ha HayLuH1LMTe. OmbHETe [bnrara koca MakcMarHo Hasag i OTCTpaHeTe BCUYKM APYriA NPeaMETH, KOUTO
MOXe [12 BrOLLAT YMITbTHEHIETO Ha HayLLHULWATE, KaTo Hanpumep MomvBm, BinkyTa Ui YLk Tann. He
OrbBaliTe 1 He NPOMeHsiiTe popmaTa Ha Aafemarta, Thii Kato ToBa LU OTCrIabu MpUnsraHeTo U Lie
103BOMM MPONyCKaHe Ha LLyM.

* HayluHuLyTe 3a MOHTUPaHe Ha kacka Bapupar B rofsiv AuanasoH oT pasmepu. HaywuHuumTe,
CbOTBETCTBALUM Ha cTaHgapTa EN 352-3, ce npeanarat B cpeaeH pasmep, MalTbk pasmep Ui ronsim
pa3mep. HayLuHLpTe CbC cpeaeH pasvep ca yao6HI 3a HOCeHe OT NoBeyeTo Xopa. HayLHuLyTe ¢ Martbk
pasmep 1w ¢ rornsm pasmep ca NpeaHasHaYeHI 3a HOCEeHe OT XOPa, 3a KOWUTO HayLLHWLWTE CbC CPpeeH
pasmep He Ca NOAXOASLLM.

+ Korato ce HocY B CbOTBETCTBYE C HACTOSILLITE UHCTPYKLIM 33 NOTPEBUTENS, TO3 CIyXOB NPOTEKTOP
HamarsiBa 13rnaraHeTo KakTo Mpi NPObIKUTENHM LLYMOBE, KaTo HanpyMep MPOMULLITEHIA 3BYLIM 1 3BYLIM Ha
CYX03eMHM 1 Bb3/yLLIHV MPEBO3HY CPELCTBA, Taka 1 MPIt MHOTO CIMHU UIMMYIICHY LLYMOBE, HanpuMep ot
OrHECTpenHM OpbXvst. TPYAHO MOXe Aa Ce NPeBIAV HyHaTa Wi [elicTBUTeNHaTa CrlyXoBa 3alLTa
CpeLLly u3niaraHe Ha UMMYJICHY LLyMOBE. 3a LLYMOBETeE OT OTHECTPENHIN OpbXUst PasnnyHy hakTopy (kato
TUIN Ha OPBXUETO, BPO NPOM3BELEHY M3CTPEN, MPaBWIIEH MOAO0P, MPUNsAraHe, MMON3BaHe 1 rpka 3a
Ccpe/icTBaTa 3a CllyX0Ba 3aLuvTa v Ay (hakTopu) MoraT Aa NOBMMSIST Ha MPOV3BOANTENHOCTTA. AKO CIyXbT
B € OTCTIabeH Wi YyBaTe 3BbHEHE I KyXeHe MO BPEME Ha WM Crief 1araraHe Ha LUyM (BKTOUMTENHO oT
OrHECTPENHO OPBXXVE) UMk MMaTe APYrv CbMHEHMS 3a MPoBrieM ChC CyXa, € Bb3MOXHO CIyXbT BY Aa e
M3MOKEH Ha onacHoCT. 3a Aa HayuuTe NoBeYe 3a CPe/CTBaTa 3a CIyX0Ba 3aLLTa CpeLLly UMMYNICHI LLYMOBE,
nocetete aapec www.3M.com/hearing.

+ OrpaHin4eHneTo Ha BXOASLLVA CUTHAnN CbLLECTBYBA CaMO 3a Hi1Ba, KOUTO He HafiBILLABAT CPEAHO
KkBagpatyHo 300mV.

BHUMAHUE

CBLIECTBYBA PICK OT EKCINTO3MA NPV MOAMAHA HA BATEPUATA C TAKABA OT HEMPABWINEH
TUN. USXBBPNANTE U3MOMN3BAHUTE BATEPV B CbOTBETCTBUE C HCTPYKLIMTE

3ABENEXKA

+ Tean HayLLHLW OCUrypsiBaT 3arnyLuaBaHe, CkobpaseHo ¢ HIUBOTO Ha Lyma. [otpebuTenst Tpsibea aa
npoBepsiBa uanpaBHoCTTa npean ynotpeba. Mpi oTKpMBaHE Ha U3KPUBSIBAHE UMM HEM3MPABHOCT BX. CbBETUTE
Ha MpoV3BOAVTENS 3a NMOAAPBXKA U MoAMSHA Ha DaTepusiTa.

+ Tean HayLLHULYM ca 060pyABaHM C enekTprdecky ayano Bxoa,. MotpebuTenst TpsibBa Aa nposepsiea
13npaBHocTTa npefv yriotpeba. Mpy oTkprBaHe Ha M3KPUBSIBAHE Wi HEV3NPaBHOCT ChbrioaaBaiiTe CbBETUTE
Ha npou3BoamTens.

+ Bbnpexy Ye CriyxoBUTE MPOTEKTOPY MOXe fia Ce U3MON3BAT 3a 3aLLyTa CPeLLly onacHuTe edekTh oT UMMyncHUTe
LLyMOBE, KOEULMEHTBT 3a HamansBaHe Ha Lyma (NRR) ce 0THacs 3a HamarsBaHeTo Ha NOCTOSHEH LLyM 1 He
MOXe /12 CTy)KM 3a TOYEH MHOVKATOP Ha 3aLLTaTa CpeLLy MMYSICHY LLYMOBE, KaTo HanpuMep OT OTHECTPENHO
opbXie.

+ Ao NRR ce 13nonasa npu OLieHkaTa Ha TUniyHaTa 3alLyTa Ha pabotHoto msicto, 3M npenopbyea NRR ga ce
Haman 0 50% nni B CbOTBETCTBME C NPUTIOKIMUTE MPaBHK pa3nopeadu.

+ Toan npopyKT Moxe fia Gbe CeprosHO yBpeaeH OT HAKOM XVMIMYECKM BelLiecTaa. MoBeve MHgopmaLys no Tosn
BbIPOC MOXETE Aa MOy4ITe OT NPOU3BOAUTENS.

+ B KaHapa notpebutenute Ha kack ¢ HayLLHLm Tpsibea fia cbbriofasat craHpapta Ha CSAZ94.1 3a
MPOMMLLINEHM 3aLLMTHI CPEACTBa 3a [Masa.

+ [InanasoH Ha pabotHata Temnepartypa: —4°F (-20°C) po 131°F (55°C)

+ [lnanasoH Ha Temnepatypa 3a cbxpaHeHue: —4°F (-20°C) po 131°F (55°C)

+ Terno Ha cnyxoBust npotekTop: MT13H220A / MT13H222A = 303 rp, MT13H221A/ MT13H223A = 355 rp,
MT13H220P3E = 322 rp, MT13H221P3E = 374 rp

+ Ypes HacTosiLLoTo 3M Svenska AB peknapupa, ye Teau aHtehonn SMTM PELTORTM ca B cboTBeTCTBME C
OCHOBHYTE 13VICKBAHIS 1 APy pasniopedbi Ha cboTBETHUTE [vpekTiiai. ChOTBETHO Te U3MbNHsBaT
3nckBaHusTa 3a CE MapkvpoBka.

Toau NpoyKT e TECTBaH v 0100peH B CbOTBETCTBUE ChC CTaHaapTuTe [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].
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E MoxeTe fia nonyuuTe AOMbHMTENHA MHOPMALAR, KaTo Ce cBbpxeTe ¢ 3M B CTpaHaTa Ha 3akynyBaHe

v ¢ 3M Svenska AB Varnamo. ViHdopmaLyst 3a KOHTaKT LLie HaMepuTe Ha NocrieaHUTe CTpaHuL Ha
== HacTOsILLMTE MHCTPYKLM 3a MoTpeduTens.

Toau MPopYKT ChbPXa eNEKTPU4ECKI 11 eNEKTPOHHY KOMTMOHEHT 1 He TpsibiBa fia Ce M3XBBPIs ChbC

CTaHapTHTE BUTOBM OTNaAbLIM. HarpaseTe cnpaska ¢ MecTHUTe [IMpeKTUBI 3a M3XBBPIISHE Ha ENIEKTPUYECKO U

€r1eKTPOHHO 0Bopy/BaHe.

+ CepTuchvkaT 3a TMNOBO M3creaBaHe OT HOTUChULMPaH opraH B cboTBeTCTBIE C [lvpekTiea 89/686/EMO:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&Y, He xomburipalite uanomnssany v Hosu Gatepuy. He KOMOUHVaITE arkanku, CTaHapTHI Wi
= npesapexaaemn 6atepum. Vaxebpnsiite baTepunTe B CHOTBETCTBYE C MECTHITE pasnopeadm 3a
V3XBBPISHE HA TBLP/AM OTNAAbLM

CBHOTBETCTBUE C EMC

ToBa yCTPOIACTBO OTFOBAPS Ha 13uCKBaHWsTa, NocoueHy B HacT 15 Ha Mpasunhuka Ha FCC. Excnnoataumsta
TgﬂGBa [a 0TroBaps Ha crieaHuTe Age ycnosmst: (1) YCTponcTBOTO He 611Baaa NpuinHsiBa BpE AHM CMYLLEHWS; W
(2) yctpoiicTBOTO TpsiGBa fia NpV1eMa BXOASILIATE CMYLLIEHWS], BKIIOYUTENHO Takvia, KOUTO MoraT Aa Mpeayasikar
HEXXeraHu NocrneaCTBis Mpu ekcroaraLys.

3abenexka: YCTPOICTBOTO € TECTBAHO 1 OTTOBAPS Ha OrpaHInYeHIsITa 3a LiudpoBo yeTpoiicTo ot Krac B
cbracHo Yact 15 Ha MpasunHuka Ha FCC. Teav orpaHidenis ca npeaHasHayeHy a ocHrypsiT pasymHa 3aluuta
OT BpeHY CMYLLIEHIS NPV MHCTanaLms B XvnLLa. ToBa yCTPOICTBO reHepypa, M3Mon3sa 1 MoxXe fa M3mbysa
PafMo4ECTOTHa EHEPIYAA 1 ako He Gb/ie MHCTaNMpaHo 1 M3MON3BaHO ChITIACHO MHCTPYKLMKTE, MOXE Aa AoBefe
{10 BPEAH CMyLLEHs! B papnoBpbakiTe. Hsiva obave rapaHLs, Ye npu HKoe KOHKPETHO MHCTarnmpaHe Hsma aa
Bb3HVKHAT CMYLLEHMst. AKO TOBa YCTPOVMCTBO NPUUIMHSIBA BPEAHY CMYLLIEHIS,, KOWUTO MOraT [1a Ce OrpefensiT Ype3
BKITIOYBAHE 1 U3KITHO4BaHE Ha YCTPOICTBOTO, MOTPEGUTENST MOXe 13 OniTa A KOpUTpa CMYLLEHWSITA N0 eayH
VN HAKOTKO OT CTIEAHNTE HaYMHIA:

* 13 MPOMEHM NocoKaTa WUk MSICTOTO Ha NpyeMHaTa aHTeHa;

*[1a pa3farneyy B3auMHOCMyLLaBaLLTE Ce YCTPONCTBa;

*[1a Ce CBbPXe C OTAena 3a TexHudecko obenyxaaHe Ha 3M.

JIMNCA HA MOAV®VKALINIA: Tosa ycTpoiicTBo He GvBa A Gbaie MPOMEHSHO MO HUKaKbB HauiH 6e3 MeMeHOTo
cbrmacve Ha 3M. HeymbnHOMOLLEHTE MOAVCMKALM MOXe [1a aHynvpaT rapaHLysTa v MpaBoTo Ha
notpebuTens aa 6opasm ¢ yCTPOICTBOTO.

FAPAHLUWA U OrPAHWYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

3abenexka: [lonymanoxeHoTto He Baxw 3a ABcTpanus U Hoea 3enanaus. Motpebutenute pasnonarar ¢
rapaHTVpaHuUTe CY1 OT 3aKoHa Npasa.

TAPAHLIVIA: B criyyait Ye Hskoit OT MpopyKTUTe Ha OTAena 3a NiniHa 6esonacHocT Ha 3M nposien aedbekT B
matepuanure unv n3paboTkata i e B HECbOTBETCTBME C KOSTO 1 [ia G1NO M3pI4Ha rapaHLys 3a KOHKpETHa
Lien, eAVHCTBEHOTO 3abkeHne Ha 3M 1 BalLie M3KIKOUMTENHO MPaBO Ha KOMMeHcaLWs Lwe ObAe, No YCMOTpeHIe
Ha 3M, peMOHT, MofMsHa U Bb3CTaHOBABAHE Ha Cpe/icTBaTa 3a MOKyMKaTa Ha Tak1Ba HacTvt Wi MpoayKTi crien
CBOEBPEMEHHO YBEJOMIEHVE 3a Mpobriema OT BalLia CTpaHa 11 [I0Ka3aTerCcTBO, Ye NPOYKTLT € CbXpaHsiBaH,
MOAABPXaH W 130N13BaH B CHOTBETCTBYE C MMCMEHITE MHCTPYKLM Ha 3M. OCBEH AKO HE E U3PUYHO
3ABPAHEHO OT 3AKOHA, HACTOALIATA TAPAHLIA E USKIMIOYUTENHA 1 BAMECTBA BCAKA
V3PVYHA 1NN MOAPASBMPALLA CE TAPAHLIVA 3A TIPOABAEMOCT, TOOHOCT 3A OMPEAENEHA I?lEﬂ
YNV APYTA TAPAHLINA 3A KAYECTBO, KAKTO 1 HA TAKVBA, MPOUSTYALLIA OT XOLA HA CLIEJIKATA,
OBWYAVHUTE NMPAKTKW UM TbPTOBCKTE OBYAM, OCBEH MPABOTO HA COBCTBEHOCT U
CPELLY HAPYLLEHWE HA MATEHT. Hactosiata rapaHums He 3agbimkasa 3M Mo OTHOLLIEHWE Ha HIAKOM
MPOAYKT, KOITO AecheKTIpa B CNeACTBINE HENOAXOAALLO I HEMPaBWUITHO CbXpaHeHie, GopaBeHe 1
MOAAPHXKa; HECTIa3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE 3a NPOJYKTa; M3MEHEHVe Uk NOBPea Ha NPpopyKTa, Bb3HWKHara B
CreACTBie Ha MHLWLEHT, HeOPEXHOCT U HenpasriHa ynotpeba.

OrPAHVYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH AKO HE E /3PVYHO 3ABEPAHEHO OT 3AKOHA, 3M B
HUKOW CITYYAV HE MOXE JA CE IbPXXW OTTOBOPHA 3A HUKAKBW AVPEKTHI, KOCBEHW,
CHEL%MHM, CITYYAVHW 1IN MOCNEABALLIA 3ATYBEW N MOBPEAN (BKIMFOUUTEHO NMPOMYCHATA
1on3w), NPOU3TYALL OT TO3W NMPOAYKT, HE3ABVCMO OT NMPUNATAHATA MPABHA TEOPUA.
NMPEABVAEHWUTE B HACTOALLIOTO KOMMEHCALIAM CA USKIKOYUTENHW. NIUNCA HA MOAU®UKALIAN:
Tosa yCTpoIACTBO He 61Ba 1a GbAe NPOMEHSHO N0 HINKAKBB HauMH 6e3 MMCMEHOTO cbrmacke Ha dupmata M.
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HeymbnHomoLLieHvTe MommdvKaLyv MOXe f1a aHymnvpaT rapaHLsTa 1 AaeHvTe no cunara Ha Mpasunkika Ha
FCC mbnHomolLuyst 3a GopaBeHe C ToBa YCTPOIACTBO.

NABOPATOPHO LUYMO3AINYLLABAHE

PassicHeHWe Ha TaGnuuwTe 3a Wymo3arnyLuaBaHe:

Esponeiicku craHpapt EN 352

A:1Yecrora (XL

A2 OcHoBHo 3arnyLuasaHe, Mean att (dB)

A:3 CranpapTHo oTKIoHeHme, St dev (dB)

A4 Tpennonaraem koechnLyeHT Ha 3auyra, APV (dB)

A5 H = OueHka Ha cryxoBaTa 3alLyTa 3a BIUCOKO4ECTOTHY 3BYLM (f = 2000 Xu).

M = OugHka Ha cryxoBaTa 3aLLuTa 3a CpeaHo4ecToTHY 38yLy (500 Xu < f <2000 Xu).

L = OueHka Ha cryxoBaTa 3aLLyTa 3a Hicko4ecToTH 3Byuy (f < 500Hz).

A:6 HvBo Ha kputepui H = HiiBa Ha KpUTepuii 3a BICOKOHECTOTHN LLYMOBE

M = HuBa Ha KpuTepHi 3a CPeaHOHECTOTHN LLYMOBE

L = HvBa Ha KpuTepHii 3a HUCKOYECTOTHM LLyMOBE

Cranpapt Ha CALL| ANSI $3.19-1974

B :1 Yectora (Xu)

B:2 OcHogHo 3armyLuasare, Mean Att (dB)

B :3 CraHpapTHo oTkroHeHwe, St Dev (dB)

HVBOTO Ha LLyM, OCTUTALLIO YXOTO Ha JIALETO, KOraTo CIyXOBISIT MPOTEKTOP Ce HOCK MO MPeAnncaHusTa,
CpaBHUTENHO TOYHO A0BNVKaBa pasnukaTa Mexay A-npeTerneHnTe HuBa Ha okonHus wym u NRR.
TMpymvep

1. HYBOTO Ha OKOMHIS! LuyM, 13MepeH Npu yxoTo, e 92 dBA.

2.NRR e 19 peupbena(dB).

3. H1BOTO Ha BXOZISILLAS LLyM MU YXOTO Ce paBHsIBa NpubnauTenHo Ha 79 dB(A).

BH/MAHWE: 3a wwymHo cpev, npu kouto aoMrHrpar vectotv nog, 500 XL, Tpsibea aa ce uanonasa
C-MpeTermneHoTo HIBO Ha OKOTHIS LLIYM.

CraHpapr Ha Actpanusi/HoBa 3enanaus AS/NZS 1270:2002

C :1 TecToBM YecToT!

C :2 OcHoBHo LuymosarnyLLaBare, Mean Att

C :3 CraHpapTHo oTkroHeHve, St Dev

C :4 OCHOBHO MVHYC CTaHAAPTHO OTKIOHEHME

CHBMECTMM NPOMMLLINEHH 3aLUUTHIN Kacku

Teau HayLLHVLY TPsiBBa 1A Ce NOCTABAT 1 M3NOM3BaT Camo C MPOMLLINEHWTE MPeAMasHi Kacky, MOCOYEH! B
Tabuua D. HaywuHuupTe ca TecTBaHI B koMBIHALWS C AONHITE NMPOMMLLITIEHN 3aLLATHI KaCKIA 11 HVBOTO Ha
3alLyTa, KOETO OCUTYpsIBaT, MOXe Jia Ce pasninyaBa B 3aBUCMOCT OT Kackara, Ha KOSITO Ce MOHTUPaT.
PassicHeHWe Ha TaGnuuata 3a NpUKpensiHe KbM NPOMULLNIEHM 3aLWTHU KacKu:

D :1 Mpow3soauTen Ha kacka

D :2 Mopen Ha kacka

D :3 Cpencteo 3a npukpensiHe KbM kacka

D :4 Pasmep Ha rnagara: S = Masmbk, M = cpee, L = ronsm

PassicHeHye Ha TabnuuaTa 3a HUBa Ha en. ayano BXoA:

E :1 Huo Ha Bxogswmst curHan U (mV, RMS)

E :2 HuBo Ha 0cHoBHO 3ByKk0BO HansiraHe (dB(A))

E :3 CraHmapTHO OTKINOHEHMe Ha 3BYKOBOTO HansraHe (dB)

5 B:?A?Mao Ha BXOASALLVSA CTHaN, 3a KOETO OCHOBHOTO MIOC €/HO CTaHAAPTHO OTKIOHEHME Ce paBHsBa Ha 82

KOMIMOHEHTU
MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F : 1 vapnema (Hepwxaaema ctomara, PVC, PA)
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: 2Ten Ha fiwafemarta (Hepbxaaema CToMaHa)
3[IByTouKkoBO 3akpensaHe (POM)

4Bu3rriasHuyka (PVC dormo v nonuypetaHoBa nsHa)
5Moproxka oT NsHa (MonuypeTaHoBa NsHa)

6YaLuka (ABS)

7HvB03aBYCYM MUKPOGHOH 3a CryLLAHE Ha OKOMHIS 3BYK (MONMypeTaHoBa NsiHa)
- 83akonyanka (PA)

9byToH ,Bkn./M3kn./Pexum” (TPE)

F: 10 ByroH [+] (TPE)

F : 11ByToH [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F : 120nopHo pamo 3a valukaTa (Hepbkaaema CToMaHa)

WHCTPYKLWW 3A NOCTABAHE

Ouapgema

G :1 V3gbpniaiiTe YalLKUTE M HAKIOHETE ropHaTa YacT HaBbH, Taka ye kaberbT Aa e U3BbH Avagemarta.

G :2 HarnaceTe BicouMHaTa Ha YalLkuTe, KaTo v MiTb3HETe Harope Ui Hafomy, A0KaTO [IbPXUTE HEMOABIKHO
avapemara.

G :3 [Ivanemara TpsGBa fia Ce pasronoki Hanpeku oT ropHaTa YacT Ha rnasara.

MpukpensiHe Ha kacka

G :7 Brapaite npucnocobrieH1eTo 3a NpukpensiHe Ha kacka B CrioTa Ha Kackata, Taka ye fja ce (ukempa upe3
wpaksaHe (G:8). G :9 Pexvm Ha paboTa. 3a a NPEeBKIoUMTE YCTPOICTBOTO OT PEXVM HA BEHTUNALIMS B PEXUAM
Ha paboTa, HaTUCHeTe TenTa Ha Mafemata HaBbTpe, AoKaTo YyeTe mgamaHe OT AiBeTe CTpaHi. YBepeTe ce, Ye
yalLk1Te 1 TerTa Ha vazemata He ce onvupar B pbba Ha kackata B paboTeH pexyiM, Thii kaTo ToBa MOXe Aa
[oBefe A0 nponyckaHe Ha Lym. G:10 BeHTunauvioHeH pexvm. V3bsrsaiite npunensHeTo Ha YallkuTe KbM
kackara ( G:11), Tbil kaTo TOBA LLE MOMpeYn Ha BeHTUNaLWsTa.

WHCTPYKLIW 3A PABOTA

BkniouBaHe 1 uusxmoqaaue Ha cnywankure

HatucHeTe 1 3apbxTe byToHa ,Brr.Makr./Pexum’ ( F: 9). LLie uyeTe rracoBo cobLLeHe 3a NOTBbPXKOEHHE.
PerynupaHe Ha cunata Ha OKONHUA 3BYK

HatucHeTe 6yToHa ,+* unv GyToHa ,—, 3a Aa perympate cunata Ha OKOMHus 3ByK. HamnyHu ca neT HvBa Ha
cinara Ha 3ByKa, KaTo Haii-HUCKOTO € HyNeBo (3armyLUeHo).

CnywaHe ype3 3,5 MM BLHILEH BXOASLL ak

CBbpeTE BBHLUHO YCTPOICTBO KbM 3,5 MM xaka nocpeacTeoM 3,5 MM kabern (npofasa ce oTaenHo). HatucHete
6yToH ,~*, 33 1a 3aafeTe curaTa Ha pajvo 3BYKa Ha Hai-HICKO HYIBO W TO 3armnyLLeTe, 3a ja MOXeTe fia YyBate
BBHLUHOTO YCTPOIACTBO. HacTpoiiTe HM1BOTO Ha 3ByKa Ha BBHLUHOTO YCTPOIACTBO.

ABTOMATVYHO M3KNHOYBaHE

YCTPOICTBOTO Ce M3KII04Ba aBTOMATUYHO Crief YeT K Yaca beanelicTeie. VakniousaHeTo ce 0Tbensssa ¢
rnacoBo cbobluieHye: ,automatic power off* (aBTOMATU4HO U3KITIOHBAHE), NOCTIEBAHO OT Cepist KpaTki CHrHarm,
Cef] KOETO YCTPOIACTBOTO Ce M3KIIoYBa.

MOYUCTBAHE M NOOAPBXKKA

3a MoumCTBaHe Ha BbHLLHATa CTPaHa Ha YalLKiTe, A1afemaTa v BbarmaBHIHKITE V3nonaBaiiTe napye nnar,
HaBNaXHEHO CbC CanyH v Tonna Bofa.

3ABENEXKA: HE notansiite cryxoBisi MpoTeKTOp BbB Bofja. AKO CITyXOBUSIT POTEKTOP CE& HAMOKPY OT bz,
1N M3noTsiBaHe, 06bPHETE HayLLHNLITE HaBbH, OTCTPaHeTe Bb3rMaBHUIKATE U MOAMIOKKUTE OT NsiHa U 1
0CTaBeTe A U3ChbXHAT, Mpeay Aa v NocTaBiTe HaHOBO. BbarnaBHIIKTE 1 MOAMIOXKKUTE OT NsiHA MOXe Aa ce
3HoCSTT OT yrioTpe6a 1 TpsibBa fia GbaaT NpernexnaH NEpUOAVYHO 3a MyKHATUHY 1 nponyckrveocT. Mpu
penoBHa yriotpeba 3M npenopbyBa MoKy OT MsiHa U Bb3rNaBHUIKUTE Aa Ce NOAMEHST ABa MbTU FOANLLHO, 33
[1a Ce rapaHT1pa MoCTOSHHO LLYMO3armnyLIaBaHe, XvrvieHa 1 komdopT. MoBpeaeHITe Bb3rmaBHIYKM TpsbBa Aa ce
noAMeHsT. Bx. pasnena 3a pesepBHin 4acTy no-aony. MopabpkaiiTe HayLUHULATE YCTV M CyXV 1 TY
CbXpaHsiBaiiTe Mpy HopMarHa cTaiiHa TemnepaTypa Ha Yi1CTO (He3aMbPCEHO) MACTO Mpeay W crief yrnoTpeba.

mMmMTm M T T T T M
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OTglEﬂﬂHE M NOAMAHA HA Bb3IrMABHUYKUTE

H 1 3a ga otgenure ernaﬂquaTa, BKapaiiTe NpbCTa Cv o pb0a Ha Bb3rIaBHUYKATA U [APBIHETE CUMHO HABbH.,
H :2 Brapaiite nofnoxkara 3a nsHa 3a nogmsiHa. [ocTapaifTe ce fja usbepeTe noanoxka Ot nsHa ¢ npaBunHa
nebenvHa. HoBaTa noanoxka OT NsiHa TpsibBa fia € CbC Chliiata AebenvHa kato Ha Tasu, KOSITO NMofMeHsITe.

H :3 Criez; ToBa HamecTeTe efiHaTa CTpaHa Ha BbarnaBHIIKaTa B kreGa Ha YallkaTa 1 HaTUCHETe oTcpelLHaTa
CTpaHa, 10KaTo Bb3rmaBHyHKaTa ce (ukcupa C LLpakBaHe.

CMAHA HA BATEPUATA

OtkonuaifTe 3akonyankara | : 1c npbetm.

|: 2 OTBOpETE YalLKaTa.

|- 3Bkapaiite Ui cmereTe GatepuuTe. Chbntoaasaiite NpaBinHUs NONSPUTET Ha MapK1poBKaTa.
| : 43aTBOpETE YalLKaTa Y 3aKonYaiiTe 3akon4arkara.

PE3EPBHU YACTU U AKCECOAPU

XurveHnyeH Habop 3M™ PELTOR™ HY220

XurneHnurusiT Habop ce cbetom ot e (DK034) ThHKM noanosky ot nsHa, aBe (DK042) nebenm nognoxkm ot
NsiHa 1 [1BE Bb3rTaBHIYKIA 38 MECHO MPUKPENsiHe.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kaben 3,5 mm kaben

3a CBbP3BaHE C BBHLUHO YCTPOICTBO

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - [poTekTopu 3a eaHOKpaTHa ynotpeba

IMpoTekTopu 3a eaHokpaTHa yrnoTpeba 3a BbarrasHu4Ky. MakeT ot 100 undhta.
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3M™ PELTORTM ProTac™ Il Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Girig

3M™ PELTOR™ [letisim Goziimleri satin alarak dogru bir segim yaptiginiz icin tesekkiir ederiz! Yeni nesil koruma
letisimine hos geldiniz.

Emniyet Bilgileri

Bu cihazi kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tiim emniyet bilgilerini okuyun, anlayin ve uygulayin. Gelecekte
bagvurmak lizere bu talimatlari saklayin.

Kullanim Amaci

Bu 3M™ PELTOR™ kulakliklarin amaci, kullanicinin ortam mikrofonlar araciligiyla cevredeki sesleri duymaya
devam ederken tehlikeli guriiltii seviyelerine karsi korunmasini saglamaktir. Tum kullanicilar Grinle birlikte verilen
kullanma talimatlarini okumali, anlamali ve bu cihazi kullanmay 6grenmelid

t Sozciigii ifadeleri Hakkinda Agikla
A UYARI: Onlenmedii takdirde agir yaralanma veya dliimle sonuglanabilecek tehiikeli bir durumu ifade eder

A DIKKAT: Onlenmedigj takdirde hafif veya orta seviyeli yaralanma velveya maddi hasarla
sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu ifade eder.

NOT: Onlenmedigi takdirde maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu ifade eder.

A\ DIKKAT

+ Bu kilavuzda yer alan bilgi ve tavsiyelere uyuimazsa, kulak kapaticilarin sagladigi korumanin etkisi dnemli
dlgiide azalrr.

+ Bu isitme koruyucu, tehlikeli giiriiltii ve diger yiiksek seslere maruziyetin azaltiimasina yardimci olur.
Isitme koruyucunun hatali kullaniimasi veya tehlikeli giiriiltiilere maruz kalinan her durumda
kullanilmamasi isitme kaybi veya yaralanmasiyla sonuﬁlanabilir. Dogru kullanim hakkinda bilgi almak
icin kullanma talimatlarina bakin veya 3M Teknik Destek boliimiine danigin.

+ Bu isitme koruyucunun seviyeye bagl devresinin ¢ikis giicti dis gtirlilti seviyesini agabilir.

+ Bu isitme koruyucunun elektrikli ses devresinin ¢ikis gicti giinliik giriiltli seviyesi sinirni agabilir.

+ Kulak kapaticilar ve ézellikle de tampon dolgu kisimlart kullanildikga asinabilir. Bu nedenle catlamaya veya
kopmaf/a kal’ﬁl diizenli olarak kontrol edilmelidir. Cihaz diizenli olarak kullaniliyorsa, 3M, tutarl bir guiritii
sonlimleme, hijyen ve konfor icin kdpiik kaplamalarin ve tampon dolgularin yilda en az ki defa dei@tirilmesini
onerir. Tampon dolgu hasar gérmtisse mutiaka yenisiyle degistiriimelidir. Tampon dolgular ve kSp
kaplamalari kullanildikga aginabildiginden catiamaya ve diger hasarlara karsi diizenli olarak kontrol edilmelidir.

+ Isitme koruyucunun dogru takildigini ve ayarlandigini kontrol edin, bu kullanma talimatlarina uygun olarak

izenli bakimlarini yapin. Bu cihazin hatali takilmas giriiltdi séntimleme etkinligini zayiflatabilir. Dogru takmay
Ggrenmek icin eKli talimatlara bakin.

+ Isitme koruyucular, asir gUriiltiil ortamlarda mutlaka takilmalidir.

. Tamponbdlolgularm Uizerine hijyen amagl kiliflar vs. takilmasi kulak kapaticilarin akustik performansini olumsuz
etkileyebilir.

* Kulak kapaticilarin sizdirmaziik yizeyi ile kullanicinin baT| arasindaki kisma cj;bzl[]k, emniyet gozIigt, solunum
cihazi vs. kayiglari ?eldigi takdirde guriltii azaltma verimliligi diisebilir. En etkili gliriiltii azaltma icin, kulak
kapatici tam?on dolgularinin sizdirmazligini en az diizeyde etkileyen ince ve duz kayigh gozliikler/emniyet

0zliikleri kullanin. Uzun sacinizi olabildigince geriye dodru gekin ve kulak kapaticinin vermiiligini azaltabilecek
alem, sapka, micevher, kulak ici dolgu vs. gibl nesneleri cikarin. Gevsemeye ve ses kagagina yol
agacagindan, kafa bandini biikmeyin veya seklini degistirmeyin.
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+ Barete monte edilen kulak kapaticilarin ebadi large'dir. EN 352-3 uyumlu kulak kapaticilar small, medium veya
large boylardadir. Medium boy kulak kapaticilar pek ¢ok kullaniciya uyar. Small veya large boy kulak
kapaticilar ise, medium boy kulak kapaticilarin uymadigr kullanicilara yoneliktir.

+ Kullanma talimatlarina uy?(un takildig1 takdirde, bu iﬂtme koruyucu endiistriyel %([irijltﬂler, arag girlitiileri ve
hava tagit guriilttileri gibi kesintisiz girtiltiler ile silah ateglemesi %ibi cok yuksek guriltiilere kargi koruma
saglar. Darbeli gliriiltilere maruziyet sirasinda gereken ve/veya elde edilen isitme korumasini tahmin etmek
zordur. Silah ateslemelerinde, silahin tiirl, ategleme sayisi, isitme koruyucunun dogru segilmesi, takimasi ve
kullaniimasi, isitme koruyucusuna dogru bakim yapilmis olmasi ve diger bazi unsurlar isitme korumasi
performansini etkiler. Isitme duyunuz kdrelmeye baslamigsa veya herhangi bir sese (silah ateslemesi dahil)
maruz kalirken ya da kaldiktan sonra bir ¢inlama veya cizirti duyuyorsaniz ya da baska bir nedenle bir isitme
sorunundan stipheleniyorsaniz, isitme duyunuz risk altinda olabilir. Darbeli giriiltiilere karg! isitme sistemi
korumas! hakkinda bilgi almak i¢in www.3M.com/hearing adresine gidebilirsiniz.

+ Giris sinyali sinifamasi sadece 300mV RMS'yi gegmeyen seviyeler icin gegerlidir.

UYARI

m—l\llkl ISl'iirﬁ’TE PIL TAKILDIGINDA PATLAMA RISKi VARDIR. KULLANILMIS PILLERI TALIMATLARA GORE

UYARI

+ Bu kulak kapatici, seviyeye bagli giirtiltii séniimleme ézelligine sahiptir. Kullanici, kullanmadan énce bu ézelligin
dogru calistigini kontrol etmeliéllr. garazit veya ariza tespit ederseniz, Uireticinin bakim ve pil degisimi hakkindaki
tavsiyelerine bakin.

+ Bu kulak kapatici, elektriksel ses girisi 6zelligine sahiptir. Kullanici, kullanmadan énce bu 6zelligin dogru caligtigini
kontrol etmelidir. Parazit veya ariza tespit ederseniz ureticinin tavsiyelerine bakin.

+ Darbeli gurtittinGn zararh etkilerine kars koruma sagjlamak igin isitme koruyucular kullaniimasi énerilebilse de,
Giiriltii Azaltma Derecelendirmesi (NRR) kesintisiz giriiltli soniimlemeyi temel alir ve silah ateslemesi gibi darbeli
gurtilttilere kars! saglanabilecek koruma seviyesinin dogru bir gbstergesi olmayabilir.

+ Is yerindeki tipik korumay! tahmin etmek igin NRR kullaniliyorsa, 3M olarak, NRR'nin %50 oraninda veya
yuriirliikteki yonetmeliklere gore azaltiimasini neririz.

+ Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Detayli bilgiyi tireticiden alabilirsiniz.

+ Kanada'da, kulak kapaticilaria birlikte baret takan kullanicilar, endistriyel amagli koruyucu kafa donanimlarina
iliskin CSA Standardi Z94.1'e bagvurmalidirlar.

+ Calisma sicakligi araligr: -4°F (-20°C) ila 131°F (55°C)

* Depolama sicakiigi araligi: -4°F (-20°C) ila 131°F (55°C)

« Isitme Koruzucunun AGirigi: MT13H220A / MT13H222A = 303 gr, MT13H221A/ MT13H223A = 355 gr,
MT13H220P3E = 322 gr, MT13H221P3E = 374 gr

+ 3M Svenska AB, bu 3MTM PELTORTM Kulaklik driintinin ilgili direktiflerde belirtilen gerekliliklere ve dig“?er
mevzuat hikimlerine uygun oldugunu isbu belge ile beyan eder. Stz konusu Uriin CE isaretinin gerekliliklerini
karsilar. Urtin, EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008
kriterlerine gore test edilip onaylanmistrr.

Detayli bilgi almak igin, trlinti satin aldiginiz iilkedeki 3M birimi veya 3M Svenska AB Vémamo ile irtibat
== kurabilirsiniz. lletisim bilgilerini bu kullanma talimatlarinin arka kisminda bulabilirsiniz.

Bu irlin elektrikli ve elektronik bilesenler igerir ve standart atiklar gibi bertaraf edilmemelidir. Liitfen, elektrikli ve

elektronik donanimlarin bertarafina iliskin yerel kurallara uyun.

+ 89/686/EEC Direktifine Gore Onaylanmis Kurulug Tip Incelemesi Sertifikasi:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&Y Eskive yeni pilleri birlikte kullanmayin. Alkalili, standart veya sarj edilebilir pilleri birlikte kullanmayin. Pili,
= verel katl atik bertarafi yonetmeliklerine uygun olarak bertaraf edin.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK

Bu cihaz, FCC Kurallari Bolim 15'e uygundur. Galismasi asagidaki iki kogula baglidir: ﬁ1) Bu cihaz zararll
parazitiere neden olmamal, (2) istenmeyen calismaya neden olabilecek parazitler dahil olmak Uizere aldigi tim
parazitleri kabul edebilmelidir.

Not: Bu cihaz, FCC Kurallari Bolim 15'e gore test edilmiﬁ ve Sinif B Dijital Cihaz sinirfarina uydugu belilenmistir.
Bu sinirlar, meskun alanlarda zararli ?arazitlere karsi makul seviyede koruma saglamaya yonelik kriterlerdir. Bu
cihaz radyo frekans enerjisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve talimatlara uygun bir sekilde kurulup kullaniimadigi takdirde
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radyo iletisimleri iizerinde zararli parazitlere yol agabilir. Bununla birlikte, herhangi bir ortamda hicbir parazit

%a\l{mayaga"l garanti edilemez. Bu cihaz zararll parazite neden oluyorsa (cihaz agilip kapatilarak denemek suretiyle
el |r1eneblllrg, kullanici agagidaki tedbirlerden bir veya birkagini alarak bu paraziti gidermeye ¢alismalidir:

-Alict antenin ydnlini veya yerini degistirmek.

- Parazit sorunu yasanan iki cihaz arasindaki mesafeyi artirmak.

- 3M Teknik Servis bolimune danismak. .

CIHAZ UZERINDE DEGISIKLIK YAPMA YASAGI: 3M Company'nin 6nceden yazili izni alinmadan bu cihaz

lizerinde higbir degisiklik yapilamaz. Cihaz lizerinde yapilan izinsiz degjisiklikler garantinin ve kullanicinin cihazi

calistirma yetkisinin gegersiz kalmasina yol agacaktrr.

SORUMLULUK SINIRLAMASI VE GARANTI
Not: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda iin gegerli degildir. Tiiketiciler, kendi yasal haklarini
her zaman kullanabilirler.
GARANTI: Herhangi bir 3M Personal Safety Division tirlin(inin malzeme veya iscilik yoninden kusurlu oldudu veya
belli bir amag icin beyan edilmis garantiye uygun olmadigi belirlenirse, 3Min tek yukimliligu ve sizin kullanici
olarak tek ¢ziim yolu hakkiniz, 3Min tercihine bagli olarak ve cihazin 3Min yazili talimatlarina uygun bir sekilde
bakilmis, depolanmis ve kullaniimis olmasi sartiyla ve zamaninda bildirimde bulunmaniz ko%ultfgﬂa, cihazin veya
ilgli‘I|i £ar§alar|n onarimasl, de%iatjgjlmesi veya parasinin iade edilmesidir. KANUNLARCA YASAKLANMI
DURUMLAR l?(IEINDABU GARANTI MUNHASIRDIR VE PAZARLANABILIRLIK, BELLI BIR AMACA UYGUNLUK
VEYADIGER KALITE GARANTILERI ILE MULKIYET VE PATENT IHLALI HARIC TUM TICARI )
FAALIYETLERDEN VE KULLANIMLARDAN DOGABILECEK SORUNLARA KARSI GARANTILER DAHIL
OLMAK UZERE SARIH VEYA ZIMNI HER TUR GARANTININ YERINIALIR. 3M, hatali veya yetersiz depolama,
kullanma ve bakim, trin talimatlarina uyulmamasi, Uriinde izinsiz degisiklikler yapiimasi veya Uriintin kaza, ihmal
Ka da amaca aykiri kullanim nedeniyle hasar gérmesi sonucu arizalanabilecek higbir tirtin icin bu garanti
apsaminda bir sorumluluga sahip degildir. .
SORUMLULUK SINIRLAMASI: KANUNLARCA YAS_,AKLANMI%DURUMLAR DISINDA, ILERI SURULEN
HUKUK KURAMI NE OLURSA OL.SUN, 3M BU URUNDEN KAYNAKLANABILECEK DOGRUDAN, DOLAYLI,
OZEL, ARIZI VEYA SONUCA BAGLI KAYIPLARDAN VEYA ZARAR ZIYANDAN éKAR KAYBI DAHIL) HICBIR
BEKILDE SORUMLU TUTULAMAZ. BURADA BELIRTILMIS YASAL COZUM YOLLARI BU KAPSAMIN
ISINDADIR. CIHAZ UZERINDE DEGISIKLIK YAPMA YASAGI: 3M Company'nin dnceden yazili izni alinmadan
bu cihaz (izerinde hicbir degisiklik yapllamaz. Cihaz Uizerinde izinsiz degisiklik yapiimasi garantinin ve kullanicinin
Federal lletisim Komisyonu (FCC) kurallar kapsaminda bu cihazi kullanma izninin gegersiz kalmasina yol agabilr.

LABORATUVARDA TESPIT EDILEN GURULTU SONUMLEME
Gilriiltii séniimleme tablolarinin agiklamasi:

Avrupa Standardi EN 352

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama sénimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Tahmin edilen koruma degeri, APV (dB)

A5 H =Yiiksek frekansli (f = 2000Hz) sesler igin tahmin edilen isitme korumasi.

M = Orta frekansli (500Hz < f < 2000Hz) sesler igin tahmin edilen isitme korumasi.

L = Dusk frekansli (f < 500Hz) sesler icin tahmin edilen isitme korumasi.

A6 Kriter Seviyesi H = Yiiksek frekansli guriiltli igin kriter seviyesi

M = Orta frekansli gliriiltdi iin kriter seviyesi

L = Diislik frekansli giirliltd igin kriter seviyesi

ABD Standardi ANSI $3.19-1974

B :1 Frekans (Hz)

B :2 Ortalama Séniimleme (dB)

B :3 Standart Sapma (dB) Isitme koruyucu belirtilen talimatiara %ire takildiginda bir insanin kulagina giren
quirliittiniin seviyesi, A-ortalamali gevresel giriiltii seviyesi ile NRR arasindaki farka gore yaklasik olarak belidenir.
Omek

1. Kulakta dlglilen gevresel giiriltii seviyesi 92 dBA.

2.NRR 19 desibel (dB).
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3. Kulaga giren giirliltl seviyesi yaklagik 79 dB(A).

EII"(KAl'I': 5|0((1) Hz'ten dUistik frekanslarin hakim oldugu guriiltii ortamlarinda C-agirlikli gevresel guirUilti seviyesi
ullaniimalidir.

Avustralya/Yeni Zelanda Standardi AS/NZS 1270:2002

C :1 Test Frekanslari

C :2 Ortalama Soniimleme

C :3 Standart Sapma

C 4 Ortalama - (eksi) Standart Sapma

Uyumlu Endiistriyel Baretler

Bu kulak kapaticilar sadece Tablo D'de belirtilen endustriyel baretlere takimali ve onlarla birlikte kullanimalidir. Bu

kulak kapaticilar asagidaki endUstriyel baretlerle test ediimigtir ve farkli baretlere takildiklarinda farkii seviyelerde

koruma saglayabilirler.

Endiistriyel baret takma tablosu hakkinda agiklama:

D :1 Baret Ureficisi

D :2 Baret modeli

D :3 Baret baglanti pargasi

D :4 Baret boyutu: S = Small (Kguk), M = Medium (Orta), L = Large (Biyik)

Elektriksel ses girig seviyesi tablosu hakkinda agiklama:

E :1 Girig sinyali seviyesi U (mV, RMS)

E :2 Ortalama ses basing seviyesi (dB(A))

E :3 Ses basinci standart sapmasi (dB)

E :4 Ortalama + (artr) bir standart sapmanin 82 dB(A)'ya esit oldugu giris sinyali seviyesi

BILESENLER

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F: 1Kafa bandi (paslanmaz celik, PVC, PA)

F: 2Kafa bandi tel (paslanmaz geli)

F: 3lki noktadan baglama elemani (POM)

F: 4Tampon dolgusu (PVC folyo ve PUR kdpuk)

F: 5Kdpiik kaplamasi (PUR kopik)

F: 6Vantuz (ABS)

F: 7Ortami dinlemek icin seviyeye bagli mikrofon (PUR képiik)
F: 8Kilit mandali (PA)

F: 9 Agma/Kapatma/Mod diigmesi (TPE)

F: 10[+] digmesi (TPE)

F: 11[] diigmesi (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F: 12 Vantuz destekleme kolu (paslanmaz celik)

KULLANMA TALIMATLARI
Kafa Bandi
G :1 Kablonun kafa bandi dis kismina gelmesi gerektiginden, vantuzlan disan dogru gekip tst kismi disari dogru

etirin.

2 Kafa bandini sabit tutarken vantuzlar yukari-agagi kaydirarak yliksekliklerini ayartayin.

G :3 Kafa bandi kafanizin st kismindan gegecek sekilde yerlestiriimelidir.
Baretin Takilmas! :
G 7 Baret baglanti parcasini baretteki oluga gegirin ve yerine oturtun (G:SZ).. G :9 Calisma modu. Uniteyi
havalandirma modundan calisma moduna getirmek icin, her iki tarafta da bir "klik" sesi duyana kadar kafa bandi
tellerine igeri dogru bastirin. Giiriltii kagagina yol acabilecedinden, Ilsma modundayken vantuzlarin ve kafa
bandi tellerinin baret kenarina baski uygulamamasina dikkat edin. G ;10 Havalandirma modu. Havalandirmay!
engelleyecedinden, vantuzlari baret Uzerine kapatmayin/yerlestirmeyin (:G11).
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ALISTIRMA TALIMATLARI

ulakligi agma ve kapatma
Agma/Kapatma/Mod diigmesini basili tutun (F: )9. Sesli bir onay mesaji verilir.
Ortami dinlemek igin ses seviyesini ayarlama
Ortami dinlemek amaciyla ses seviyesini ayarlamak igin + veya - digmesine basin. Bes ses seviyesi vardir ve en
diistik seviyede ses tamamen kisilir.
3,5 mm harici girig jaki ile dinleme
3,5mm kaplo"{(ayn olarak satilir) kullanarak 3,5 mm giris jaki araciligiyla harici bir cihaz baglayabilirsiniz. Radyo
553|rrl1| en duislik seviyeye getirip harici cihazi dinleyebilmek icin — diigmesine basin. Harici cihazin ses seviyesini
ayarlayn.
Otomatik gii¢ kapatma N
Birkaé saat boyunca hicbir islem yapiimadigji takdirde tinite otomatik olarak kapatilacaktir. Once “Automatic power
off’ (Otomatik gti¢ kapatma) sesli mesaji, ardindan da birkag kisa sinyal sesi verilir ve Unite kapatilir.

TEMIZLiK VE BAKIM

Vantuzlarin, kafa bandinin ve tampon dol?ulannm dis kismini sabun ve ilik suyla nemlendirilmis temiz bir bezle silin.
NOT: Isitme koruyucuyu asla suya DALDIRMAYIN. Isitme koruyucu ter veya yagmur nedeniyle islanirsa kulak
kapaticilari disa dogru gevirin, tampon dolgularini ve képik kaplamalarini gikarin ve bunlari yeniden takmadan
o6nee iyice kurumalarini bekleyin. amlpon dolgular ve koptik kaplamalari kullanildikca aginabilir ve bu nedenle
catlamaya ve sizintiya kars! diizenli olarak kontrol edilmelidir. Cihaz dtizenli olarak kullaniliyorsa, 3M, tutari bir
qurliitt séniimleme, hijyen ve konfor icin kdpUk kaplamalarin ve tampon dolgularin yilda en az iki defa
de?i§tirilmesini dnerir. Tampon dolgu hasar gdrmsse mutlaka yenisiyle degistiriimelidir. Asagidaki Yedek Pargalar
béltimiine bakin. Kullanmadan énce ve kullandiktan sonra kulak kapaticilari temiz ve kuru tutun ve oda
sicakligindaki temiz bir yerde muhafaza edin.

TAMPON DOLGULARIN GIKARILMASI VE DEGISTIRILMESI

H :1 Tampon dolguyu gikarmak igin pamaklarinizi dolgunun altindan hafifge kaydirip dolguyu diiz bir sekilde itin.

H :2 Yenisiyle degistirmek icin dnce koptik kaplamayi takin. Dogru kalinlikta képtik kaplama segtiginizden emin olun.

Yeni kdpuk kaplamanin kalinligi eskisiyle ayni olmalidir.

E :3% Ardindan, tampon dolgunun bir tarafini vantuz oluguna gegirin ve tampon yerine sikica oturana kadar kars! taraftan
astirin.

PILLERIN DEGISTIRILMESI

Mandali | : 1parmaklarinizla gikarin.

| : 2Vantuzu agin.

|- 3 Pilleri takin veya yenisiyle degistirin. + ve - uglarin dogru yerlere geldigini teyit edin.
| : 4 Vantuzu kapatip mandali tekrar kilitleyin.

YEDEK PARCALAR VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY220 Hijyen Seti

ki adet ince koptik kaplama (DK034), iki adet kalin kdpiik kaplama (DK042) ve iki adet gegmeli tampon dolgudan
olusan hijyen seti.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kablo

Harici cihaz baglamak igin 3,5 mm kablo

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Tek Kullanimlik Koruyucular

Tampon dolgulart icin tek kullanimlik koruyucu. 100 adetlik paket.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Kipicne

3M™ PELTOR™ GaiinaHbic LweLLiMaepiH TaHaaraHbIHpI30eH KyTTbIKTaliMbI3 XaHe anfbic Gingipemia! KopraybiLu
6GaiinaHbICTbIH aHa 3aMaHbIHa KOLL KeMnzjHi3.

Kayincisgik Typanbi aknapar

Ocbl KypbinfbiHb! Nainananbac GypbIH HyckayNbIKTarb! kayinciaaik Typar! 6apriblk aknapaTTb! OKbim, TyCIHiM
anbiHbi3 xaHe kaparananpi3. Ockl HyckaynbkTb GonaLuakTa kapay YLLUiH cakTan KoMblHbI3.

MaxcatTb! naiipanany

Ocbl 3M PELTOR KynakacnanTapb! 3usiHzb! Ly feHreinepi MeH kaTTbl AblObiCTapra kapchl KOpFaHbICTEH
KaMTamachI3 ETyre XaHe naiifanaHyLublra aitHanazasbl AbiObICTbI KOpLLUAFaH OpTa MUKPO(OHAAPb! apKbiNbl €CTY
YLLIH MymKiHgjk Bepyre apHarraH. Bapnbik naligananyLubinap GepinreH naiaanaHyLubl HyckaymbiFbiH OKbIM, TYCiHYi,
COHpal-aK, KypbiFblHbI NalidanaHy HyckaybIMeH TaHbIC Gonybl THiC.

Canpap Typanb! eckepTy Ce3iHiH TyciHaipmeci

& ECKEPTY: AnbIH anmMaca, xapakar any HeMece eniMre akenyi MyMKiH kayinTi xafnaiins! Ginaipeni ABAV

A BOJbIHbI3: Anayk amvaca, TeMeH HeMece OpTaLLia AeHTeiie Xapakar ary xseHe/Hemece MymiKTiH
3akbIMaanyblHa aKeryi MyMKiH KayinTi xafavgb! Gingipei.

ECKEPTNE: AnablH anMaca, MynikTiH 3aKbIMaanybiHa akenyi MyMKiH xafnaiap Gingipesi.

/\ Hazap aypapbiHbIi3

+ OcblHa bepinrer aknapart neH yebiHbicTap kaparanantaca, Kynakacnan KopraHbiChl €Aayip TOMEHAEYi MyMKiH.

+ Ocbl eCTy MyLLECIHIH KOpFaybIlUbl 3USHADI LYy MeH 6acka Aa kaTTbl AbIGbICTapAbIH acepiH asanTagbl.
3usHAb! LWy acepi kesiHAe ecTy MYLUECHIH KOPraHbIChIH AYPLIC eMec NaiganaHy Hemece Kuvey
canpapbIHaH ecTy kabineTiHeH aibIpbinyFa HeMece Xapakar anyFa akenyi MymKiH. TuicTi Typae
naitAanaHy yLwiH, 6akbinaylwbiFa, naiAanaHyLubl HyckaymnbiFbIHa KapaHbl3 Hemece 3M TexHUKanbIK
Konpay KepceTy opTanbifblHa XabapnachIHbI3.

+ Ocbl €CTy MyLLECI KOPFaybiLLIbIHBIH AEHTeNre Tayerzi TiseriHiH LbIFbICh! ChIPTKbI AbiOLIC AeHreliHeH acybl
MYMKGH.

* Ocbl €CTy MyLLECH KopFaybILLbIHbIK ANEKTPAiK 8y[uo TiaberiHiH LbIFbICh! KyHAErKTi LeKTeyni AbiObIC AeHTeliHeH
acybl MyMKiH.

+ Kynakacnan, acipece xacTblKLanap naiinanaHy y3akTbifbiHa 6ainaHbICTbl HaLLapnaybl MyMKiH, COHAbIKTaH
CblHY HEMECE LUY/IbIH ECTINYi CAKTLI aKaybifbIH Xiui TeKcepin T’ﬂ)y Kepek. YHeMi Tekcepin OTbIpFaH Keage,
TypaKTbl 6ACEHOETY, TMrMeHa MeH XainbinbIKTbl cakTay YLLiH, 3M KoMMaHusICl keMiHae KbirbiHa eki pet
MEHoONMacT KobIHLLAMaP MeH XacTbiKLLanapabl aybICTbIpybl YCbiHaabl. YacTbikla 3akbiMpartat Gornca, OHbl
aybICTbIPY kepek. XKacTblKLLarnap MeH NEHOMMACT KobIHLLanap naiifanaHy y3akTbifbiHa GainaHbICTbI
HalLiapraybl MyMKiH, COHIbIKTaH ChIHYbI HeMece Gacka fia 3aKbIMAapbIH TyYPaKTbl TYPLE TEKCEPIM OTBIPY KEPEK.

+ EcTy MyLLeCIHiH KopFayblLLIbl OPHATbIFaHbIH, PETTENMEHH TEKCEPIHi3, AYPbIC XYMbIC ICTEYiH TypaKTbl Typae
TeKcepin OTbIPbIHbI3 K8HE OCbI NalaanaHyLLbl HyckaymbiFblHa Cail TEXHUKArbIK KblaMeT KepceTiHia. Ocbl
KYPbIFbIHbI lyPbIC EMEC OpHaTY LuyAbl GaCEHAeTy TIMAINirH a3aiTybl MyMKiH. TWICTi Typae OpHaTy YLLiH,
©epinreH HyckayNbIKTbl KapaHbI3.

* TUiCTi KOpFaHbIC YLLIH €CTY MyLLECIHIH KOpFaybILLTapbIH LLYTbl aiMaKTapaa YHeM Kuin xypy Kepek.

« acTblKLanapabl MrveHanblk KanlbIKTapMeH KarTaraH ke3ae KyrnakacnanTblH akyCTVKanblk cunaTTamackiia
acep eTyi MyMKiH.

+ Kynakacnan xacTblkLLanapbIHblH OKLLAyNaiiTbIH LIETi MeH 6acTbiH LeTKi XaKTapbl apackiHpa keaingipik,
KOpFaHbIC keaingipiriH Hemece pecrpatop 6ayblH TakkaH Kese, LyfblH 6aceraey AeHreiti apTybl MyMKiH.
LLlyne! GaceraeTy AeHreiliH apTTbIpy YLLiH, UMeK TyTkanapsl Hemece Baybi XiHiLLIKe api xannak kesingipik
Hemece KopraHbIC KeainpipiriH TaHaaHbI3. Myraal kesinaipiktep Kynakacnan xacTblkluanapblHbiH OkLLaynay
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LUETiHiH Keaepri eTyiH a3aiTazbl. ¥ablH LUaLLTbl MyMKIHAIMHLLE apTKa XHaHbI3 XaHE KynakacnanTblH oKLwayrnay
MYMKIHZLIriH TEMEHTIETYi MyMKiH kapbiHalll, 6ac KiiM, aiLiekelt ByVibIM HEMeCe Kynakka canbiHaTbiH Kynakacnan
CUsIKTHI Gacka 3aTTapzbl LWeLLin TacTaHpI3. ToFbIHLLAKTbI ByKneHi3 Hemece MilLiHIH e3repTneHis, cebedi 6oc
OpHaTbINybl Hemece AbIBbIC ecTinyi MyMKiH.

+ [lynbirara OpHaTbinFaH Kynakacran entuemiHiv aykbimbl yrkeH. EN 352-3 craHnapTbiHa cail kynakacnanTbiy,
eriLem aykbIMbl OpTaLLa, kiLi Hemece yrkeH. OpTalua eniem ayKbIMbIHAaFb! Kyrakacran KernTereH
afiamaapra caitkec kenetiH Gonagp. KilLi Hemece yNKeH enluem aykbIMbIHAaFbI Kyniakacnan opralLia efnem
ayKbIMbIHAAfbI Kynakacran Coikec KenvewTiH anamaapra apHartraH.

+ Ocbl €CTY MyLLECIHIH KOpFaybILLIbIH NaifanaHyLLbl HyCkaymbiFbiHa Cail KUFeH Ke3fe, on eHepkacin
aliMarbiHAaFb! LUy XoHe KeNiKTep MeH YLUAK LLybl CHSKTbI TOKTaYChI3 LLly, COHAalt-aK, OT aTy CUSIKTBI eTe KaTTbl
MMNYNBCTIK LUy SCEPiH a3aiiTyra kemeKTeceqi. VIMMynbCTik Ly cepi kesiHae KaKeTTi KoHe/HeMece HakTbl eCTy
MYLLIECIHiH KOPFaybILLIbl arbIHATbIHbIH Gorkay KibiH. OK aTy, MbINTbIK Typi, aTbiFaH OKTap caHbl, ecTy
MYLLIECIHiH KOPFaybILLIbIH [yPbIC TaHAAY, OPHATY XaHe naiinanaHy, ecTy MyLLECiHiH KopFaybILLbHA AYPbIC KyTiM
Kepeety xeHe backa aa (haktopnap eximainikke acep eTeni. Kaxpail da Ly acepi (ok aTyabl Koca) kesiHae
Hemece ofjaH KeiliH ecTy kabineTiHia 6aceHereHiH Hemece LLbINABIP HEMECE bi3blHaaraH AbIBbIC eCTUTIHIHI3A]
GarikacaHbia HeMece kaHpaii 1a ip cebenTepmeH ecTy kabineTiMeH Macene TybIHgaab! Aen KyAiKTeHCeH3,
ecTy kabineTiHe Kayin TeHyi MyMKiH. VIMAyrbCTik LyFa apHarFaH ecTy MyLLECIHIH KOpFaybILLibl Typaribl KOChIMLLA
aknapatTbl www.3M.com/hearing caitTbiHaH kapaHbia.

+ Kipic curHangpl wekTey Tek 300 MB opTalua kBagpaT MaHIHEH acnaiiTbiH AeHreinepae kanagpl.

HA3AP AY[IAPbIHbI3 ) )
[¥PbIC EMEC BATAPES! TYPIHE AYbICTIPFAH XAFAVIAFBI KAPBINY KAYITL. MADANAHBITFAH
BATAPESANAPIIb! HYCKAYTbIKKA CAV KOKbICKA TACTAHbI3

ECTENIK

+ Ocbl kynakacnan AeHreiire Tayengi 6acernety MymkinairiveH bipre 6epinesi. MananaHyLubl naiiganaxy anabiHaa
[LYPbIC XYMBbIC iCTeYiH Tekcepy kepek. ChIpTKbl MiLLiHiHIH KVCatobl HEMECe akaynblk aHblKTanca, nanganaHyLubl
TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XoHe BatapesiHbl aybICTbIPY YLLIH, GHOPYLLIHIH KEHECIHE XYriHy Kepex.

+ Kynakacnan anexTpnik ayauo kipicimeH 6ipre bepinepi. MaiinanaHyLubl naiinanaHy anabiHaa SypbiC XyMbiC icTeyiH
TexKcepy kepek. CIpTKbI MILLIHIHIH KCatob! HeMece akaynblk aHbIKTanca, naiiaanaHylbl eHipYLLHI keHeciHe
KYriHY Kepex.

* ECTy MyLUECiHiH KopFaybILLTapb! MMNYMbCTIK LWYbIH 31AHb! 8CepriepiHe Kapchl KOpFaHbIC peTiHae
VCbIHbIMFaHbIMEH, LyAbl a3alTy koathduumeHTi (LLIAK) TokTaycbI3 wyablH 6aceHaeyiHe HeriaaenreH xaHe ok aty
CUSIKTBI MNYNBCTIK LLIYFa KapChbl KOM XeTeprik KOpFaHbICTbIH AN kepceTkilLi 6ona anmaybl MyMKiH.

+ LIAK apenki xymbIC OpHbIHAaFbI KOpFaHbICTLI Oaranay YL naiifanaxbinca, 3M komnanmsce LLAK-H 50%-fa
Hemece KonaaHbICTaFbl epexenepre Coikec asaiTyfbl yCbiHaabl.

+ Ocbl eHiMre Genrini Gip xuMUsbIK 3aTTap Kepi acepiH Turiayi MyMKiH. Torbik aknapaTTbl eHAIpyLLAEH any Kepek.

+ KaHapiana kackameH 6ipre Kynakacnan K1eTiHaep eHepkacinTik KopraHbiC xababifbl Typans Z94.1 CSA
CTaHaapTbIHa kapay Kepex.

* )KyMmbic TemnepaTypacbIiHbIH ayKbiMbl: -4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

+ Cakray TemnepartypacbiHbIH aykbiMbl: -4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

+ EcTy myLueci kopraybiLublHbIH canmarbl: MT13H220A / MT13H222A = 303 , MT13H221A/ MT13H223A = 355 T,
MT13H220P3E = 3221, MT13H221P3E = 374 1

* 3M Svenska AB komnaruscsl SMTM PELTORTM kynakacriaCbl ceitkec aupexT1Barapaa KepceTinren Heriari
TananTapra xeHe 6acka aa wapTTapra cail keneTiHiH ManiMaeini. Ocbinaiwa, CE BenriciHii TananTtapbiH
KaHaraTTaHabIpagbl.

OHiM Keneci CTaHfapTTapra cai Tekcepinin, pactangsi: [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,

EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E KocbImLLa akmapaTThl caTbin anFaH MemmexetTeri 3M komnanusicbiHa Hemece 3M Svenska AB Vémamo
KoMMaHusickiHa xabapriacy apkbinbl anyra 6oragpl. baiinabic Typans! akmapar yLLiH ocbl naifanaHyLubl
HyCKaymbiFbIHbIH COHFbI BETTEPIH KapaHbi3.

Ocbl BHIMAE AMEKTPAiK XaHe AMEKTPOHABIK KypamaacTap 6ap xaHe KOKbIC XIHaY CTaHAaPTbIHA CAMKEC KOKbICKa

TacTanmaybl kaxer. neKTprik xeHe aMeKTPOHAbIK XaBmbIKThl KOKbICka TacTay G0bIHLLA XeprinikTi AupexTBanapra

KapaHpI3.

+ 89/686/EEC mmpexTvBaCbIHa CalikeC OKINETTi OpraH TypiHiH TEKCEpY Typarnbl CepTudmkarTs!:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
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&Y Eckixene xaHa Garapesinapabl apanactbipmanpia. Cinini, CTaHoapTThl HeMece Kaiita 3apsiaTanarsit
=& Garapesnapapl aparnactbipMarbI3. BatapesHbl TUICTi TYpaE KOKbICKa TacTay VLLiH, KaTTbl KOKbICTbI TacTay
GoitbIHLLA KeprinikTi epexenepre kaparbl3

AMY yianecimainiri

Ocbl kypbinbl FCC epexenepiHiy 15-6enimiHe caiikec keneai. Keneci exi WwapTTbl opbIHAaY apkbinbl naiifanaHy
kepex: (1) Ocbl KypbirFbl 3USHABI Keaepri TybipMaiifbl xaHe (2) ockl wghmru Ka)KETCI3 yMbIC icregiHe aKenyi
MYMKiH keaepriHi koca, bapriblk keaepriHi kabbinait anagbl. Eckeprne: Ocbl kypbinebl Texcepinin, FCC
epexenepiit, 15-6enimi BoibiHLLA B knacTbl caHaplk KypbirFbl LLeKTeynepiHe cavikec keneni Aen aHbiktangpl. Ocbl
LUeKTeynep TypFbiH yinepae opHaTy kesiHae 31sHab! Keaeprire kapehl TUICTi KOPFaHbICNEH KaMTamackI3 eTyre
apanfaH. OCbl KYPbInFbl PAAVOXMINiK SHEPTUACKIH Ty3ei, KonaHazbl XaHe Geneni xeHe Hyckaynblkka cavikec
OpHaTbIrbIN, NainanaxbinmMaca, pagvobaiinaHbicTapra 31sHAbI kenepri kemTipyi MymkiH. [ereHmMen, benrini Gip
OpHaTy yMbICbIHAA Keiepri TybIHAaMaiTbIHbIHA KeMinik oK. Erep ockl Kypbinebl 6LLIpY eHe KOCy apKbibl
aHblKTayra 6onaTbiH 31sHABI Keaepri Tyabpca, naiidanaHyLubl Kenec WwWapanapblH GipiH Hemece BipHeLueyiH
OpbIHAAY apKbIrbl TY3ETYre SpeKeT xacay YChHbNaab!:

- Kabbinpnay aHTeHHaCbIHbIH GafbiTblH HEMECE OPHbIH 63repTY.

- Exi kenepri kypbirnFbinapblHblH apachiHAafbl KALIBIKTBIKTbI apTThIpY.

- 3M TexHuKanbIk KblameT kepcery GenimiHe xabapracy.

O3MEPTYIE ThiMbIM CAIBIHAADBI: Ocb KypbinfbiHbl 3M KOMMAHUACHIHBIK Xa3balua KeniciMiHCi3 e3repTyre
Gonmariabl. Pykcarchi3 earepictep keningjk KyLUiH Otobl aHe NaiganaHyLUbIHbIH KypbinFbiHb Gackapy
eKineTTirHeH avbipybl MyMKiH.

KEMINAIK XOHE XXAYANKEPLLINIKTI LUEKTEY

Eckeprne: Keneci epexenep Ayctpanus meH XaHa 3enanausaa konaaHbinmaiab!. TyTbiHyLbINap
e3/1epiHiH 3aHAbl KYKbIKTapbIHa XYTiHYi Kepex.

KEMINAIK: Kes kenren 3M xexe kayinciaaik 6enimiHiy eHiMi MatepuanbiHbIH, BHAIpY canachIHbIH akaynbifbl
aHblKTanca Hemece Genrini Gip MakcaT yLUiH Ke3 kenreH Typa Keningikke Caitkec kenmece, CiaaiH Macene xarbiHaa
YyaKTbiNbl XabapnaHapipybiHbi3ra Hemece eHiM 3M KoMMaHUSChIHBIK a3balua HyckaynbiFbiHa CAIKeC CaKTarFaHl,
TEXHUKambIK KbI3MET KePCETINreHi xaHe NainanaHblriFaHbl GoMbiHLLA AarneniHe DalnaHbICTb OCbIHAai GenwekTepai
Hemece eHiMaepai XeHaey, aybICTbIpy HeMece caTbin anbiHraH 6arachIH kaiTapy yLLiH, 3M KoMMaHUSICbIHBIH
Kanfbla MIHOETTEMeCH MeH Ci3aiH anipblkLLa KyKbiFbiHbI3 3M KOMNaHMAChIHBIH Taru;aEbmga 6Gonanbl. 3AH
BOVBIHLIA ThibIM CANbIHFAH AMAKTAPLOAH BACKA, OChI KEMINIIK BIPEFEV BOMbIN TABbINTALBI
JKOHE XOFAPbI CYPAHBICTbIH, HAKTI MA@T COVIKECTIMHIH KAHOAV A TYPA HEMECE
¥AFAPBIHOBI KENINAIN HEMECE CANAHBIH BACKA [IA KEMINAIN HE TAKBIPBINTAH vEACéA JKOHE
MATEHTTI B5¥3YFA KAPCbI IC BABbIHLA, KELEH HEMECE CAYA OAFIBICBIHAH MAAA BONATbIH
KEMINAIKTEP OPHBIHA XYPE[I. 3M KoMnaruSICIHbIH CIIKECCi3 HeMece AypbIC eMec CakTay, eHaey Hemece
TEXHUKarTbIK KbI3MET KBPCETYIe; 6HiM HyCKayTbifblH OpbiHIaMayFa; e3repTyre HeMECe OKbIC OkUFa, LapTTapabl
OopblHaamay Hemece fiypbIC eMec naiifanaHyaaH TyblHAaraH 3akbIMFa DalinaHbICTbI eLLKaHAal BHIMre KaTbiCTbl OChI
KEninaikke cai OpblHaanmara MIHOETTEMEC! XOK, ; y
JKAYAMKEPLUINIKTI LWEKTEY: 3AH BOVBbIHLLA ThibIM CANbIHFAH AVIMA'&TAPJJAH EAC@, ELI.IEAHL]AVI
JKAFIAVOA 3M KOMIJAHUACHI BEKITINTEH | ﬁbléTEOPMﬂCbIHA KAPAMACTAH OCbl 6HIMHEH
TYbIHOAFAH KAHOAV [A TIKENEW, TIKENEW EMEC, KACAKAHA, KE3OEVCOK HEMECE YXAHAMA LUbIFbIH
HEMECE 3AKbIMIAP (COHbIH ILLIHAE KAFBIC KATTFAH TABBICTAP) XKAYAMThI EMEC. OChIHOA
JKA3BIMFAH KY¥KbIKTbI KOPFAY KYPANTAPBI BIPETEW BOMbIM TABbINALbI. ©3rEPTYTE ThibIM
CAJTbIHALbI: Ocbi kypbinfbiHb! 3M KOMMaHUSCHIHBIH a3balla keniciMiHcia earepTyre 6onmaiiabl. Pykcarchia
e3repicTep Keningik KyLLIH X0tobl eHe 0Cbl KypbinFbiHbI NainanaHy yLuiH BaitnaHbIC xeHiHaeri (heaepanzblk
Kommcens epexenepiHe cavikec bepinreH eKineTTKTEH aiibpyFa akenyi MyMKiH.

3EPTXAHANbIK GOCEHAETY
BaceHxaety kectenepiHiH TyciHaipMeci:

EN 352 Eypona cTanpaptb!

A1 XKuinik (M)

A2 Opralua GaceHaery, opralua 6ac. (ab)
A:3 CraHpapTThl aybiTky, CTaH. aybiT. (o)
A4 Borxanzb! kopraHbic Hykteci, BKH (dB)
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A5 H = Xorapb! uinikteri gbibbicTap (f = 2000 I'y) yLUiH ecTy MyLUEeCiHiH KopraybiLbIH Garanay.

M = Opratua xwvinikreri apiGbictap (500 My < f < 2000 I'uy) yLwiH ecTy MyLLECIHIH KOpFaybiLUbIH Gararay.
L = TemeH xwinikreri AbibbicTap (f < 500 ) yLLiH €CTY MyLLECIHIH KopraybILLbIH Garanay.

A6 LWapT fenreiii H = Xorapb! xuinikTeri Ly yLiH LwapT AeHreli

M = OpraLua xuinikTeri Ly yLUiH LapT AeHreli

L = TemeH xuinikTeri LWy YLLiH LWapT feHrevi

ANSI §3.19-1974 AKLL cTaHpaptb!

B :1 Xuinik (")

B :2 Oprauua 6aceHpery, oprata 6ac. (ab)

B :3 CraHaapTTbl aybITky, CTaH. aybiT. (4B)

ECTy MyLLECIHIH KopFaybILLIbIH HyCKayTblkka Cali KUreH Keaaeri anam KynarbiHa ecTineTiH Luy feHredti A
LuKanackIHaaFbl KopLLaraH opTa LWyblHbIH feHrerti MeH LLAK apacbiHaarb! aiibipMalLbinbikka Lamarnac.
Mbicansi

1. Kynak yLLiH ecenTenreH KopLuaraH optagarb! Ly Aerrerti 92 ABA MaHiH Kypaiabl.

2. LIAK 19neumbengi (ab) paﬁmu

3. Kynakka ecrinetiH Wy aeHredii LiamameH 79 fb-re (A) TeH.

ABAV | BOITBIHbI3: 500 My-Ten Temen xuinikTepaeri Wy opranaps! ywiH C LKanaclHAark! KopluaraH OpTa WyblHbiH
[AeHreviiH naiaanaHy Kepek.

ASINZS 1270:2002 AyctpanusXaHa 3enaHaus cTaHgapTbl

C :1 CblHaK xuinikTepi

C :2 Opratwa 6acerpety, opralua 6ac.

C :3 CraHnapTTbl aybITKy, CTaH. aybiT.

C :4 Opratua muHyc SD

Yiinecimai eHepkacinTik Kayincisnix AynbiFanapb

Ocb! kynakacnantap D KecTeciHae KepceTinreH eHepkaCinTik kayinciaaik AynbiFanapbiMeH fara kuinyi xaHe
naianabinysl Tvic. OCkl KynakacranTap Keneci eHepkeCinTik Kayincisaik AynbiFanapbiMen Gipre CbiHakTaH eTkisingi
oHe backa Aynbiranapra opHaTbinca, backa KopFaHbIC AeHreinepi KepceTinyi MyMKIH.

©HepkacinTik Aynbira Tipkemeci kecTeciHiK TyciHAipmeci:

D :1 lynbira expipyLuici

D :2 lynbira ynrici

D :3 lynbira Tipkemeci

D :4 Bac enwemi: S = kiwi, M = oprawa, L = yrkeH

AnekTpnik ayauo Kipic AeHreli kecTeciHiH TyciHAipmeci:

E :1 U kipic curHan aeHreiti (MB, opralua kBagpat MaHi)

E :2 OpraLua AbiBbIC KbiCbIMbIHBIH AgHredti (16 (A))

E :3 [1biBbIC KbIChIMbIHBIH CTaHAAPTTHI aybiTKybl (4B)

E :4 Oprauwua nnioc 6ip cTaHAapTTbl aybITKybl YLLiH Kipic curHan aeHrevti 82 Ab-re (A) TeH

PAM
13H220A, MT13H221A MT13H222A, MT13H223A
1TOFbIHLIJaK (tor GacnaifTbiH Gonar, PVC, PA)
: 2 TorbIHLLAK CbIMbI (TOT 6acnaifTbiH Gonar)
- 3EKi HykTeni GexiTki (POM)
: 4XKactbikwa (MBX Tacnackl xaHe nonuypeTaH)
: 5 TNeHonnact KoMblHLLa (MonuypeTaH)
: 6Kannakiwa (ABS)
: TCoIpTTafbl AbIOLICTLI ThiHAAYFa apHanFaH feHreiire 6ainaHbICTbl MUKPOOH (MonuypeTaH)
: 8blcbipma (PA)
: OKocyleLwipy/pexum Tyimeci (TPE)
- 10[+] Tyitmeci (TPE)
: M- ryimeci (TPE)

mmTmTmTmTm T T T T T

152



MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F : 12KannakwaHb! ycTaiTbiH TyTKa (ToT 6acnaibit 6onar)

KWIO XXOHIHOEN HY¥CKAYNAP

TorbIHwWaK

G :1 KannakLwanapzbl ChIpFbITbIN asbiM, »XOFapFbl XafblH TOMEH KucaiTbiHbI3, cebebi kabenb TOFbIHLIAKTbIH ChIpTKbI
arbliHaa bonyb! Tic.

G :2 ToFbIHLIAKTbI OPHBIHAA YCTalA OTBIPbIM, KannaKWLarnapbl Xorapbl HEMECe ToMeH CbIpFbITy apKbiribl
kannakLuanap GuiKTIrH peTTeHs.

G :3 TorblHLLaK BacbIHbI3abIH aliHanachiHaa kurisiny kepek

Dynbira Gekitneci

G :7 [lynbira GexitneciH aynbiranarkl Oblkka eHriain, OpHbiHa GekiTiHia ( G:8). G :9 XKyMbIC pexumi. KypbinfbiHbl
KENAETY PEXVMIHEH XXYMbIC PEXUMIHE aybICTbIPY YLLIH, TOFBIHLLAKTbI LLKi CbIMAAPBIH exi XarblHaH Aa WepTinreH
AblObIC ecTinreHLue 6ackiHbI3. XKyMbIC peXvMIHAE KannakLwuanap MeH TOfbIHLLAK CbIMAAPbI AyrbiraHblH LETiH Gackin
TypMaraHbIHa ko3 KeTKiaiHi3, cebei Gyn m%/,qu ecTinyiHe akenyi MymkiH. G :10 Xengety pexwmi. Kannakwanapas!
[OyrbiFara kapchl opHanacTbipMaHbi3 ( G:11), cebebi byn xenpetyre kenepri eteqi.

MAUOATAHY HYCKAYIAPDI

KynakacnanTbl Kocy aHe eLuipy

Kocy/lewwipy/pexum TyitmeciH 6ackin TypbiHbi3 (F : 9). laybicTbik xabap pactaiib.

ChIpTKbI AbIOLICTbI €CTY YLUIH ALIGLIC AeHreliH peTTey

CbIpTKbl AbIOLICTI €CTY MaKcaTbIHAa AblObIC AEHTeViH PeTTey YLLiH, + Hemece — TyiMeciH 6acbiHbI3. bec abibbic
[JeHrelii ©ap, iLuiHperi e TeMeHri aeHrelt AblbbicchI3 AeHreit bonbin Tabbinagbl.

3,5 MM CbIpTKbI KipiC yACI apKbinbl ThiHAAY

3,5 MM kabenbyj (Benex caTbin anbiHpi3) naiinanaHy apkbirbl ChIpTKbl KypbinFbiHbl 3,5 MM Kipic Ykl apKbinb!
KanFarpl3. ChIpTKbI KypbiFbiHbl ThiHAaY MaKCaTbIHAA PATOHbIH AbIObIC ASHTEMiH eH TOMEHT AEHTeiire XeHe
IbIObICCHI3 eHreire OpHaTY YLLiH, — TyWMeCiH 6acbiHbI3. ChIpTKbI KypbirFbiaarbl AbIGbIC AEHTERiH PeTTEHi3.
ABTOMATTHI TypAE OLipy

Kypbinfbl TEpT caraT 60ifbl 9pEKETCia TypraHHaH KeiliH aBToMaTTbl Typae eLueri. On yLuiH “automatic power off’
naybIcTblk xabapbl Gepinesi fe, GipHeLLe Kbickalla AbibbIC ecTinesi, conaH KeiiH KypbirnFbl eLLes;.

TASANAY XOHE TEXHUKANBIK KbI3BMET KOPCETY

KannakwwanapablH CbIpTKbI XaFblH, TOFbIHLLAKTbI XeHe XacTbiKLuanapabl Tasanay YLLiH, cabblH XeHe Xblrbl CyFa
MarblHFaH LybepekTi naiaanaHbiHpI3.

ECKEPTNE: Ecty myLueciHit kopraybilubiH cyra BATBIPMAHBI3. Ecty myLueciHit kopraybiLubl aHOblpaaH Hemece
TepAeH binFanaaHca, KynakacnanTbl ChIpTbiHa aiHanbIpbin, XacTbiKLLanap MeH NeHoMNacT KoMbIHLAnapbIH anbin
TaCTaHbI3 Aa, KaiTa XuHakTay anablHaa KypraybiHa MyMKiHAK GepiHis. XKacTbiKwanap MeH neHonnact
KoifbIHLLAnap naiinanaHy y3akTbifblHa 6anaHbICTb! Hallapnaybl MyMKiH, COHEbIKTaH CbiHybl HEMECE LUYAbIH
€CTinyiH TypaKTbl TYPAE TeKcepin OTbIpy kepek. YHeMi Tekcepin oTbipraH Keae, TypakTbl 6aceraeTy, rvreHa MeH
KalnbInbIKTbI caKTay YiliH, 3M KOMMaHUSCh! KEMIHAE XbiNblHa eki PET NEHONMACT KoWbIHLLANap MeH
KacTblKLIanapzb! aybICTbIPyAbl YChiHabL. XKacTbiKlLia 3aKbIMaarntaH 60nca, OHbl aybicTbIpy kepek. Temerperi
"Kocankel beniuektep” GenimiH kapaHbi3. KynakacnanTbl Ta3a api Kyprak KyiiHoe YCTaHbI3 XaHe nainanaHy
arnabiHaa xaHe KevliH kanbinTbl Genve TemnepaTypachiHaa Tasa Kepae cakTaHbi3.

XACTBIKLIATAPObI ANY XXOHE AYbICTBIPY

H 11 )KacTblKLLaHbl any yLUiH, CayCaFbHbI3abl XacTblKLLA aCTbHa ChIPFbITbIM, MbIKTaN TapTbIN aMblHbI3.

:H2 AybICTbIpY YLLiH, NEHONNACT KOMbIHLLAHbI CanbIHbI3. KanbIHabIFbl AYPbIC NEHONMACT KOMbIHLLACHIH
TaHzaraHbIHbI3Fa K63 KETKi3iHi3. XKaHa neHonnacT KoMblHLLaHbIH KanbIHAbIFb Ci3 aybICTbIPATbIH KOMbIHLLAFA CIIKEC
Gonybl kepek.

H:3 ConaH KefliH, »acTblkLaHbIH Bip LUETIH kannakLLaHbIH OfbiFbiHa OPHATHIM, KApChl KaFbiH XacTakLla OpHbIHa
TYCKEHLLE UTEpiHi3.
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BATAPEANAP[bI AYbICTBIPY

blcbipMaHbl caycarbiHbI30eH | : 1axblpaTbiHbi3.

|: 2 KannakiuaHbl alublHbI3.

| : 3 Batapesinapabl canbiHbI3 HeMece aybICTbIPbIHbI3. [onsprbiFb! Genrinepre Calikec KeneTiHiHe ko3 XeTKi3iHi3.
|': 4 KannakLwaHbI aybir, biCbipMaHb! KYNbINTaHbI3.

OCAJIKbl BOJNEKTEPI MEH KOCbIMLLIA KYPATIOAPDI
3M™ PELTOR™ HY220 rvrueHa XuHarbl
Trviena xuHarbl exi (DKO34) xiHiluke neHonnacr KoitbiHwagaH, eki (DK042) kanbiH neHonnact KoiblHiuaaaH xeHe
€Ki LuepTineTiH XacTblKaaaH Typagkbl.
3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kaGeni
ChIpTKbI KypbinFbIHbI XarFayra apHarFaH 3,5 MM kabenb
3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Bip per naitaanaHbinatbiH Kopraybiwtap
YKacTblkwanapra apHarraH 6ip pet naiaanaHbinatbiH kopraybilutap. Kantamaga 100 xyn.
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3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road

Bracknell, RG12 8HT

0870 60 800 60

3Mlreland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11806 2230

3M Personal Safety Division

3M Center, Building 0235-02-W-70
St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance: 1-800-243-4630

3M Australia Pty Limited

1 Rivett Road, North Ryde
N.SW. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M France

Bd de [Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130 316161

3M (Schweiz) AG

Eggstrasse 93, Postfach

8803 Rischiikon
+H117249221

M Belqium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

Compagnie 3M Canada, C.P. 5757
London, Ontario, N6A 4T1
Service technique :

1-800 - 267 - 4414

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1

41453 Neuss

+49213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4

1120 Wien

+43 186686 0

3M ltalia srl

Via Norberto Bobbio 21

20096 Pioltello (MI)

+3902 70351

3M Espafia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34913216281

3M Personal Safety Division, 3M
Mexico S.A.de CV.
Av. Santa Fe No. 190
Col. Santa Fe, Del. Alvaro Obregon
Mexico D.F. 01210
3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
Delft
+31(0)15 7822406
3M Svenska AB
Bollstandsvégen 3
19189 Sollentuna
+46892 2100
3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100
3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384
Suomen 3M Oy
PL 600 éKeiIaranta 6)
02151 Espoo
p.+358 952521

Iceland
XXXXXKKKKXXKXX
XXXXXXKKKX

XXXXXXX

3M Portugal, Lda Edificio Office
Oriente

Rua do Mar da China, n°3- 3° Piso A.

1990-138 Lishoa.
+351213134500

3M Hellas MEPE

Knoiaiag 20,

15125, Mapoot, ABrva, EMada
+30 21068 85 300

3M Poland SE. 200

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 227396000

3M Hunggria Kit.

Inforpark E Epilet, 1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E
+3612707777

3M Cesko, s.r.0.

V Parku 234324
148 00 Praha 4
+420 261 380 111
3M Slovensko s.r.0.
Vajnorské 142
83104 Bratislava
+421249 105230
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3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani

3M Representation
Office Beograd

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Milutina Milankovica 23
Ljublj gana 11070 Novi Beograd
+386 1 2003 630 +381 11 301845

3M Eesti OU 3M Turkey

Parmu mnt. 158 Sehit Sinan Eroglu Cad.
11317 Tallinn Akel Is Merkezi, No: 6, A
+3726 115900 Blok .
3M Latvija SIA, 34805 Kavacik / Beyko:
K Unnan gave 5, ISTANBUL TURKEY
Riga, LV-1004 +90216 538 07 77
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A

LT-03163 Vilnius

+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.

Menuetului 12, cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinatckas, . 17, c1p. 3, b.LI.

«Kpbinarckite Xonmbi»

+T495784 7474

Mpepcrasutenscteo 3M B

Pecny6nuke Benapycs

np-T []3epuHcxoro, o7

buatec-LienTp «Owmera Tayapy,

odue 27

220089 r. MuHck

+37517 37270 06

MpepcrasuTenscteo 3M B

Pecnybnuke Eenap

np-T 3epx<wucxoro

Bu3Hec-LenTp «Omera Tayap»,

ofvc 27

220089 r. MuHck

+375 17 372 7006
SEas

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12

Bakikhanov street

BakuAZ 1065

994124045050

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH

Avenga Veceslava Holjevca 40

10010 Zagreb

+385 12499 750

3M Bunrapus

Mnagocr 4, GuaHec napk Codoms,
crpapa 4, eTax 2

1766 Cocoust, bbnrapust

Ten: 02/9601911, daxc 02/9601926

ITA174766/0616
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